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The AVS0003 Vacuum Sealer is desighed for sealing and/or vacuuming foods for
extending their shelf life, marinating or sous-vide cooking.

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80.0 W (max) (< 0.5 W in standby mode *).
Capacity: up to 3.5 L/min. Vacuum degree: up to -65 kPa (5 kPa). Vacuuming time per bag: up
to 32 s. Sealing time of one bag: up to 13s. Number of modes: 4. Weld seam width: 2 mm.
Maximum bag width: 25 cm. Maximum heating temperature: +250 °C. Control: manual. Color:
White. Casing material: ABS plastic. Power cord: detachable, 1.5 m. Plug type: C. Device size
(LxWxH): 345x85x56 mm. Net weight: 598 g. Operating conditions: temperature +5..+40 °C,
relative humidity 30-80 % (non-condensing). Storage conditions: temperature -10..+50 °C,
relative humidity 30-80 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A)

A-1- AVS0003 Vacuum Sealer, A-2 - power cord, A-3 —vacuum sealer bags (15x20 cmn - 5 pcs.,
20x30 cm - 5 pcs.), Quick Start Guide.

Device Elements (see Fig. B)

B-1 - lid, B-2 - display, B-3 - “Vac Seal” button, B-4 - “Pulse” button, B-5 - “Seal” button,
B-6 - lid release buttons, B-7 - power connector, B-8 - gasket, B-9 - bag clips,
B-10 - removable container, B-11 - welding strip.

Restrictions and Warnings

ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with the heated welding strip. After
using the device, do not touch the welding strip and the weld seam on the bags until they
have cooled down completely.

ATTENTION! Do not vacuum liquid food.

ATTENTION! Use only special vacuum sealer bags.

ATTENTION! Before placing sealed foods in the microwave, make a hole in the bag to allow
steam to escape.

Before using the device, read this document carefully and save it for future reference. Use
the device for its intended purpose only. This device is not intended for use by children under
the age of 14 or by persons with a physical, mental or intellectual disability unless they have
sufficient experience and knowledge of how to use the device and are supervised by a person
responsible for their safety. Do not use the device outdoors. This device is intended for
household use only. Handle the device with dry hands only. Place the device away from
external heat sources or other electrical appliances. Before using the device, make sure that
the rated voltage and frequency specified in the technical data correspond to the mains
parameters. Use the device with the supplied power cord only. Always make sure that the
power cord is not twisted, bent, pinched, or in contact with hot, sharp objects or heat sources.
Do not drop or throw the device. Do not immerse the plug, power cord, and/or the device
itself in water or other liquids. Do not use the device if it is damaged. Do not disassemble or
repair the device yourself. Repairs must be performed by a qualified technician at an
authorized service center. Do not leave the device unattended while it is turned on. Unplug
the device when it is not in use, as well as before cleaning. Clean the device after each use.
Do not use chemical and aggressive detergents, abrasive pastes, products containing acids
and solvents or steel scrubbers for cleaning. Do not wash the device in the dishwasher or
under running water. Place a paper liner inside to prevent deformation of the gasket, and do
not close the lid tightly while storing the device. For a detailed description of the device, its
modes and features, see the complete User Manual available for download at
aeno.com/documents.

Button Functions

[ Action [ Function |
“Vac Seal”
Press once Start vacuum sealing for dry foods

Stop vacuum sealing for dry or moist foods
Press and hold for a few seconds | Start vacuum sealing for moist foods
“Pulse”

[ Press and hold [ Start vacuuming |
“Seal”
[ Press once [ Start sealing |

VIf you have any questions or difficulties while using your AENO device, please e-mail !
: support at support@aeno.com or chat with us online at aeno.com/service-and- |
| warranty. The specialists will help you solve the problem, and you will not have to waste |
1 time and effort visiting the store. 1

*The device enters standby mode after 0 minutes if not in use.
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Preparing for Use

1. Carefully open the package and remove the device (A-1), power cord (A-2), and bags (A-3).
Remove all packaging materials.

2. Place the device on a dry, flat and stable surface.

3. Insert the power cord plug into the power connector (B-7).

Use

1. Place the food in the supplied bag.

2. Lift the lid (B-1) of the vacuum sealer.

. Insert the open edge of the bag into the clips (B-9) as shown in Fig. C.

. Close the lid by pressing it against the casing on both sides until it clicks into place.

. Connect the device to the power supply.

. Select the sealing method:

« Automatic vacuum sealing. Press the “Vac Seal” button (see Table “Button Functions”).
A countdown will appear on the display (B-2) and the vacuuming process will start,
followed by the sealing process.

Note. To interrupt the automatic vacuum sealing process, press the “Vac Seal” button

again.

Vacuuming and sealing soft foods. Press and hold the “Pulse” button: a countdown

will appear on the display (B-2). Release the button when sufficient vacuum degree has

been achieved. Then press the “Seal” button: the sealing process will start.

Sealing. Press the “Seal” button: a countdown will appear on the display (B-2) and the

sealing process will start.

7. Wait until the sealing process is complete: two short beeps will sound and “00” will appear
on the display.

8. Press the buttons (B-6) simultaneously, lift the lid and remove the bag.

Note. Allow the device to cool down (at least 30 s) before resealing.

Cleaning and Maintenance

ATTENTION! Unplug the device and let it cool down before cleaning.

1. Remove the container (B-10) as shown in Fig. D, wash it in a warm detergent solution then
rinse in clean water and wipe dry.

2. Wipe the device inside and out with a soft cloth dampened with warm water or a mild
soap solution. Then wipe it with a soft cloth dampened in clean water and wipe dry.

3. Place the container back into the device.

Troubleshooting

« The device does not turn on. Possible causes: the power cord is not plugged in power
connector properly; the power outlet is defective. Solution: plug the power cord into the
power connector as far as it will go; check if the power outlet is working properly by
plugging another device into it, if necessary, plug the device into a working power outlet.

e The welding strip (B-11) has a bag residue on it after sealing. Possible reason:
overheating of the welding strip. Solution: wait until the device has cooled down
completely and clean it.

« Air in the bag after vacuum sealing. Possible reason: the bag was punctured by sharp
edges of the food. Solution: replace the bag, remove food with sharp edges.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact

the supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to

repair it yourself.

LN
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m Vakuumski zaptivaé AVS0003 je dizajniran za pakovanje i/ili vakuumiranje
prehrambenih proizvoda da se produzi njihov rok trajanja, mariniranje ili kuvanje sous-vide
metodom.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80.0 W (najvise) (< 0.5 W u rezimu pripravnosti *).
Produktivnost: do 35 L/min. Stepen vakuumiranja: do -65 kPa (+5 kPa). Vrijeme
vakuumiranja po jednu vrecicu: do 32 sek. Vrijeme zatvaranja po jednu vrecicu: do 13 seki.
Rezimi rada: 4. Sirina vara: 2 mm. Maksimalna irina vrecice: 25 cm. Maksimalna temperatura
zagrijavanja: +250 °C. Upravljanje: ru¢no. Boja: bijela. Materijal kucista: ABS plastika. Kabl za
napajanje: odvojiv, 1,5 m. Tip utikaca: C. Dimenzije uredaja (Dx$xV): 345x85x56 mm. Neto
tezina: 598 g. Uslovi koristenja: temperatura +5..+40 °C, relativha vlaznost 30-80 % (bez
kondenzacije). Uslovi skladistenja: temperatura -10..+50 °C, relativna vlaznost 30-80 % (bez
kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

A-1 — vakuumski zaptiva¢ AVS0003, A-2 — kabl za napajanje, A-3 — vakuumske vrecice
(15x20 cm - 5 kom., 20%30 cm - 5 kom.), kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. sliku B)

B-1 - poklopac, B-2 - displej, B-3 — dugme "Vac Seal" ("Vakuumiranje uz zatvaranje"),
B-4 — dugme "Pulse" ("Vakuumiranje"), B-5 - dugme "Seal" ("Zatvaranje"), B-6 — dugmad za
otpustanje poklopca, B-7 - priklju¢ak za napajanje, B-8 — zaptivka, B-9 - stezaljke za vrecice,
B-10 - odvojiva posuda, B-11 - zavarivacka letva.

Ograni¢enja i upozorenja

PAZNJA! Vruéa povréina. Opashost od opekotina uslied dodira sa vruéom zavarivaékom
letvom. Nakon upotrebe uredaja, ne dodirujte zavarivacku letvu i var na vrecici dok se
potpuno ne ohlade.

PAZNJA! Ne vakuumirajte tekuéu hranu.

PAZNJA! Koristite samo posebne vreéice za vakuumiranje.

PAZNJA! Prije nego to stavite hranu u vrecici u mikrovalnu peénicu, napravite u vrecici rupu
kako bi para mogla izaci.

Prije koristenja uredaja pazljivo procitate ovaj dokument i sacuvate ga za buducu upotrebu.
Koristite uredaj samo za njegovu namjenu. Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od
strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, psihi¢kim ili mentalnim
sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i osim ako
su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Nemojte koristiti uredaj na
otvorenom. Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvu. Upravljajte uredajem
samo suvim rukama. Stavite uredaj dalje od spoljnih izvora toplote ili drugih elektricnih
uredaja. Prije upotrebe uredaja, provjerite da li nazivni napon i frekvencija navedeni u
tehnickim specifikacijama odgovaraju parametrima elektricne mreze. Koristite uredaj samo
uz isporuceni kablom za napajanje. Uvjerite se da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen,
prikljesten ne¢im niti da je u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima ili izvorima topline.
Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne uranjajte utika¢, kabl za napajanje i/ili sam uredaj u
vodu ili druge tecnosti. Nemojte koristiti oSteceni uredaj. Nemojte sami rastavljati niti
popravljati uredaj. Popravke smije obavljati samo kvalifikovani tehnicar iz ovlastenog servisa.
Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora. Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice kada nije
u upotrebi i prije ¢is¢enja. OCistite uredaj nakon svake upotrebe. Za ¢is¢enje uredaja nemojte
koristiti hemijske i agresivne deterdzZente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i
rastvarace, kao ni metalne sundere. Ne perite uredaj u masini za pranje posuda niti pod
mlazom vode. Prilikom ¢uvanja odnosno skladistenja uredaja, stavite papirni ulozak unutra
kako biste sprijecili deformaciju zaptivke i nemojte ¢vrsto zatvarati poklopac. Detaljan opis
uredaja, njegovih rezima rada i funkcija moZete naci u punom korisnickom priru¢niku
dostupnom za preuzimanje na web strani: aeno.com/documents.

Funkcije dugmadi

Manipulacija \ Funkcija \
"Vac Seal" ("Vakuumiranje uz zatvaranje")
Pritisnite jednom Pokretanje vakuumskog zatvaranja za suve namirnice
Zaustavljanje vakuumskog zatvaranja za suve odnosno viazne
namirnice

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO uredaja, kontaktirajte 1

! podrsku putem e-poste na: support@aeno.com ili online chatanja na vebu: !

: aeno.com/service-and-warranty. Struénjaci ¢e vam pomoci u otklanjanju problema tako !
, da ne biste gubili vrijeme i trud radi opetovanog odlaska u trgovinu.

* Uredaj se prebacuje u rezim pripravnosti unutar O minuta ako se ne koristi.

aeno.com/documents 9



Manipulacija Funkcija

Pritisnite i drzite Pokretanje vakuumskog zatvaranja za vlazne namirnice

nekoliko sekundi
"Pulse" ("Vakuumiranje")

[ Pritisnite i drzite | Pokretanje vakuumiranja |
"Seal" ("Zatvaranje")
[ Pritisnite jednom [ Pokretanje zatvaranja |

Priprema za koristenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj (A-1), kabl za napajanje (A-2) i vrecice (A-3).
Uklonite sve ambalazne materijale.

2. Uredaj stavite na suvu, ravnu i stabilnu povrsinu.

3. Umetnite konektor kabla za napajanje u prikljucak (B-7).

Koristenje

Stavite hranu u prilozenu vrecicu.

. Podignite poklopac (B-1) vakuumskog zatvaraca.

Umetnite otvoreni kraj vrecice u stezaljke (B-9) kao sto je prikazano na slici C.

. Zatvorite poklopac pritiskom na kuciste sa obje strane dok ne klikne.

. Prikljucite uredaj na napajanje.

. Odaberite nacin zatvaranja:

Automatsko vakuumiranje uz zatvaranje. Pritisnite dugme "Vac Seal" ("Vakuumiranje

uz zatvaranje") (v. tabelu "Funkcije dugmadi"). Na displeju (B-2) se prikaZe odbrojavanje

vremena i pokrene se vakuumiranje, pa ondai zatvaranje.

Napomena. Da biste prekinuli automatsko vakuumiranje uz zatvaranje, ponovo

pritisnite dugme "Vac Seal" ("Vakuumiranje uz zatvaranje").

Vakuumiranje i zatvaranje mekih namirnica. Pritisnite i drzite pritisnuto dugme

"Pulse" ("Vakuumiranje"): na displeju (B-2) se prikaze odbrojavanje vremena. Otpustite

dugme kada dode do potrebnog stepena vakuumiranja. Zatim pritisnite dugme "Seal"

("Zatvaranje"): pokrene se zatvavranje vrecice.

Zaptivanje. Pritisnite dugme "Seal" ('Zatvaranje"): na displeju (B-2) se prikaze

odbrojavanje vremena i pokrene se zatvaranje vrecice.

7. Sacekajte da se zatvaranja zavrsi: oglasit ¢e se dva kratka zvu¢na signala, na displeju se
prikaze "00".

8. Istovremeno pritisnite dugmad (B-6), podignite poklopac i izvadite vrecicu.

Napomena. Ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 30 sek) prije ponovnog zatvaranja druge

vrecice.

Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Prije ¢igéenja, iskljucite uredaj i pustite ga da se ohladi.

1. Izvucite posudu (B-10) kao Sto je prikazano na slici D, operite je toplom vodom sa malo

deterdZenta, zatim isperite ¢istom vodom i obriSite suvom krpom.

Obrisite uredaja spolja i iznutra mekom krpom navlazenom toplom vodom ili vodom sa

malo sapuna. Onda ga obriSite mekom krpom navlaZzenom cistom vodom te suvom

krpom.

3. Vratite posudu u uredaj.

Otklanjanje eventualnih gresaka

« Uredaj se ne ukljucuje. Moguci uzroci: kabl za napajanje nije dobro umetnut u prikljucak;
uti¢nica je neispravna. RjeSenje: umetnite kabl za napajanje u priklju¢ak do kraja;
provjerite uti¢nicu na nacin da na nju prikljucite drugi uredaj; ako je potrebno, prikljucite
uredaj na ispravnu uti¢nicu.

« Na zavarivackoj letvi (B-11) nakon zatvaranja ima komadiéa od vreéice. Moguci uzrok:
pregrijavanje letve za zavarivanje. RjeSenje: sacekajte da se uredaj potpuno ohladi i oCistite
ga.

« Nakon vakuumskog zatvaranja, u vrecici ima vazduha. Moguéi uzrok: vrecica je
probusena ostrim rubovima od namirnica. RjeSenje: zamijenite vrecicu, uklonite
namirnice s ostrim rubovima.

PAZNJA! Ako hijedna od navedenih opcija ne pomogne u rje§avanju problema, kontaktirajte

dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami

popravite.

ODUN NN

N
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BNl BaxyymHaTa onakosbuHa MalHa AVS0003 e npefHasHadeHa 3a onakosaHe u/unu
BaKyyMWpPaHe Ha XPaHWTeNHW MPOAYKTW C Len yab/kaBaHe Ha CPOKa WM Ha FOOHOCT,
MapWHOBaHe UK roTBeHe Mo MeToaa cyBua.

TexHu4Yecku cneumdbmkaumm

3axpaHBaHe (Bxof): 220-240V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (Makc.) (<0,5W B pex<mM Ha o4aksaHe *).
MpounssoanTenHocT: Ao 3,5 I/min. CTeneH Ha BakyyMupaHe: go —65 kPa (+5 kPa). Bpeme 3a
BaKyyMUpaHe Ha eaAuH Nnuk: 0o 32 s. BpeMe 3a 3aneyatBaHe Ha eguH nNnuk: oo 13 s. Bpon
peXxunmu: 4. LLInpnHa Ha 3anevaTBaHna Wes: 2 mm. MakcrMManHa LWnpKuHa Ha nanka: 25 cm.
MakcumanHa TemnepaTypa Ha HarpgasaHe: +250 °C. Ynpasnewue: pbyHo. LlBaT: 64n.
MaTepuan Ha kopnyca: ABS nnactMaca. 3axpaHBall kaben: cMeHseMm, 1,5 m. Tun Ha wencena:
C. Paamep Ha ycTpowncTtBoTo (OxLLUxB): 345x85x56 mm. HeTHo Terno: 598 g. Ycrnosus Ha
ekcnnoartaums: Temnepatypa +5.+40 °C, oTHocuTenHa BnaxkHocT 30-80 % (6e3
KOHEH3aLMs). YCNoBMA Ha CbxpaHeHWe: TeMnepaTtypa —10..+50 °C, oTHOCUTeNHa BNa)XHOCT
30-80 % (6e3 koHaeH3aumsn).

KoMnnekT 3a poctaBka (BX. dur. A)

A-1 — BaKyyMHa OMnakoBbyHa MallinHa AVS0003, A-2 — 3axpaHBaly Kaben, A-3 — BakyyMHM
nnuvkose (15x20 cm — 5 6p., 20x30 cm - 5 6p.), KPaTKO PBKOBOACTBO Ha NoTpebuTens.
ENneMeHTH Ha YCTPOMCTBOTO (BX. dur. B)

B-1 — kanak, B-2 - gucnnen, B-3 — 6ytoH ,Vac Seal" (,3aneyaTBaHe C BakyyMupaHe“),
B-4 — 6yToH ,Pulse” (,BakyyMupaHe"), B-5 — 6yToH ,Seal” (,3aneyatsaHe"), B-6 — 6yToHU 3a
ocBoGoX[daBaHe Ha Kanaka, B-7 - KOHeKTOp 3a 3axpaHBaHe, B-8 - ynnbTHuTen,
B-9 - puKcaTopu 3a nnmkose, B-10 - cMeHsseM KoHTelHep, B-11 - 3anevyaTtBalla NeHTa.

orp: n npepynp HUsA

BHUMAHME! Mopellia NoBbPXHOCT. OMacHOCT OT U3rapsHUa NpY KOHTAKT C HaropelleHaTta
3anevyaTBalla neHTa. Cned M3nonsBaHe Ha YCTPOWCTBOTO He [OKOCBalTe 3anevaTtsallaTta
NleHTa 1 3amneyYaTBaHus LeB BbPXY NNKa, JOKATO HEe N3CTUHAT Hamb/HO.

BHUMAHME! He BakyyMupalTe Te4HU XpaHU.

BHUMAHME! 13non3saiTe caMo cneuuanHu NIMKose 3a BakyyMupaHe.

BHUMAHME! lNpeau ga nocrtaBuTe B MMKPOBB/IHOBaTa Meyka NpoayKTh, onakoBaHW BbB
NAWK, HanpaBeTe OTBOP B HEro, 3a a U3nese napara.

Mpeawn na nsnonssate yCTPOMCTBOTO, MONS, NpoYeTeTe BHUMATENHO TO3M JOKYMEHT U ro
3anaseTe 3a 6baelUn cnpaBKu. 3Non3gaiTe yCTPOMCTBOTO CaMo criopes HeroBoTo Mpsko
npegHasHayeHue. YCTPOMCTBOTO He e MpefHasHa4eHo 3a M3ronssaHe OT feua nof
14 rooMHM UMK OT NNLLA C OFPaHNYEH U GUNHECKM, MCUXNYECKM UMM YMCTBEHN CMOCOBHOCTY,
NPV IUNCBa Ha JOCTaTbYHO OMUT UM 3HaH WA 3a eKCroaTaLusTa Ha YCTPOMCTBOTO, U ako He
ca nopd KOHTpona Ha Nule, OTFOBOPHO 3a TaAxHaTa 6Ge3onacHocT. He wusnonssariTe
YCTPOWCTBOTO Ha OTKPUTO. YCTPOMCTBOTO e NpefHasHayYeHo caMo 3a JoMalluHa ynoTpe6a.
PaboTeTe C yCTPOMNCTBOTO CaMO CbC CyxM pbLie. MocTaBsATe yCTPOMCTBOTO Aaney OT BbHLWHU
M3TOYHMUM Ha TOMNMHA WM APYrU  eneKkTpuyeckn ypeaun. Mpeau Aa wmsnonseate
YCTPOWCTBOTO, ce yBepeTe, Ye HOMUHANHOTO HarpeXeHWe W 4YecToTaTa, MOCOYEeHU B
TeXHUYeckuTe cneumdnKaLmnmn, CboTBETCTBAT Ha NapaMeTPUTe Ha eNlekTpuyeckaTa Mpexa.
M3nonsBaliTe yCTPOMCTBOTO CaMO C AOCTaBeHWs 3axpaHBall Kaben. YBepeTe ce, ye
3axpaHBaLlLMAT Kaben He e ycyKaH, MperbHaT, MPUTUCHAT UK B KOHTaKT C ropeLun, ocTpu
npeaMeTV UK U3TOYHMLM Ha ToMMHA. He nsnyckaiTte 1 He XBbpnsaTe yCTponcTBoTO. He
noTangitTe Lencena, 3axpaHBalumnsa kaben u/unm camoTo YCTPOMCTBO BbB BOAA MW APYTU
TEeYHOCTWU. He N3non3BaiTe NoBpeAeHO YCTPOMCTBO. He pasrnobsiBaiTe 1 He peMOHTMpaitTe
YCTPOWCTBOTO CaMu. PEMOHTLT Tpsi6Ba fla ce M3BbpLUBa OT KBaNMPULIMPaH cneLunanuncT B
OTOPU3MPaH CepBM3EH LIeHTbP. He ocTaBAiTe YCTPOMCTBOTO BKOYeHO 6e3 Haasop.
M3KnioyeTe yCTPOMCTBOTO OT eNeKTpUYecKaTa MpexXa, Korato He ro usnonssate v npeau Aa
ro nounctute. lMoynUCTBaMTe YCTPOMCTBOTO cref BCsika ynoTpeba. He unsnonssaite
XMMUYECKM WNN arpecuMBHU MOYMCTBALLM MNpenapaTti, abpasvMBHW NacT, KUCENUHM,
pasTBOPUTENM UK METaNHKN M6K 3a NoYNCTBaHe. He MUitTe YCTPOMCTBOTO B CbAOMUSANHA
MalllHa WNuM nop Teyalla Bofa. KoraTo cbxpaHsBaTe YCTPOWCTBOTO, MocTaBeTe BbTpe
xapTueHa NoanoXKa, 3a Aa NpeaoTBpaTnTe AedopmMaLms Ha YNNbTHUTENS, U He 3aTBapsanTe
NAbTHO Kanaka. Moapo6HO onmncaHWe Ha YCTPOMCTBOTO, HEFOBUTE PEXUMU U GYHKLMK
MOXeTe [la HamepwuTe B Mb/IHOTO PBKOBOACTBO 3a eKCroaTalus, KoeTo e AOCTbMHO 3a
nsTernaHe Ha ye6 cTpaHuLa aeno.com/documents.

I AKO MMaTe HAKaKBU BBMNPOCKU UNK 3aTpyOHEeHUa Npu M3MNoNA3BaHeTO Ha yCTpOl;ICTBOTO 1
I AENO, M™Mons, CBbp)eTe ce C eKuna 3a MoaApbXKa 4pes umenn Ha agpec!
! support@aeno.com WM OHMaH 4YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. !
1 CI'IELLI/IEI'II/ICTMTQ MoraTt Aa BW NMoMorHat fa ce crnpasute C I'Ip06ﬂeMl/ITe, Taka 4ye fa He 1

* YCTPOWCTBOTO BNM3a B PeXMM Ha o4akBaHe ciief O MUHyTW, KoraTo He ce 13Mon3sa.
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DYHKUUU Ha ByTOoHUTE

[ Oencteue [ DyHKuma |
»Vac Seal“ (,3ane4yaTBaHe c BakyyMupaHe")
HaTucHeTe BegHBXK 3anouBaHe Ha BakyyMWPaHEeTO CbC 3anevaTsBaHe 3a Cyxu
npoayKT1

CrnupaHe Ha BaKyyMMWPaHeTO CbC 3aneyaTBaHe 3a Cyxu
VNN MOKPU MPOAYKTU

HaTucHeTe 1 3appbxTe 3a 3anouHeTe BaKyyMW1PaHeTo ChC 3arneqaTBaHe 3a MOKpU
HSAKOMKO CeKyHAM npoayKTU
»Pulse” (,BakyymupaHe*)
[ HaTucHeTe 1 3aapbkTe [ CrapTupaHe Ha BakyyMupaHeTo ]
»Seal“ (,3aneuaTBaHe")
[ HaTucHeTe BeaHDX [ CrapTupaHe Ha 3ane4atBaHeTo |

MoaroToBka 3a eKcnoaTauus

1. BHWMaTenHo oTBOpeTe onakoBKaTa U W3BafeTe YCTPONCTBOTO (A-1), 3axpaHBaLLmMs Kaben
(A-2) n nnukoBeTe (A-3). OTCTpaHeTe BCUYKM ONaKOBbYHU MaTepuanm.

2. MocTaBeTe yCTPONCTBOTO BbPXY Cyxa, PaBHa 1 cTabuiHa MOBbPXHOCT.

3. MNocTaBeTe Lierncena Ha 3axpaHBalLma kaben B KOHeKTopa 3a 3axpaHBaHe (B-7).

EkcnnoaTtauus

MocTaBeTe xpaHaTa B MNMKa OT KOMMMIeKTa 3a oCTaBKa.

MosaurHeTe kanaka (B-1) Ha BakyyMHaTa OnakoBbYHa MalllHa.

[NocTaBeTe OTBOPEHUS Kpal Ha NNKrKa BbB dprkcaTopmTe (B-9), KakTo e nokasaHo Ha ¢ur. C.

3aTBOpETe Kanaka, KaTo ro MPUTUCHETe KbM Kopryca OT ABETe CTPaHW, AOKaTO LpakBaHe.

CBbpKEeTe YCTPOMCTBOTO KbM 3axpaHBaHeTo.

. 36epeTe MeTofa Ha 3aneyaTBaHe:

e ABTOMATUMHO BaKyyMMpaHe CbC 3aneyarBaHe. HartucHete 6yToHa ,Vac
Seal" (,3aneyarBaHe c BakyymupaHe") (Bx. Tabn. ,DyHKuMM Ha ByToHuTe"). duncnnear (B-2)
LLie 0T6POW BPEMETO U LLIe 3aroyHe NPoLLechT Ha BakyyMUpaHe, a cnef ToBa— 3arneyaTBaHe.
3abenexka. 3a fOa nNpekbcHeTe aBTOMAaTUYHMS MPOLEC Ha BaKyyMMpaHe CbC
3anevaTtBaHe, HaTUCHeTe 0THOBO ByToHa ,Vac Seal* (,3aneyaTBaHe c BakyyMumpaHe").
BaKyyMupaHe U 3ane4aTBaHe Ha MeKM MPOAYKTU. HaTucHeTe 1 3aapbKTe GyToHa
JPulse” (,BakyyMupane"): aucnnear (B-2) 3anoysa Aa otépossa BpemMeTo. OcBoboaete
OyTOHa, KoraTo ce OCTUIHe AoCTaTbYHa CTeneH Ha BakyyMupaHe. Cnef ToBa HaTUCHeTe
6yToHa ,Seal” (,3aneyaTBaHe"): NpouechT Ha 3aneyaTBaHe 3arno4sa.
3aneuyaTBaHe. HatucHeTe 6yToHa ,Seal’ (,3anevaTBaHe’). Ha awucnnes (B-2) ce
0T6pOABa BPEMETO 1 3aroyBa NpoLLechT Ha 3aneyaTBaHe.

7. W34akaliTe, [OKaTO MPOLECHT Ha 3amnedvaTBaHe MPUKIIOYK: YyiTe [Ba KPaTKU 3BYKOBM
curHana u Ha gucnnes ce noasu 00",

8. HaTlcHeTe elHOBpeMeHHO ByToHMTe (B-6), noBAUIHeTe Kanaka 1 n3BageTe nauvka.

3abenexkka. OcTaBeTe YCTPOMCTBOTO Aa M3CTUHe (NoHe 30 s), Npeaw da ro 3anedartate

OTHOBO.

MouncTBaHe U NoaApPbXKKa

BHUMAHME! Vi3kntoueTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa Mpexa W ro ocraBeTe Aa

M3CTUHe, Npean Aa ro noYncTuTe.

1. M3BapgeTe KoHTeMHepa (B-10), kakTo e NokasaHo Ha ¢wur. D, M3MUiNTe ro B TOMb/ Pa3TBoOP
Ha NoYnCTBaLL Npenapar, cef KOeTo U3nnakHeTe ¢ Y1cTa Boda U n3bbplueTe 4o Cyxo.

2. MN36bplueTe BbHLIHATa U BbTpeLlHaTa 4acT Ha YCTPOMCTBOTO C MeKa Kbpra, HaBna)KHeHa
c Tonna Bofda UMW Mek canyHeH pa3sTBop. Crepn ToBa ro u3bbplueTe C Meka Kbpra,
noToneHa B YMCTa BOAa, U ro noacyLueTe.

3. MocTaBeTe KOHTelHepa 06paTHO B YCTPOMCTBOTO.

OTcTpaHsABaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3NPaBHOCTH

¢ YCTPOMCTBOTO He ce BKJIIOUYBA. BHb3MOXHWN MPUUNHUL 3axXpaHBaLLMAT Kaben He e NNbTHO

NOCTaBeH; eNeKTPUYECKUAT KOHTaKT e HeusnpaBeH. PelleHue: NocTaBeTe 3axpaHBalLMs

Kaben B KOHTaKTa [OKpaWi; NPpoBepeTe Aani eNeKTPUYECKUAT KOHTaKT e MU3MpaBeH, KaTo

BK/IO4MTE PYro YCTPOMCTBO, @ ako € HeoGXoAMMO, BKITIOHETe YCTPOMCTBOTO B paboTell,

eNeKTPUYECKM KOHTaKT.

Ha 3aneuatBawata neHta (B-11) ocTtasaT cneam OT niMKa cnep 3anevyaTsaHe.

Bb3MOXHa NpuyMHa: NperpsiBaHe Ha 3anevaTsBallaTa feHTa. PelleHne: M3dakanTe

YCTPOWCTBOTO i@ U3CTUHE HaMb/IHO 1 ro noymcTeTe.

Cnep BaKyyMupaHe M 3anedyaTBaHe B N/IMKa ce NosBsBa Bb3AyX. Bb3aMoXHa npuynHa:

npobuBaHe Ha MnMKa OT OCTPU PbboBe Ha NPOAYKTUTE. PelleHWe: cMeHeTe MWKa,

oTCTpaHeTe NPoAyKTUTe C OCTPK pbboBe.

BHUMAHMUE! Ako HUTO eQWH OT NpenioXXeHUTe MeToAM He MOMOrHe 3a peluaBaHe Ha

npobnema, CBbpXeTe ce C BalMs [OCTaBYMK WKW C OTOPU3MPaH CepBU3EH LieHTbp. He

pa3rno6aBaiTe K He ce ONUTBaNTe Ala PEMOHTUPATE YCTPOMCTBOTO CaMU.

NUENINENEY
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Vakuovatka AVS0003 je uréena k baleni a/nebo vakuovani potravin za ucelem
prodlouzeni jejich trvanlivosti, marinovani nebo vafeni metodou sous-vide.

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max.) (< 0,5 W v pohotovostnim rezimu *).
Vykon: az 3,5 I/min. Stupen vakuovani: az -65 kPa (+5 kPa). Doba vakuovani jednoho sacku:
a7 32 s. Doba tésnéni jednoho saéku: az 13 s. Pocet rezim{: 4. Sitka svaru: 2 mm. Maximalni
Sitka sacku: 25 cm. Maximalni teplota ohfevu: +250 °C. Ovladani: ru¢ni. Barva: bilad. Material
téla: ABS plast. Napéajeci kabel: odnimatelny, 1,5 m. Typ zastréky: C. Velikost zafizeni (DxSxV):
345x85x56 mm. Cistd hmotnost: 598 g. Provozni podminky: teplota +5..+40 °C, relativni
vlhkost 30-80 % (bez kondenzace). Skladovaci podminky: teplota -10..+50 °C, relativni vihkost
30-80 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

A-1- vakuovacka AVS0003, A-2 - napajeci kabel, A-3- vakuové sacky (15x20 cm - 5 ks,
20x30 cm - 5 ks), struény navod k pouziti.

Prvky zafizeni (viz obr. B)

B-1- viko, B-2- obrazovka, B-3- tlacitko ,Vac Seal” (,Vakuovani s tésnénim"), B-4 - tlacitko
LPulse” (,Vakuovani“), B-5- tla¢itko ,Seal* (,Tésnéni“), B-6- tlacitka pro uvolnéni vika,
B-7 — napajeci konektor, B-8 — tésnici guma, B-9 - svorky na sacky, B-10 — vyjimatelny zasobnik
na tekutinu, B-11 - svafovaci lista.

Omezeni a varovani

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu s rozzhavenou svarovaci listou. Po
pouziti zafizeni se nedotykejte svafovaci listy a svaru na sacku, dokud zcela nevychladnou.
POZOR! Tekuté potraviny nevakuujte.

POZOR! K vakuovani pouzivejte pouze specialni sacky.

POZOR! Pred vlozenim balenych potravin do mikrovinné trouby propichnéte sacek, aby
mohla unikat para.

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument a uschovejte si jej pro budouci
pouZziti. Zafizeni pouzivejte pouze k ur¢enému Ucelu. Toto zafizeni neni uréeno pro pouZziti
détmi mladsimi 14 let nebo osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo mentalnimi
schopnostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpoveédné za jejich bezpecnost nebo
nemaji dostate¢né zkuSenosti nebo znalosti s ovladadnim zafizeni. Zafizeni nepouzivejte
venku. Zafizeni je ur¢eno vyhradné pro domaci pouziti. Se zafizenim manipulujte pouze
suchyma rukama. Zafizeni instalujte mimo dosah vng&jsich zdroju tepla nebo jinych
elektrickych spotfebicl. Pfed pouzitim zafizeni se ujistéte, ze jmenovité napéti a frekvence
uvedené v technickych specifikacich odpovidaji parametrlim elektrické sité. Zafizeni
pouzivejte pouze s dodanym napdjecim kabelem. Ujistéte se, Ze napdjeci kabel neni
zkrouceny, zalomeny, pfiskiipnuty a nepfisel do styku s horkymi, ostrymi pfedméty nebo
zdroji tepla. Zafizeni neupustte ani nehazejte. Neponofujte zastréku, napajeci kabel a/nebo
samotné zafizeni do vody nebo jinych kapalin. PoSkozené zafizeni nepouZivejte. Zafizeni
sami nerozebirejte ani neopravujte. Opravy musi provadét kvalifikovany technik
autorizovaného servisniho centra. Nenechavejte zapnuté zafizeni bez dozoru. Odpojte
zafizeni z elektrické sité, pokud jej nepouzivate, a také pred cisténim. Po kazdém pouziti
zafizeni vycistéte. K cCisténi nepouZivejte chemické nebo agresivni Cistici prostfedky,
abrazivni pasty, prostfedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani draténky. Zafizeni nemyjte
v mycce nadobi ani pod tekouci vodou. Pfi skladovani zafizeni vioZte dovnitf papirovou
vlozku, aby nedoslo k deformaci tésnéni, a viko tésné nezavirejte. Podrobny popis zafizeni,
jeho reziml a funkci naleznete v Uplném ndvodu k pouziti, ktery je ke stazeni na
aeno.com/documents.

Funkce tlacitek

[ Akce [ Funkce

,Vac Seal“ (,Vakuovani s tésnénim“)

Stisknéte jednou Zahajeni vakuovani s tésnénim pro suché potraviny
Zastavenivakuovanis tésnénim pro suché nebo vihké
potraviny

Stisknéte a podrzte po Zahajeni vakuovani s tésnénim pro vihké potraviny

dobu nékolika sekund

»Pulse” (,Vakuovani“)

I Mate-li jakékoli dotazy nebo potizZe s pouzivanim zafizeni AENO, obratte se na tym podpory !
: e-mailem na support@aeno.com nebo prostfednictvim online chatu na :
| aeno.com/service-and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete muset \
) travit Cas a Usili navstévou obchodu.

* Pokud se zafizeni nepouziva, prejde po O minutach do pohotovostniho rezimu.
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[ Akce [ Funkce |

| Stisknéte a podrzte | Zahajeni vakuovani |
»Seal* (,Tésnéni*)
[ Stisknéte jednou [ Zahajeni t&snéni |

PFiprava k pouziti

1. Opatrné oteviete obal a vyjméte zafizeni (A-1), napdjeci kabel (A-2) a sacky (A-3). Odstrarnte
vSechny obalové materialy.

2. Umistéte zafizeni na suchy, rovny a stabilni povrch.

3. Zasunte zastrcku napdjeciho kabelu do napajeciho konektoru (B-7).

Provoz

1. Potraviny viloZte do prilozeného sacku.

2. Zvednéte viko (B-1) vakuovacky.

3. Vlozte otevieny okraj sacku do svorek (B-9), jak je zndzornéno na obr. C.

4. Viko zavrete tak, Ze jej na obou stranach pritlacite k télu zafizeni az do cvaknuti.
5. Pripojte zafizeni ke zdroji napajeni.

6. Zvolte zpUsob tésnéni:

e Automatické vakuovani s tésnénim. Stisknéte tlacitko ,Vac Seal* (,Vakuovani s
tésnénim®) (viz tabulku ,Funkce tlac¢itek”). Na obrazovce (B-2) se zac¢ne odpocitavani
Casu, spusti se proces vakuovani a poté proces tésnéni.

Poznamka. Chcete-li pferusit automaticky proces vakuovani s tésnénim, stisknéte
tlacitko ,Vac Seal” (,Vakuovanis tésnénim®) jesté jednou.

e Vakuovani a tésnéni mékkych potravin. Stisknéte a drzte tlacitko
,Pulse” (,Vakuovani“): na obrazovce (B-2) se spusti odpocitavani casu. Po dostatecném
vakuovani uvolnéte tlac¢itko. Poté stisknéte tlacitko ,Seal” (,Tésnéni"): spusti se proces
tésnéni.

e Tésnéni. Stisknéte tladitko ,Seal” (,Tésnéni“): na obrazovce (B-2) se za¢ne odpocitavani
Casu a spusti se proces tésnéni.

7. Pockejte, dokud nebude proces tésnéni dokoncen: zazni dveé kratkd pipnuti a na

obrazovce se zobrazi ,,00".

8. Stisknéte soucasné tlacitka (B-6), zvednéte viko a vyjméte sacek.

Poznamka. Pied opétovnym uzavienim nechte zafizeni vychladnout (alespor 30 s).

Cisténi a udrzba

POZOR! Pred cisténim odpojte zafizeni od zdroje napajeni a nechte jej vychladnout.

1. Vyjméte zasobnik (B-10), jak je zndzornéno na obr. D, umyjte jej v teplém roztoku myciho

prostifedku, poté oplachnéte v Cisté vodé a otfete do sucha.

Vnéjsi a vnitini povrch zafizeni otfete mékkym hadfikem navihéenym teplou vodou nebo

jemnym mydlovym roztokem. Poté jej otfete mékkym hadfikem navihéenym cistou

vodou a otfete do sucha.

3. Vlozte zdsobnik zpét do zafizeni.

Odstrafovani moznych poruch

* Zafizeni se nezapina. Mozné pficiny: napajeci kabel neni pevné vioZzen do konektoru;
zasuvka je vadna. Redeni: zapojte napajeci kabel do konektoru aZ na doraz; zkontrolujte
zasuvku pripojenim jiného zafizeni k zasuvce, v pfipadé potreby pfipojte zafizeni k funkéni
zasuvce.

« Na svarovaci listé (B-11) jsou stopy po tésnéni sacku. Mozna pficina: pfehfati svafovaci
listy. Redeni: pockejte, az zafizeni zcela vychladne, a vy&istéte jej.

« Po vakuovani s tésnénim se v sacku objevi vzduch. Mozna pfi¢ina: propichnuti sa¢ku
ostrymi ¢astmi potravin. Regeni: vyménte sacek, odstrafite potraviny s ostrymi ¢astmi.
POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zplsobl nepomuze problém vyfesit, obratte se na
svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej

nepokousejte sami opravit.

N
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EY Der Vakuumierer AVS0003 ist fir das Verpacken und/oder Vakuumieren von
Lebensmitteln bestimmt, um deren Haltbarkeit zu verlangern, zum Marinieren oder zur
Zubereitung nach der Sous-vide-Methode.

Technische Kenndaten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max) (< 0,5 W im
Bereitschaftsmodus *). Kapazitat: bis zu 35 I/min. Vakuumierungsgrad: bis zu -65 kPa
(+5 kPa). Vakuumierzeit pro Beutel: bis zu 32 s. Versiegelungszeit pro Beutel: bis zu 13 s.
Anzahl der Modi: 4. SchweiBnahtbreite: 2 mm. Maximale Breite eines Beutels: 25 cm.
Maximale Heiztemperatur: +250 °C. Steuerung: manuell. Farbe: wei3. Gehdusematerial:
ABS-Kunststoff. Stromkabel: abnehmbar, 1,5 m. Steckertyp: C. GerategroBe (LxBxH):
345x85x56 mm. Nettogewicht: 598 g. Betriebsbedingungen: Temperatur +5..+40 °C, relative
Luftfeuchtigkeit 30-80 % (nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temperatur -10..+50 °C,
relative Luftfeuchtigkeit 30-80 % (nicht kondensierend).

Lieferumfang (siche Abb. A)

A-1 — Vakuumierer AVS0003, A-2 - Stromkabel, A-3 — Vakuumbeutel (15x20cm - 5 Stk,,
20x30 cm - 5 Stk.), Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerits (siche Abb. B)

B-1- Deckel, B-2 — Display, B-3 - ,Vac Seal“-Taste (,Vakuumversiegelung®), B-4 — ,Puls"-Taste
(,Vakuumieren"), B-5 - ,Seal“-Taste (,Versiegelung"), B-6 - Deckelentriegelungstasten,
B-7 - Stromanschluss, B-8 — Abdichtung, B-9 - Beutelklemmen, B-10 - abnehmbarer
Behalter, B-11 - SchweiBbalken.

Einschrankungen und Warnhinweise

ACHTUNG! HeiBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit dem erhitzten
SchweiBbalken. Berlhren Sie nach der Verwendung des Gerats den SchweiBbalken und die
SchweiBnaht am Beutel erst, wenn sie vollstandig abgekuhlt sind.

ACHTUNG! Vakuumieren Sie keine flussigen Lebensmittel.

ACHTUNG! Verwenden Sie zum Vakuumieren nur spezielle Beutel.

ACHTUNG! Bevor Sie verpackte Lebensmittel in die Mikrowelle stellen, machen Sie ein Loch
in den Beutel, damit der Dampf entweichen kann.

Bevor Sie das Gerat benutzen, lesen Sie bitte dieses Dokument sorgfaltig durch und
bewahren Sie es zum spateren Nachschlagen auf. Verwenden Sie das Gerat nur fur den
vorgesehenen Zweck. Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder unter 14 Jahren
oder durch Personen mit eingeschrankten koérperlichen, geistigen oder intellektuellen
Fahigkeiten bestimmt, wenn diese nicht Uber ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse in
Bezug auf den Betrieb des Gerats verfugen, und wenn sie nicht unter der Aufsicht einer fur
ihre Sicherheit verantwortlichen Person stehen. Die Verwendung des Gerats im Freien ist
verboten. Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch bestimmt. Bedienen Sie das Gerat nur mit
trockenen Handen. Stellen Sie das Gerat entfernt von externen Warmequellen oder anderen
elektrischen Geraten auf. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Gerats, dass die in
den technischen Daten angegebene Nennspannung und Frequenz mit den
Netzparametern Ubereinstimmen. Verwenden Sie das Gerat nur mit dem mitgelieferten
Stromkabel. Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht verdreht, geknickt, eingeklemmt
oder in Kontakt mit heiBBen, scharfen Gegenstanden oder Warmequellen ist. Lassen Sie das
Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Tauchen Sie den Stecker, das Stromkabel und/oder
das Gerat selbst nicht in Wasser oder andere FlUssigkeiten. Verwenden Sie kein
beschadigtes Gerat. Nehmen Sie das Gerat nicht selbst auseinander und reparieren Sie es
nicht. Reparaturen mussen von einem qualifizierten Techniker in einem autorisierten
Servicezentrum durchgeflhrt werden. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt
eingeschaltet. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn es nicht benutzt wird und bevor
Sie es reinigen. Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch. Verwenden Sie zur Reinigung
keine chemischen oder aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und
l6sungsmittelhaltige Produkte sowie Metallschwamme. Waschen Sie das Gerat nicht in der
Spulmaschine oder unter flieBendem Wasser. Legen Sie bei der Lagerung des Gerats eine
Papierunterlage ein, um eine Verformung der Abdichtung zu verhindern, und schlieBen Sie
den Deckel nicht zu fest. Eine detaillierte Beschreibung des Gerats, seiner Modi und
Funktionen finden Sie in der vollstdandigen Bedienungsanleitung, die Sie unter
aeno.com/documents herunterladen kénnen.

: Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung lhres AENO-Gerats haben,'|
| wenden Sie sich bitte an unser Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per \
1 Online-Chat unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das
| Problem zu I6sen, und Sie mussen keine Zeit und MUhe aufwenden, um den Laden zu |
1 besuchen. 1

* Das Gerat wechselt nach 0 Minuten in den Bereitschaftsmodus, wenn es nicht benutzt wird.
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Tastenfunktionen

[ Aktion | Funktion |
»,Vac Seal“ (,Vakuumversiegelung*)
Einmal drtcken Vakuumversiegelung fur trockene Produkte starten

Vakuumversiegelung fur trockene oder feuchte Produkte stoppen
Dricken und halten | Vakuumversiegelung fur feuchte Produkte starten
fur einige Sekunden
»Puls” (,Vakuumieren*)
[ Drucken und halten [ Vakuumieren starten |
»Seal” (,Versiegelung®)
[ Einmal dricken [ Versiegelung starten |
Betriebsvorbereitung
1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und entnehmen Sie das Gerat (A-1), das Stromkabel
(A-2) und die Beutel (A-3). Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.
2. Stellen Sie das Gerat auf eine trockene, ebene und stabile Oberflache.
3. Stecken Sie den Stecker des Stromkabels in den Anschluss (B-7).
Betrieb
Legen Sie die Lebensmittel in den mitgelieferten Vakuumbeutel.
Heben Sie den Deckel (B-1) des Vakuumierers an.
Stecken Sie die offene Kante des Beutels in die Klemmen (B-9), wie in Abb. C gezeigt.
SchlieBen Sie den Deckel, indem Sie ihn auf beiden Seiten gegen das Gehause drucken,
bis er einrastet.
SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an.
Wahlen Sie die Versiegelungsmethode:
« Automatisches Vakuumieren mit Versiegelung. Drlcken Sie die ,Vac Seal“-Taste
(,Vakuumversiegelung”) (siehe Tabelle ,Tastenfunktionen). Auf dem Display (B-2)
beginnt die Zeit herunterzuzahlen, der Vakuumier- und anschlieBend der
Versiegelungsvorgang werden gestartet.
Hinweis. Um den automatischen Vakuumversiegelungsprozess zu unterbrechen,
drlcken Sie erneut die ,Vac Seal“-Taste (,Vakuum-versiegelung").
Vakuumieren und Versiegeln von Weichprodukten. Dricken und halten Sie die
,Puls“-Taste (,Vakuumieren*): Auf dem Display (B-2) beginnt die Zeit herunterzuzahlen.
Lassen Sie die Taste los, sobald eine ausreichende Vakuumleistung erreicht ist. Dricken
Sie dann die ,Seal“-Taste (,Versiegelung*): Der Versiegelungsvorgang beginnt.
« Versiegelung. Dricken Sie die ,Seal“-Taste (,Versiegelung"): Auf dem Display (B-2)
beginnt die Zeit herunterzuzahlen und der Versiegelung-svorgang beginnt.
Warten Sie, bis der Versiegelungsvorgang abgeschlossen ist: Es erténen zwei kurze
Pieptone und auf dem Display erscheint ,,00".
. Drucken Sie die Tasten (B-6) gleichzeitig, heben Sie den Deckel an und nehmen Sie den
Beutel heraus.
Hinweis. Lassen Sie das Gerat abkUhlen (mindestens 30 s), bevor Sie erneut versiegeln.
Reinigung und Pflege
ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und lassen Sie es abkUhlen, bevor Sie es
reinigen.
1. Nehmen Sie den Behalter (B-10) wie in Abb. D gezeigt heraus, waschen Sie ihn in einer
warmen Spulmittelldsung, spulen Sie ihn dann mit klarem Wasser ab und wischen Sie ihn
trocken.
Wischen Sie die AuBenseite und die Innenseite des Gerats mit einem weichen, mit
warmem Wasser oder einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch ab. Wischen Sie es
dann mit einem weichen, in sauberes Wasser getauchten Tuch ab und wischen Sie es trocken.
3. Setzen Sie den Behalter wieder in das Gerat ein.
Beseitigung moglicher Fehlfunktionen
o Das Gerit lasst sich nicht einschalten. Mogliche Ursachen: Das Stromkabel ist nicht
richtig eingesteckt; die Steckdose ist defekt. Losung: Stecken Sie das Stromkabel
vollstandig in den Anschluss; Uberprifen Sie die Funktions-fahigkeit der Steckdose,
indem Sie ein anderes Gerat anschlieBen, und schlieBen Sie das Gerat bei Bedarf an eine
funktionierende Steckdose an.
Der SchweiBbalken (B-11) weist nach dem Versiegeln Beutelspuren auf. Mogliche
Ursache: Uberhitzung des SchweiBbalkens. Lésung: Warten Sie, bis das Geréat vollstandig
abgekuhlt ist und reinigen Sie es.
Nach der Vakuumversiegelung erscheint die Luft im Vakuumbeutel. Mégliche Ursache:
Der Beutel wurde durch die scharfen Kanten der Produkte durchstochen. Lésung:
Tauschen Sie den Beutel aus und entfernen Sie Produkte mit scharfen Kanten.

NN
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O ovokevaotg kevod AVS0003 éxet oyediaotel yio va cuokevdlet /kat va sppayilet tpoipia pie kevo aépog
Yo v apateiver ™ didpketo {ong Tovg, v Tor papvape 1 v tor poyelpevet sous-vide.
Texvika JoPuKTNPIGTIKG
Tpogodosia (eicodog): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (uéy.) (< 0,5 W oe Aertovpyia avapovic *). Anddoon:
£mg 3,5 L./hent. Babpodg kevov aépog: £mg —65 kPa (£5 kPa). Xpovog oppdytong pe kevo yia pio cakova: £og
32 devt. Xpovog oepdyiong yu pio cakovia: £og 13 devt. ApiBpog Aertovpyidv: 4. TILatog pagig oepdyiong:
2 yhot. Méyioto mhdtog ovokevaciog: 25 ek. Méyiom Oeppokpocio 0éppaveng: +250 °C. Eleyyog: o yxepdg.
Xpdpa: Aevkd. Yako 0fkng: mhaotikd ABS. Kokddio tpopodosiog: apatpovpevo, 1,5 pétpa. Tomog tov ¢ig: C.
Meéye0og cvokevng (MxIIxY): 345%x85x56 yhot. Kabapd Bdapog: 598 yp. ZvvOnkeg Aettovpyiog: Oeppokpocio
+5...440 °C, oyetikn vypasia 30-80% (ywpig cvpmdkvaon). Zovinkes arodikevong: Oeppokpacioa —10...+50 °C,
oyetiki} vypaosio 30-80% (ywpic copmbkvmon).
Maxéto Tapddoong (BA. euc. A)
A-1 — ovokevaotig kevod AVS0003, A-2 — kalddio Tpopodosiag, A-3 — cakovreg kevov (15x20 ek — 5 tep.,
20%30 ek — 5 TeL.), 03NYOG YpiiyopNg ekKivong.
Zroygia ™G cvokevng (BA. ec. B)
B-1 — kamdki, B-2 — 000vn, B-3 — kovpni «Vac Seal» («Zopdyion pe cvykoiinony), B-4 — kovumi «Pulse»
(«Zopayionn), B-5 — kovpni «Seal» («Zvykériinon»), B-6 — kovpmid anerevdipoong kamakiov, B-7 — mpila
psuuurog, B-8 — oteyavotiko, B 9 — opryKTipeg cakovAag, B-10 — agapovpevo doxeio, B-11 — papdog oppdyiong.
i ko mp
l'lPO):OXH' Zeom smgouvslu Kivduvog eykovpdtov and m Ceom papdo oepdyiong. Metd m ypiion g
ovokevng, v ayyilete ™ papdo cepdyiong 1 ™ ypopi) GLYKOAANONG 6T GaKOVAN LEYPL VAL KPLOGOLY EVIELGOG.
IPOXZOXH! Mnyv o@payilete vypd TpO@II0. e KEVO.
MPOXOXH! Xpnoiponoteite povo e181kEG GakoVAEG KEVOD.
MPOXOXH! Kdvte tpomo 6t cokoOAo yior vor S1opuyel 0 aTtog TPV TomoOETHOETE T0 TPOPULL GTOV POVPVO
HIKPOKVUATMV.
AaBacTE TPOGEKTIKG 0VTO TO EYYPOPO TPV YPNGILOTOUIGETE T GUGKELT) Kot GUAGETE TO Yior peALovTiKi yprion.
XpNOLHOTOMGTE T1 GUGKELY HOVO Y10l TOV TPOOPIGHO TNG. AVTN 1} Guokewn dev Tpoopiletar yio yprion amd madid
KATO TV 14 £TdV 1| and dtopo e HEIMUEVEG COUATIKES, SIOVONTIKEG 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG, EKTOG EGV £XOVV
EMOPKT] EUTEIPiOL KoL YVAON TOL TPOTOV YPONG NG GLOKEVNG Kot £KTOG edv £xovv emiBAémovion amd GTopo
vrevduvo yia acpddeia. Mn ypnotponoeite ™ cuokevi} o e&mtepikovg ydpovs. H cuskevn mpoopileton povo yuo
otklakn xprion. Xpnotponoigite ™ ovokevn povo pe oteyvd yépu. Eykatactiote ™ ovokevn pakpld omd
e€oteptég mnyég Oeppomrag N omd GAheg nhekTpikés cuokevég. TIpv ypnoyomomoete ™ cuokevt, BeBaimbeite
OTL1] OVOLAGTIKY TGN KOl GUYXVOTITA TOV AVAPEPOVTOL GTIG TEYVIKEG TPOSLAYPUPES AVTIGTOL(OVV GTIG TAPUUETPOVS
TOV NAEKTPIKOD S1kTVOV. XPNGIHOTON|GTE T1 GUGKEVT] HOVO [IE TO TapexOpEVO Kadddio Tpogodosiog. BePaimleite
01l T0 Kah®d0 Tpogodociog dev eivar oTpipévo, Avylopévo, tomnuévo M o emagn pe (eotd M arunpd
avtikeipeva 1 ayég Oeppomrag. Mnv piyvete 1j metdte ™ ovokevn. Mnv Pubilete to @ig, 0 kKoddS10 Tpopodocicg
fW/kat mv e ™ ovokevn oe vepd N GAko vypd. Mn ypnoipomoteite KateoTpappéV) GLoKELH. Mnv
ATOGVVAPHOAOYEITE 1] EMICKEVALETE T1) GLOKEVT] HOVOL GoG. Ot EMOKEVEG TPEMEL VDL EKTEAOVVTAL () EEEIDKEVPEVO
TEYVIKO and e&ovotodotuévo kévipo oEpPic. Mnv agnvete T cvokev] evepyomomuévn ywopic emireym.
Amnocvvdéote T cuokevl] amd v mpilo 6tav dev ™ ypnoiponowite Kar Tpw ™V Kabopicete. Kabapilete ™
cvokev petd omd kdabe ypron. Mn ypnowonoteite ynukd Kot eTOETIKG ATOPPUTAVTIKG, AEIMVTIKES TAOTES,
ATOPPVTAVTIKG TOV TEPLEYOVY 0&En Ko SlohdTES, 00TE pETaAAIKE GOVYYapLa Yo Tov Kabapiopd. Mny mhévete ™
GUOKEVT) GE TALVTNPIO TATOV 1} KaTm and Tpeyovuevo vepd. Katd myv arnobikevon mg cvokeviig, Tonobetiote
oL XGPTIVI EMEVEVON GTO ECMTEPIKO YO VL ATOPOYETE THV TAPUUOPPMOT) TG GPPAYLONG KoL pnv KAEIVETe KoAG
70 kamdkl. H Aemtopepng meptypa@} TG GUGKEVHG, TOV AEITOVPYIOY Kol TOV AEITOVPYIOY ™G propeite va Bpeite
670 TAPEG EYXEWISIO 03N YLDV, MOV givan drdEctpo Yo Mjym o Sievbvvon aeno.com/documents.
Agrtovpyicg Kovpmdy

‘ Evépyewn ‘ Agtrovpyio ‘
«Vac Seab («Z@payion pe 6vyk6 A 61»)

TTampo pior popd "Evapén oppdytong kevod yio Enpé mpoidvo

Awakom) 6ppdytong kevod pe cuykdAinen yu Enpd 1 vypd Tpoidvto

Tatiote Tapatetapéva yia Ay "Evapén oppdyiong kevod yia vypd mpoiovta

devtepdrento
«Pulse» («Z@payion»)
‘ TTampo Tapotetapéva ‘ "Evapén oppdytong ‘
«Seab» («XZvykérinon»)
[ Mémnpo pix gops [ Evapén ovykéMnong |

1 Edv éyete onmoecdimote epmtoelg 1| duokokieg katd m ypnon g cvokevng AENO, emkowveoviote pe myv |
I yanpeoie. vrootipiEng péow miektpovikod Tayxvdpopciov ot Sievbuvon support@aeno.com 1 pécw !

: Sradctvokiig cuvopthiog ot dievduvon aeno.com/service-and-warranty. Ot 1dicoi pog Oa sag fondncovy va :

* H cvokevi peraPaivet o8 Asrroupyia avapovig perd ard 0 herrd sav ev ypnowomombi.
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Ipostowpacia yia ypijon
1. Avoi&te mpocekTikd ™ cvokevacio kot opaipécte T cuokevt] (A-1), To kakddo Tpogodosiag (A-2) Kat Tig
GakovAeS (A-3). Apaipéote Oha To VAIKE GUGKELAGIOG.

2. TomoOetiicTe T GLGKELY GE Ml GTEYVN, eMinedn Kot 6Tadepn EMQAVELD.

3. Zuvdéote 0 @1 T0V Kodmdiov Tpogodosiog oy mpila (B-7).

Experairevon

. Tomofemote TO PaYNTO GTNY MAPEYOHEVT GOKOVALL.

. Inkdote 1o komakt (B-1) Tov cvokevaoth kevo.

. Etodyete to avoytd dkpo g cakovrog 6Tovg oerykTipes (B-9) ommg paivetar oy eik. C.

Keiote 1o komdk miEloviag t0 610 odpa Kot omd Tig 500 TAEVPEG HEYPL Vo KAVEL KAIK.

. ZuVOEGTE T GLOKELY GTNV TOPOYT) PEVLATOG.

. EmiAé&te ™ pébodo ovuykoinong:

* Avtopatn c@payen kevod afpog pe ovykorinon. Iatiote 1o kovurmi «Vac Seal» («Zopdyion pe
cvykOAAnen») (BA. mivako «Agttovpyieg kovumidvy). H 006vn (B-2) 0o Eexvijoet v avtictpoen pétpnon
oV ypdvov Kat Do Eekviioe 1) SladiKacior GOPAYIONG e KEVO GEPOG, KoL LETG — TN GLYKOAANO).
Inpsgioon. I'a va dtokoyete mv autépam Sladikacio 6Qpayiong (e KEVO 0EPOG [IE CUYKOAMON, TOTNOTE
Eavd to kovpmi «Vac Sealy («Z@pdyion pe cuykoAknon»).

Zepayiopo Kevod pe GuyK6AANom parakdv tpogipov. IMomote napatetopévo to kovpmi «Pulse»

(«Zopdylon»): 1 006vn (B-2) Oa Eexvioet ™y avtictpogn pETpPNoN ToL ypdvov. Aeiicte To kKovpmi dtov

emuevy0ei enapkiig opayton pe kevod aépog. Lt cuvéyeln, tatiote o kKovpmi «Seal» («Zvykdrinony): Oa

Eexwnoet N dodtkooio cuykdAAnong.

Zopayon. Iomote 10 kovpuni «Seal» («Zvykoiinony»): n 006vn (B-2) Oa Eekvioer mv avtictpoen

pETPNON TOL XPOVOL Ko Oa Eekvioet N drodikacior suykOAAnoNG.

. Teppévete péypt va ohokAnpwlei n Sadicasio cuykdAinong: Oo akoveTovY 300 GVOVTONO NYNTIKG CYHATO Kot
Oa eppaviotei n EvdeiEn «00» oy 006vn.

8. Totiote napatetapéva o kovpmid (B-6) tavtdypove, oNKOGTE T0 KOMAKL KOl 0QUIPECTE TN GOKOVACL.

Inpgioon. Apiiote ™ GLokevH Vo KPLAGEL (ToLAAYIoTOV 30 SEVT.) TPV TNV EXOUEVY) GUYKOAANOT).

Kabapiopog kar cuvripnon

IPOXZOXH! ITpwv and tov kabapiopd, amocuVSESTE T GUGKEDT] KOl ANOTE TN VoL KPUOGCEL.

. Apapécte 10 doyeio (B-10) omog paiveton oy ewk. D, mhivete o oe yhiapd didlvpa amoppunavtikod, o
cuvéyetln Eemhovete pe kKabapd vepd Kot GKOVTIGTE To.

. Zxovmiote ™ cvokev) EcmTEPIKE Kot eEOTEPIKE e Evar pohakd mavi Bpeypévo oe yAapd vepd 1 pe Eva Mo
Sidhvpior camovviod. X1 cvvéyeld, okovmioTe 1o pe £va podakd movi Bpeypévo oe kabapd vepd kat okovmicte
0.

3. Enavatomofemote T0 doxgio 6T Guokevt.

AvTipet@mon mOavav dvslertovpyidv

* H ovokevi dev evepyomoreitar [hbavég arties: To kodddio Tpogodoaiag dev éxet ecaydei kakd oy mpilor 1

mpila eivan elattopatiky. Adon: eiodyete 10 Kakddo Tpogodociog oV mpile péxpt To Téppa eAéyEte ™V

mpia ovvdéovtag o GAAN GuoKeV) GE aVTHYV" eGv Eival anopaitTo, GLVESTE TN GUOKEVI] 6T AElToLPYIKY
mpila.

Yrapyovv ixvn T cakovrug 611 papdo sppayieng (B-11) petd ™ sppayren. Ibaviy cutia: vrepOéppoven

™G paPdo cepdytong. Avon: TEPUEVETE LEYPL VOL KPLOGEL EVIEADOG 1| GLOKEVT] Kat KabapioTe Tv.

SRV ST

=

S

Metd ™ 6@payion kevod pe cvykérinon epgavileror afpag ot coxovia. ITbovi atio: n cakovAa
TPUMETAL amd oypUNPEG GKPEG TOV PAyNTOD. AVOY: OVTIKATOGTIGTE TN GUKOVAM, OQPUIPECTE TaL TPOIOVTH LE
aypnpég Gpeg.

MMPOXOXH! Eav kapio amd T1g mpotewopeveg pebodovg e cog Boribnoe omv enikvon tov mpoPripartog,
eMKOWOVIGTE [E Tov mpopm0evt) cog M pe €vo eéovctodomuévo kévipo cépPig. Mnv amocvvapporoyeite 1
mpoonadeite vo emidlopOdoete T GueKELT) HOVOL GOG.
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E Vaakumpakendaja AVS0003 on méeldud toiduainete pakendamiseks ja/v&i
vaakumeerimiseks, et pikendada nende sailivusaega, marineerimist voi sous-vide'i meetodil
valmistamist.

Tehnilised omadused

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max) (< 0,5 W ootereziimil *). Tootlikkus: kuni
3,51/min. Vaakumitase: kuni -65 kPa (+5 kPa). Uhe koti vaakumeerimisaeg: kuni 32 s. Uhe koti
tihendamisaeg: kuni 13 s. Reziimide arv: 4. Keevisdmbluse laius: 2 mm. Vaakumkoti
maksimaalne laius: 25 cm. Maksimaalne kuumutustemperatuur: +250 °C. Juhtimine: kasitsi.
Varv: valge. Korpuse materjal: ABS plastik. Toitejube: eemaldatav, 1,5 m. Pistikute tuup: C.
Seadme moédtmed (PxLxK): 345x85x56 mm. Netokaal: 598 g. Kasutamise tingimused:
temperatuur  +5..+40°C, suhteline oOhuniiskus 30-80% (ilma kondensatsioonita).
Hoiustamise tingimused: temperatuur -10..+50 °C, suhteline 6huniiskus 30-80 % (ilma
kondensatsioonita).

Tarnekomplekt (vt joonis A)

A-1 — vaakumpakendaja AVS0003, A-2 - toitejuhe, A-3 — vaakumkotid (15x20 cm - 5tk,
20x30 cm - 5 tk), lUhike kasutusjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis B)

B-1 - kaas, B-2 - ekraan, B-3 - nupp "Vac Seal" ("Vaakumtihendamine"), B-4 — nupp "Pulse"
("Vakumeerimine"), B-5 — nupp "Seal" ("Tihendamine"), B-6 — kaane vabastamisnupud,
B-7 - toitepesa, B-8 - tihend, B-9 - vaakumkottide klambrid, B-10 — eemaldatav konteiner,
B-11 - keevitusriba.

Piirangud ja hoiatused

TAHELEPANU! Kuum pind. Péletusoht kokkupuutel kuumutatud keevitusribaga. Péarast
seadme kasutamist, drge puutuge seadme keevitusriba ja vaakumkoti keevisomblust, kuni
need on taielikult jahtunud.

TAHELEPANU! Arge vaakumeerige vedelat toitu.

TAHELEPANU! Kasutage vaakumtihendamiseks ainult spetsiaalseid vaakumkotte.
TAHELEPANU! Enne kottidesse pakitud toidu mikrolaineahju panemist tehke koti sisse auk,
et aur saaks valjuda.

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kdesolevat kasutusjuhendit ja sailitage see
edasiseks kasutamiseks. Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel. Seade ei ole méeldud
kasutamiseks alla 14-aastastele lastele voi fuusiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt piiratud
voimetega isikutele, kui neil ei ole piisavat kogemust voi teadmisi ssadme kasutamisest, ja
kui nad ei ole nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Arge kasutage seadet
valitingimustes. Seade on modeldud ainult koduseks kasutamiseks. Kasutage seadet ainult
kuivade katega. Paigaldage seadet eemal valistest soojusallikatest voi muudest
elektriseadmetest. Enne seadme kasutamist kontrollige, et tehnilistes andmetes margitud
nimipinge ja sagedus vastaksid vorguvérgu parameetritele. Kasutage seadet ainult
tarnekomplekti kuuluva toitejuhtmega. Veenduge, et toitejuhe ei oleks vaandunud,
paindunud, kinni pigistatud ega puutuks kokku kuumade, teravate esemete VoI
soojusallikatega. Arge laske seadet maha ega visake seda. Arge kastke pistikut, toitekaablit
ja/véi seadet vette vbi muudesse vedelikesse. Arge kasutage kahjustatud seadet. Arge
demonteerige ega parandage seadet ise. Remonti peab teostama kvalifitseeritud tehnik
volitatud hoolduskeskuses. Arge jatke seadet jarelevalveta sisse |Ulitatud. Kui seadet ei
kasutata ja enne puhastamist lUlitage see vooluvorgust valja. Puhastage seade parast iga
kasutamist. Arge kasutage puhastamiseks keemilisi ja agressiivseid pesuaineid, abrasiivseid
pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid, samuti metallkisnasid. Arge peske seadet
néudepesumasinas ega voolava vee all. Seadme hoiustamisel asetage seadme sisse paberi
vahetUkk, et valtida tihendi deformeerumist, ja arge sulgege kaane tihedalt. Seadme
Uksikasjalik kirjeldus, selle reziimide ja funktsioonide kohta leiate taielikust kasutusjuhendist,
mis on allalaaditav aadressil aeno.com/documents.

Nuppude funktsioonid

Tegevus | Funktsioon |
"Vac Seal" ("Vaakumtihendamine")

Vajutage Uks kord Vaakumtihendamise kaivitamine kuivadele toiduainetele

Vaakumtihendamise I6petamine kuivadele véi margadele
toiduainetele

1 Kui teil on kusimusi v6i raskusi oma AENO seadme kasuta
I tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com Vi veebivestluses aadressil !
! aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea :

: raiskama aega ja vaeva poes kaimiseks. 3

*Seade lUlitub ootereziimile O minuti parast, kui seda ei kasutata.
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Tegevus Funktsioon

Vajutada ja hoida mitu Vaakumtihendamise kaivitamine margadele toiduainetele
sekundit all
"Pulse" ("Vakumeerimine")
[ Vajutage ja hoidke all [ Vakumeerimise kaivitamine |
"Seal" ("Tihendamine")
[ Vajutage Uks kord [ Tihendamise kaivitamine |

Ettevalmistused kasutamiseks

1. Avage ettevaatlikult pakend ja votke valja seade (A-1), toitejuhe (A-2) ja vaakumkotid (A-3).
Eemaldage koik pakkematerjalid.

2. Asetage seade tasasele, kuivale ja stabiilsele pinnale.

3. Uhendage toitepisti toitepesaga (B-7).

Kasutamine

Asetage toit tarnekomplektis olevasse vaakumkotti.

Avage vaakumpakendaja kaas (B-1).

Sisestage vaakumkoti aar klambritesse (B-9), nagu on naidatud joonisel C.

Sulgege kaas, vajutades seda moélemalt poolt vastu korpust, kuni kostub kldpsatus.

Uhendage seade vooluvérku.

Valige tihendamismeetod:

e Automaatne vakumeerimine koos tihendamisega. Vajutage nuppu "Vac Seal"

("Vaakumtihendamine") (vt tabel "Nuppude funktsioonid"). Ekraanil (B-2) algab aja

tagasiarvestus ning kaivitub vakumeerimine ja seejarel tihendamine.

Markus. Selleks, et katkestada automaatne vaakumtihendamine, vajutage uuesti

nuppu "Vac Seal" ("Vaakumtihendamine").

Pehmete toiduainete vaakumeerimine ja tihendamine. Vajutage ja hoidke all nuppu

"Pulse" ("Vaakumeerimine"): ekraanil (B-2) algab aja tagasiarvestus. Vabastage nupp,

kui olete saavutanud piisava vaakumtaseme. Seejarel vajutage nuppu "Seal"

("Tihendamine"): algab tihendusprotsess.

Tihendamine. Vajutage nuppu "Seal" ("Tihendamine"): ekraanil (B-2) algab aja

tagasiarvestus ja kaivitub tihendusprotsess.

. Oodake tihendusprotsessi 16ppemist: kostub kaks lUhikest helisignaali ja ekraanile

kuvatakse "00".

. Vajutage korraga nuppudele (B-6), avage kaas ja eemaldage kott.

Markus. Enne korduvat tihendamist laske seadmel jahtuda (vahemalt 30 s).

Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Uhendage seade vooluvdrgust lahti elektrivérk ja laske enne puhastamist

jahtuda.

1. Eemaldage konteiner (B-10), nagu on naidatud joonisel D, peske see soojas pesuvahendiga

vees, seejarel loputage puhta vee all ja kuivatage.

PUhkige seadet seest ja valjast pehme lapiga, mida on marjaks tehtud sooja vee ja

seebilahusega. Seejarel puhkige pehme lapiga, mida on marjaks tehtud puhtas vees, ja

kuivatage.

3. Paigaldage konteiner tagasi seadmesse.

Voéimalike rikete kérvaldamine

« Seade ei lulitu sisse. Voimalikud pohjused: toitejuhe pole korralikult sees; pistik on katki.
Lahendus: paigaldage toitejuhe I6puni sisse; kontrollige pistikupesa terviklikkust
Uhendades sinna moni teine seade, vajadusel Uhendage vaakumpakendaja tdéokorras
pistikusse.

o Keevitusribale (B-11) jaid parast tihendamist vaakumkoti jiljed. Voimalik pohjus:
keevitusriba Ulekuumenemine. Lahendus: oodake, kuni seade on taielikult jahtunud ja
puhastage see.

e Pdrast vaakumtihendamist on vaakumkotti tekkinud &hk. V&imalik pdhjus: koti
labitorkamine toodete teravate servadega. Lahendus: vahetage vaakumkott valja,
eemaldage teravate dartega toiduained.

TAHELEPANU! Kui Ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada, vétke

Uhendust oma tarnija véi volitatud teeninduskeskusega. Arge vétke seadet lahti ega Uritage

seda ise parandada.

EYUENIOINES
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A L'emballeuse sous vide AVS0003 est congue pour emballer et/ou mettre sous vide des
aliments afin de prolonger leur durée de conservation, de les faire mariner ou de les cuire
sous vide.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max.) (< 0,5 W en mode
veille *). Capacité : jusqu'a 3,5 I/min. Degré de vide : jusqu'a -65 kPa (5 kPa). Temps de mise
sous vide d'un sac: jusqu'a 32 s. Temps de soudure d'un sac : jusqu'a 13 s. Nombre de modes: 4.
Largeur de la ligne de soudure : 2 mm. Largeur maximale du sac : 25 cm. Température
maximale de chauffage : +250 °C. Contréle : manuel. Couleur : blanc. Matériau du boitier :
plastique ABS. Cordon d'alimentation : amovible, 1,5 m. Type de fiche : C. Dimensions de
I'appareil (LxLxH) : 345x85x56 mm. Poids net : 598 g. Conditions de fonctionnement :
température +5..+40 °C, humidité relative 30-80 % (sans condensation). Conditions de
stockage : température -10..+50 °C, humidité relative 30-80 % (sans condensation).
Contenu de I'emballage (voir fig. A)

A-1 — emballeuse sous vide AVS0003, A-2 — cordon d'alimentation, A-3 — sacs sous vide
(15x20 cm - 5 pcs., 20%30 cm - 5 pcs.), guide de démarrage rapide.

Eléments de l'appareil (voir fig. B)

B-1 — couvercle, B-2 — écran, B-3 — bouton « Vac Seal » (« Mise sous vide + soudure »),
B-4 — bouton « Pulse » (« Mise sous vide »), B-5 - bouton « Seal » (« Soudure »), B-6 — boutons
de déverrouillage du couvercle, B-7 — port d'alimentation, B-8 — joint, B-9 - pinces a sac,
B-10 - réservoir amovible, B-11 - barre de soudure.

Restrictions et avertissements

ATTENTION ! Surface chaude. Risque de brdlures en cas de contact avec la barre de soudure
chauffée. Aprés avoir utilisé I'appareil, ne touchez pas la barre de soudure et la ligne de
soudure sur le sac avant gu'ils n'aient complétement refroidi.

ATTENTION ! Ne mettez pas sous vide des aliments liquides.

ATTENTION ! N'utilisez que des sacs spéciaux pour sous vide.

ATTENTION ! Avant de placer des aliments emballés sous vide dans le four a micro-ondes,
faites un trou dans le sac pour permettre a la vapeur de s'échapper.

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement ce document et le conserver pour vous
y référer ultérieurement. N'utilisez I'appareil qu'aux fins prévues. Cet appareil n'est pas
destiné a étre utilisé par des enfants de moins de 14 ans ou par des personnes dont les
capacités physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, a moins gu'elles n'aient
suffisamment d'expérience ou de connaissances pour utiliser I'appareil et qu'elles soient
sous le contréle d'une personne responsable de leur sécurité. Il est interdit d'utiliser I'appareil
a l'extérieur. L'appareil est destiné uniquement a un usage domestique. N'utilisez l'appareil
gu'avec des mains seches. Placez I'appareil a I'écart des sources de chaleur externes ou
d'autres appareils électriques. Avant d'utiliser l'appareil, assurez-vous que la tension
nominale et la fréquence spécifiées dans les données techniques correspondent aux
parameétres du réseau électrique. N'utilisez I'appareil gu'avec le cordon d'alimentation fourni.
Veillez a ce que le cordon d'alimentation ne soit pas tordu, plié, pressé contre quelque chose
ou en contact avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur. Ne faites pas
tomber l'appareil et ne le jetez pas. Ne plongez pas la fiche, le cordon d'alimentation et/ou
I'appareil lui-méme dans l'eau ou dans d'autres liquides. N'utilisez pas un appareil
endommagé. Ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-méme. Les réparations
doivent étre effectuées par un technicien qualifié dans un centre de service agréé. Ne laissez
pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est allumé. Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas
utilisé et avant de le nettoyer. Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation. N'utilisez pas de
détergents chimiques ou agressifs, de pates abrasives, d'acides, de solvants ou d'éponges
métalliques pour le nettoyage. Ne lavez pas l'appareil au lave-vaisselle ou a I'eau courante.
Lorsque vous rangez l'appareil, afin d'éviter toute déformation du joint, placez une feuille de
papier a l'intérieur et ne fermez pas compléetement le couvercle. Vous trouverez une
description détaillée de l'appareil, de ses modes et de ses fonctions dans le manuel
d'utilisation complet, disponible en téléchargement sur aeno.com/documents.

1'Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser votre appareil AENO, veuillez 1
! contacter I'équipe d'assistance par courrier électronique a I'adresse support@aeno.com !
: ou par chat en ligne a I'adresse aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent :
| Vous aider a faire la part des choses, ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergiea |
1 vous rendre dans un magasin. 1

* L'appareil passe en mode veille aprés O minutes s'il n'est pas utilisé.
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Fonctions des boutons

[ Action [ Fonction |
« Vac Seal » (« Mise sous vide + soudure »)
Appuyer une fois Commencer la mise sous vide avec la soudure pour les

aliments secs

Arréter la mise sous vide avec la soudure pour les
aliments secs ou humides

Appuyer et maintenir enfoncé | Commencer la mise sous vide avec la soudure pour les

pendant quelgques secondes aliments humides
« Pulse » (« Mise sous vide »)
[ Appuyer et maintenir [ Commencer la mise sous vide |
« Seal » (« Soudure »)
[ Appuyer une fois [ Commencer la soudure |

Préparation a l'utilisation

1. Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil (A-1), le cordon d'alimentation (A-2) et
les sacs (A-3). Retirez tous les matériaux d'emballage.

2. Placez l'appareil sur une surface séche, plane et stable.

3. Insérez le connecteur du cordon d'alimentation dans le port d'alimentation (B-7).

Utilisation

Placez les aliments dans le sac fourni.

Soulevez le couvercle (B-1) de I'emballeuse sous vide.

Insérez le bord ouvert du sac dans les pinces (B-9) comme indiqué a la fig. C.

Fermez le couvercle en le pressant contre le boitier des deux coétés jusqu'a ce qu'il

s'enclenche.

Branchez l'appareil.

Sélectionnez le mode de soudure :

« Mise sous vide automatique avec soudure. Appuyez sur le bouton « Vac Seal » (« Mise sous

vide + soudure ») (voir tableau « Fonctions des boutons »). Un compte a rebours s'affichera

a l'écran (B-2), puis le processus de la mise sous vide commencera, suivi de la soudure.

Note. Pour interrompre le processus de la mise sous vide automatique avec soudure,

appuyez a nouveau sur le bouton « Vac Seal » (« Mise sous vide + soudure »).

Mise sous vide et soudure des aliments mous. Appuyez sur le bouton « Pulse » (« Mise

sous vide ») et maintenez-le enfoncé : un compte a rebours s'affichera a I'écran (B-2).

Relachez le bouton lorsque le degré de la mise sous vide est suffisante. Appuyez ensuite

sur le bouton « Seal » (« Soudure ») : le processus de soudure commencera.

Soudure. Appuyez sur le bouton « Seal » (« Soudure ») : un compte a rebours s'affichera

al'écran (B-2).

7. Attendez que le processus de soudure soit terminé : vous entendrez deux bips courts et
«00 » s'affichera a I'écran.

8. Appuyez simultanément sur les boutons (B-6) et maintenez-les enfoncés, soulevez le
couvercle et retirez le sac.

Note. Laissez l'appareil refroidir (au moins 30 s) avant de répéter le processus de soudure.

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

1. Retirez le réservoir (B-10) comme indiqué a la fig. D, lavez-le dans une solution détergente
tiede, puis rincez-le a I'eau claire et essuyez-le.

2. Essuyez l'extérieur et l'intérieur de I'appareil avec un chiffon doux imbibé d'eau tiede ou
d'une solution savonneuse douce. Essuyez-le ensuite avec un chiffon doux imbibé d'eau
propre et séchez-le.

3. Remettez le réservoir dans l'appareil.

Dépannage

« L'appareil ne s'allume pas. Causes possibles: le cordon d'alimentation n'est pas inséré dans
le port jusqu'a la butée ; la prise de courant est défectueuse. Solution : insérez le cordon
d'alimentation dans le port jusqu'a la butée ; vérifiez si la prise fonctionne correctement
eny branchant un autre appareil, si nécessaire, branchez l'appareil sur une prise en bon état.

e Sur la barre de soudure (B-11), il y a des morceaux du sac aprés la soudure. Cause
possible : surchauffe de la barre de soudure. Solution : attendez que l'appareil ait
complétement refroidi et nettoyez-le.

« Apreés la mise sous vide et la soudure, de l'air apparait dans le sac. Cause possible :
perforation du sac par des objets pointus des aliments. Solution : remplacez le sac, retirez
les aliments avec des objets pointus.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probleme,

contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne

tentez pasde le réparer vous-méme.

INIRINES
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m Vakuumski aparat za pakiranje hrane AVS0003 namijenjen je pakiranju ifili
vakuumiranju prehrambenih proizvoda radi produljenja roka trajanja, mariniranja ili kuhanja
sous-vide metodom.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80.0 W (najvide) (< 0.5 W u nacinu pripravnosti *).
Produktivnost: do 35 I/min. Stupanj vakuumiranja: do -65 kPa (+5 kPa). Vrijeme
vakuumiranja jedne vrecice: do 32 sek. Vrijeme zavarivanja jedne vrecice: do 13 sek. Nacini
rada: 4. Sirina zavara: 2 mm. Maksimalna irina vrecice: 25 cm. Maksimalna temperatura
zagrijavanja: +250 °C. Upravljanje: ru¢no. Boja: bijela. Materijal kucista: ABS plastika. Kabel za
napajanje: odvojiv, 1,5 m. Vrsta utika¢a: C. Dimenzije uredaja (DxS$xV): 345x85x56 mm. Neto
tezina: 598 g. Uvjeti koristenja: temperatura +5..+40 °C, relativna viaZznost 30-80 % (bez
kondenzacije). Uvjeti skladistenja: temperatura -10..+50 °C, relativna viaZznost 30-80 % (bez
kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

A-1 — vakuumski aparat za pakiranje hrane AVS0003, A-2 - kabel za napajanje,
A-3 —vakuumske vrecice (15x20 cm - 5 kom., 20x30 cm - 5 kom.), kratki korisnicki vodic.
Elementi uredaja (v. sliku B)

B-1 - poklopac, B-2 - zaslon, B-3 - tipka "Vac Seal" ("Vakuumiranje i zavarivanje"), B-4 — tipka
"Pulse" ("Vakuumiranje"), B-5-tipka "Seal" ("Zavarivanje"), B-6 - tipke za otpustanje poklopca,
B-7 - priklju¢ak za napajanje, B-8 - brtva, B-9 - stezaljke za vrecice, B-10 — odvojiva posuda,
B-11 - zavarivacka plocica.

Ograni¢enja i upozorenja

POZOR! Vruca povrsina. Opasnost od opeklina pri dodiru s vruéom zavarivackom plo¢icom.
Nakon koristenja uredaja, ne dodirujte zavarivacku plocicu niti zavar na vrecici dok se
potpuno ne ohlade.

POZOR! Ne vakuumirajte tekuc¢u hranu.

POZOR! Koristite samo posebne vrecice za vakuumiranje.

POZOR! Prije nego Sto stavite hranu pakiranu u vrecici u mikrovalnu pecnicu, napravite rupu
u vrecici da bi para slobodno izasla.

Prije koriStenja uredaja, natanane procitajte ovaj dokument i sacuvajte ga za buduce potrebe.
Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namijenjen. Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje
od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za sigurnost. Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno.
Uredaj je namijenjen samo za uporabu u domacinstvu. Uredaj dodirujte samo suhim rukama.
Stavite uredaj dalje od vanjskih izvora topline ili nekih elektri¢nih uredaja. Prije uporabe
uredaja provjerite odgovaraju li nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim
specifikacijama parametrima elektricne mreze. Uredaj koristite samo uz isporuceni kabel za
napajanje. Pazite da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, prikljeSten nec¢im niti da je u
dodiru s vru¢im, ostrim predmetima ili izvorima topline. Nemojte ispustati ili bacati uredaj.
Ne uranjajte utika¢, kabel za napajanje i/ili sam uredaj u vodu ili bilo koje tekuéine. Nemojte
koristiti oSte¢eni uredaj. Nemojte sami rastavljati niti popravljati uredaj. Popravke treba
obavljati kvalificirani tehnic¢ar iz ovlastenog servisnog centra. Ne ostavljajte ukljuceni uredaj
bez nadzora. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice ako se ne koristi i prije ¢is¢enja. OcCistite
uredaj nakon svake uporabe. Za ¢is¢enje nemojte koristiti kemijske i agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i otapala, kao ni metalne spuzve. Ne perite
uredaj u perilici posuda niti pod mlazom vode. Prilikom ¢uvanja odnosno skladistenja
uredaja unutra stavite papirnatu podlogu kako bi se sprijecila deformacija brtve i uz to
nemojte ¢vrsto zatvarati poklopac. Detaljan opis uredaja, njegovih nacina rada i funkcija
mozete nadi u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom za preuzimanje na web stranici:
aeno.com/documents.

Funkcije tipki

Manipulacija \ Funkcija
"Vac Seal" ("Vakuumiranje i zavarivanje")
Pritisnite jednom Pokretanje vakuumskog zavarivanja za suhe namirnice
Zaustavljanje vakuumskog zavarivanja za suhe ili vlazne namirnice
Pritisnite i drzite Pokretanje vakuumskog zavarivanja za vlazne namirnice
nekoliko sekundi

,Zk_o Tmate bilo kakvi _pl_ta_m_a li ;_Jo_te_sk_oc_a73r_ll|Eo?n_karEtgn]a_AEI\I_O_uFeaa]a_kBrﬁ:a_kt_lrgjt?e 1
| podréku putem e-poste na: support@aeno.com ili u online chatu na aeno.com/service- |

I and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da rijesite problem kako ne biste gubilii vrijeme I
! dase ponovovragate uprodavnicu._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _________o_-_--.!

* Uredaj se prebacuje u nacin pripravnosti za O minuta ako se ne koristi.
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[ Manipulacija | Funkcija |
"Pulse" ("Vakuumiranje")

[ Drzite pritisnutu | Pokretanje vakuumiranja |
"Seal" ("Zavarivanje")
[ Pritisnite jednom | Pokretanje zavarivanja |

Priprema za koristenje

1. Oprezno otvorite pakiranje i izvadite uredaj (A-1), kabel za napajanje (A-2) i vrecice (A-3).
Uklonite sav ambalazni materijal.

2. Uredaj stavite na suhu, ravnu i stabilnu povrsinu.

3. Umetnite utika¢ kabela za napajanje u prikljucak (B-7).

Koristenje

Stavite namirnice u priloZzenu vrecicu.

Podignite poklopac (B-1) vakuumskog aparata.

Umetnite otvoreni kraj vrecice u stezaljke (B-9) kao sto je prikazano na slici C.

Zatvorite poklopac pritiskom na kuciste s obje strane dok ne klikne.

Prikljucite uredaj na napajanje.

Odaberite nacin zavarivanja:

Automatsko vakuumsko zavarivanje. Pritisnite tipku "Vac Seal" ("Vakuumiranje i

zavarivanje") (v. tablicu "Funkcije tipki"). Zaslon (B-2) prikaZe odbrojavanje vremena,

pokrene se vakuumiranje, nakon ¢ega slijedi zavarivanje.

Napomena. Za prekid automatskog vakuumskog zavarivanja ponovno pritisnite tipku

"Vac Seal" ("Vakuumiranje i zavarivanje").

Vakuumiranje i zavarivanje mekih namirnica. Pritisnite i drzite tipku "Pulse"

("Vakuumiranje"): zaslon (B-2) prikaze odbrojavanje vremena. Otpustite tipku ¢im se

postigne potreban stupanj vakuumiranja. Zatim pritisnite tipku "Seal" ("Zavarivanje"):

pokrene se postupak zatvaranja.

Zavarivanje. Pritisnite tipku "Seal" ("Zavarivanje"): zaslon (B-2) prikaZe odbrojavanje

vremena, pokrene se postupak zatvaranja.

Pricekajte da se zavarivanje zavrsi: oglasit ¢e se dva kratka zvuc¢na signala, na zaslonu se

prikaze "00".

8. Istovremeno pritisnite tipke (B-6), podignite poklopac i izvadite vrecicu.

Napomena. Prije ponovnog zavarivanja ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 30 sek).

Ciséenje i odrzavanje

POZOR! Prije Cis¢enja iskljucite uredaj iz struje i ostavite ga da se ohladi.

1. Uklonite posudu (B-10) kao Sto je prikazano na slici D, operite je toplom vodom s malo

deterdZenta, onda ¢istom vodom i obrisite suhom krpom.

Obrisite uredaj izvana i iznutra mekom krpom navlazenom toplom vodom ili vodom s

malo sapuna. Zatim ga obriSite mekom krpom navlazenom cistom vodom pa onda

suhom krpom.

3. Vratite posudu u uredaj.

Otklanjanje eventualnih gresaka

« Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzroci: kabel za napajanje nije dobro umetnut u prikljucak;

uti¢nica je neispravna. RjeSenje: umetnite kabel za napajanje u priklju¢ak do kraja;

provjerite uti¢nicu priklkjuc¢ivanjem na nju drugog uredaja; po potrebi, prikljucite vas

uredaj na ispravnu uti¢nicu.

Na zavarivackoj plocici (B-11) nakon zavarivanja ima tragova vreéice. Moguci uzrok:

pregrijavanje zavarivacke plocice. RjeSenje: pricekajte da se uredaj potpuno ohladi i

ocistite ga.

Nakon vakuumskog zavarivanja, u vrec¢ici ima zraka. Moguci uzrok: vrecica je probusena

ostrim rubovima namirnica. RjeSenje: zamijenite vrecicu, uklonite namirnice s ostrim

rubovima.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se

dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokusavajte

da ga sami popravite.

NSENINENES
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m Az AVS0003 vakuumcsomagolét —élelmiszerek csomagoldsdhoz — és/vagy
vakuumozasadhoz tervezték az eltarthatésagi idé meghosszabbitasa, pacolds vagy sous-vide
fézés céljabol.

Muszaki adatok

Elektromos aramellatas (bemenet): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max) (készenléti
Uzemmaodban < 0,5 W *). Kapacitas: legfeljebb 3,5 I/min. Vakuumozasi fok: legfeljebb -65 kPa
(+5 kPa). Egy zsdk vakuumozasi ideje: legfeljebb 32 s. Egy zsak hegesztési ideje: legfeljebb 13 s.
Uzemmoédok szama: 4. Hegesztési szélesség: 2 mm. Zsdk maximalis szélessége: 25 cm.
Maximalis fltési hémérséklet: +250 °C. Vezérlés: kézi. Szin: fehér. Készulékhaz anyaga: ABS
muUanyag. Tapkabel: levehets, 1,5 m. Dugdtipus: C. A készUlék mérete (HxSZxM): 345x85x56 mm.
Netté suly: 598 g. Uzemeltetési feltételek: hémérséklet +5..+40 °C, relativ paratartalom
30-80 % (kondenzacié nélkul). Tarolasi feltételek: hémérséklet -10..+50 °C, relativ
paratartalom 30-80 % (kondenzacié nélkul).

Ellatasi csomag (lasd az A abrat)

A-1 - AVS0003 vakuumcsomagold, A-2 — tapkabel, A-3 — vakuumzsakok (15x20 cm - 5 db,
20x30 cm - 5 db), gyors Uzembe helyezési utmutato.

Készulék elemei (Iasd a B dbrat)

B-1 - fedél, B-2 - kijelzé, B-3 - ,Vac Seal” (,Vakuumozas hegesztéssel’) gomb, B-4 - ,Pulse”
(,Vakuumozas”) gomb, B-5 - ,Seal” (,Hegesztés") gomb, B-6 - fedélkioldé gombok,
B-7 - halézati csatlakozo, B-8 - tomités, B-9 — zsak rogzitsé, B-10 - kiveheté tartaly,
B-11 - hegesztésin.

Korlatozasok és figyelmeztetések

FIGYELEM! Forré felllet. Egési sériilés veszélye a felmelegedd hegesztésin érintése esetén.
A készllék hasznalata utan ne érintse meg a hegesztésint és a zacskon lévé hegesztési
varratot, amig azok teljesen le nem hulnek.

FIGYELEM! Ne vakuumozza a folyékony élelmiszereket.

FIGYELEM! Haszndljon kizardlag specialis vakuumzacskot.

FIGYELEM! Miel6tt a csomagolt élelmiszereket a mikrohullamu sttébe teszi, készitsen lyukat
a zacskon, hogy a g6z tavozni tudjon.

A készulék hasznalata eldtt kérjuk, olvassa el figyelmesen ezt a dokumentumot, és érizze
meg késébbi haszndlatra. A készUléket csak rendeltetésszerlien hasznalja. A készulék nem
van szanva 14 év alatti gyermekek, valamint olyan személyek haszndlatara, akiknek
korlatozottak a fizikai, mentalis vagy szellemi képességeik, ha nincs megfeleld tapasztalatuk
vagy tudasuk a készulék Uzemeltetésében, és nem allnak olyan személy felligyelete alatt, aki
felel6s a biztonsagukért. Ne hasznalja a készUléket kultéren. A készuléket kizardlag haztartasi
hasznalatra szanjak. A készUléket csak szaraz kézzel kezelje. A készuléket kulsé héforrasoktol
vagy mas elektromos készUulékektdl tavol helyezze el. A készUlék hasznalata el6tt gyézédjon
meg arrdl, hogy a mUszaki adatokban megadott névleges feszultség és frekvencia megfelel
a elektromos halézati paramétereknek. A készuléket csak a mellékelt tapkabellel hasznalja.
Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne legyen megcsavarodva, elgérbilve, becsipédve, illetve ne
érintkezzen forro, éles targyakkal vagy héforrasokkal. Ne ejtse le vagy dobja el a készUléket.
Ne meritse a dugdt, a tapkabelt és/vagy magat a késziléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
hasznaljon sérult készuléket. Ne szerelje szét vagy javitsa meg a készUléket sajat maga. A
Jjavitast csak szakképzett szakember végezheti el egy hivatalos szervizkézpontban. Ne hagyja
a készuléket bekapcsolva fellgyelet nélkil. Huzza ki a készuléket az elektromos halézatbadl,
ha nem hasznalja, valamint a tisztitas el6tt. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készuléket.
Ne hasznaljon vegyi vagy agressziv tisztitdszereket, csiszolé pasztdkat, savakat, oldészereket
vagy fémszivacsokat a tisztitdshoz. Ne mossa a készUléket mosogatdégépben vagy folyoviz
alatt. A készUlék taroldsakor helyezzen bele egy papirbetétet, hogy megakadalyozza a
tomités deformalddasat, és ne zarja szorosan a fedelet. A készUlék, valamint a mukodési
Uzemmodok és funkcidk részletes leirasat a teljes Uzemeltetési Utmutatdban taldlhatja meg,
amely letélthets a aeno.com/documents weboldalon.

IHa barmilyen kérdése vagy nehézsége merul fel az AENO készulék haszna\atava\.:
| kapcsolatban, kérjuk, Iépjen kapcsolatba az Ugyfélszolgalattal a support@aeno.com e- |
1 mail cimen vagy az aeno.com/service-and-warranty online chaten. A szakemberek 1
! seglthetnek a dolgok rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltok !
felkeres'

* A készUlék O perc utan készenléti Gzemmadba Iép, ha nem hasznaljak.
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Gombfunkciok

[ Akcié [ Funkcié |
»Vac Seal” (,Vakuumozas hegesztéssel”)
Nyomja meg egyszer Vakuumozas és hegesztés inditdsa szaraz élelmiszerekhez

Avakuumozas ledllitasa és a tasak hegesztése szaraz
vagy nedves élelmiszerekhez

Nyomja meg és tartsa Vakuumozas és hegesztés inditasa nedves

lenyomva néhany masodpercig | élelmiszerekhez
»Pulse” (,Vakuumozas”)
\ Nyomja meg és tartsa lenyomva \ A vakuumozas megkezdése \
»Seal” (,Hegesztés”)
\ Nyomja meg egyszer \ Hegesztés inditdsa \
Uzemeltetés eldkészitése
1. Ovatosan bontsa fel a csomagolast, majd vegye ki a készuléket (A-1), a tapkabelt (A-2) és a

zacskokat (A-3). Tavolitson el minden csomagoléanyagot.

2. Helyezze a készUléket szaraz, vizszintes és stabil fellletre.
3. Helyezze be a tapkabel dugdjat a tdpcsatlakozdba (B-7).

Uzemeltetés
Tegye az ételt a mellékelt zacskdba.

Emelje fel a vdkuumcsomagolo fedelét (B-1).

Helyezze a zacskd nyitott szélét a rogzitébe (B-9) a € dbran lathaté modon.
Zarja le a fedelet ugy, hogy mindkét oldalan lenyomja a készulékhazhoz, amig kattanast
nem hall.
Csatlakoztassa a készuléket a halézathoz.
Valassza ki a hegesztés modjat:
Automatikus vakuumozas és hegesztés. Nyomja meg a ,Vac Seal” (,Vakuumozas
hegesztéssel”) gombot (lasd a tab. ,Gombfunkcidk” tab.). A (B-2) kijelzén megkezdédik
az idészamitds, majd elindul a vdkuumozasi folyamat, ezt kéveti a hegesztés.
Megjegyzés. Az automatikus vakuumozas és hegesztés folyamatadnak megszakitasdhoz
nyomja meg ismét a ,Vac Seal” (,Vakuumozas hegesztéssel”) gombot.

Puha élelmiszerek vakuumozasa és hegesztése. Nyomja meg és tartsa lenyomva az
LPulse” (,Vakuumozas”) gombot: a kijelzé (B-2) elkezdi visszaszamolni az id6t. Engedje
fel a gombot, amikor a megfelelé vakuumszint elérte. Ezutdn nyomja meg a ,Seal”
(,Hegesztés") gombot: megkezddédik a hegesztési folyamat.

Hegesztés. Nyomja meg a ,Seal” (,Hegesztés") gombot: a (B-2) kijelzé6n megkezdédik
az idészamitas, és elindul a hegesztési folyamat.
Varja meg a hegesztési folyamat végét: két révid hangjelzés hallatszik, és a kijelzén
megjelenik a ,00".
8. Nyomja meg egyszerre a gombokat (B-6), emelje fel a fedelet és vegye ki a zacskot.
Megjegyzés. Ismételt hegesztés elStt hagyja a készuléket kihdlni (legaldbb 30 s).
Tisztitas és apolas

FIGYELEM! A tisztitds megkezdése el6tt huzza ki a készUléket az elektromos haldzatbdl, és
hagyJa kihdlini.

1. Vegye ki a tartalyt (B-10) a D dbran lathaté médon, mossa ki meleg mosészeres oldatban,
majd oblitse le tiszta vizzel és torolje szarazra.
Torolje at a készulék kulsé és belsé fellletét meleg vizzel vagy enyhe szappanoldattal
megnedvesitett puha ruhdval. Ezutan tiszta vizbe martott puha ruhaval torélje at, és
torolje szarazra.
3. Helyezze vissza a tartalyt a készulékbe.
Az esetleges meghibasodasok elharitasa
« Az készulék nem kapcsol be. Lehetséges okok: a tapkabel nincs megfeleléen csatlakoztatva
azaljzathoz; a konnektor hibas. Megoldas: dugja be a zsindr tdpkabelt az aljzatba, ameddig
csak lehet; ellenérizze, hogy az aljzat megfeleléen mUkodik-e egy masik készulék
csatlakoztatdsaval az aljzatba, ha szUkséges, dugja be a készuléket egy mUkodé aljzatba.
A (B-11) hegeszt6 lemezen a hegesztés utan a zacské nyomai maradtak. Lehetséges ok:
a hegeszt6 rudat tulmelegedése. Megoldas: varja meg, amig a készulék teljesen lehdil, és
tisztitsa meg.
A vakuumozas és heg és utan a 1 levegé jelenik meg. Lehetséges ok: a
zacsko atszlrdsa a termékek éles szélei altal. Megoldas: cserélje ki a zsdkot, tavolitsa el az
éles szélekkel rendelkezé termékeket.
FIGYELEM! Ha a javasolt médszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon
a szallitojdhoz vagy egy hivatalos szervizkézponthoz. Ne szedje szét a készUléket és ne
prébalja meg sajat maga megjavitani.

INFRENES
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Jwlninidughll Yhrwplpunpng AVS0003 G} Jwd E ubfiqudplipph thwpbpun] W/unt
Juininifwgdwd huwdwp® nputig wy ] duniljtanp tipl iqtine, uni-hn Lih[anqm{ dwphinugbine
Lluui wjunpuiuntine hwdup:

| plny i)
U[ngnLLip (Limmp) 220-240 J. (AC), 50/60 <g, 80,0 dwn (wnunfti) (= 0.5 dwn uwjuuiwb phidhind *):
Upunuwnpnnuiubnieyniip” dhisle 3,5 ypnut: dwlnmodiwgdwd dwljupnup’ dhigl 65 4w (=5 §Mw): Ukl
thwpliph Julnimidwugiwh dudwiwlp’ dhigle 32 4: Ukl thwptiph Yupiwd dudwiwlp® dhigle 13 4: Mhdhdbtiph
pulialp’ 4: Gnulgdwdh Juph juylnenitp’ 2 Wd: Gwptph wewtjugny uybngeiniap’ 25 uld: Swpugiuh

Jtpugny @ ' 4250 °C: YGuwnwupnuip® dtinpny: Gnybp’ uyhunwl: Munywbh Gngep’

ABS wjuuwnhly: <nuwbph pp hwinnn, 1,5 d: Iupngmlﬂl wtinwlp’ C: Uwpph yuithubipp (EXLXP) 345x85x56 Wu:
2nun pupp’ 598 q: Gwhwignpdtwl +5...4+40°C, |nipynLiip
30-80 % (wnwig hunwugdwi): M X -10...4+50°C, hulpulphpmum[l
Juntiun]niynitip 30-80 % (wnwilg fuunwgwi):
Unwpiwi thwphkpp (nt'u bl. A)
A-1 — Juininiduyhll thwptipuynpnn AVS0003, A-2 — hnuwbph qup, A-3 — Julnnidwgdub hunfwp
thwplipltn (15%20 ud - 5 hunn, 20%30 wi — 5 hwwn), oguugnpd il hwdwnpnn nintgnyg:
Uwpph wmuppbpp (nbt'u O4. B)

— lJuhwphy, B-2 - nhuthily, B-3 — «Vac Sealy («dwlninufugnud® Jupdundpy) Ynbul, B-4 — «Pulse»
(«dwyninidwgnid») Ynéuly, B-5 — «Seal» («Ghpnidy) Ynbul, B-6 — juihwphgh wpghjupugdwb nGulitip,
B-7- hnuwbph dhwlghy, B-8— Yuphy, B-9 — ulindwlitp thwptph hwdwp, B-10- hwiynn wmwpu,
B-11 - tnwlgiwl ann:

U ditip b wh wgnuiiitin

NFGEALNFE-30FL: Swp dwltiy u Yunulig muwp inwlgdwb dnnh htan gt
nliygpnid: Uwippp oguugnpdtinig htinn dh nhuptip thwptiph ypuw quninnn inwlgdwb dnnhd b inwlgiwb
Quipht, pulth ntin npuibp thndhb sk uwnsk):

NFGEALNFE-3N0FL: <linnil) dpltippitipp Julninudn dh tuwltip:

NFGEALNFE-30FL: Oquugnpdtip dhuyl hunnnily Julniniuwgdw hwdwp thwpbipbtip:
NFGEALNFE-30FG: U] U0 ulinLimp thwpkph dtg nitnig wnwy thwptiph ke
wiigp wpbip, npujtiugh gninp2hl nnipu quu:

Uwppp oquugnpdtinig wnwg niwnhp < pPughp unyl hon p wyll wuwuqu
nqmmqnpbﬁmﬁ huwndwp: Oquugnpodtip uwppp Thuy ]111 ﬁu{mmml{m]hﬁ ﬁzm[lml{m]a]m[l hundwdwyh: Uwppp
sk 14 ptijuiihg gwop  tipkf Qud Shghuly hnglijull fud  dwnunnp
nL[lulLlnL]B_]nL[l[lh]‘l niliignn  wbawbg Ynnihg nqmmqnpbhlm hwdwp, btpb Opwip bkl wwppp
oquugnpdtint punfuipupn thnpa b ¢ L tipt npuibip sk quindnud hplilg winjunwbgnipyud hwdwp
wuunuupiwbwnne widh  hulnnnpyubt Gtppn: Wpgtipgnd £ uwppp npunid - oquiugnpdti: - Uwppp
Jwd £ dhuyh Yhlgum, 1 oquuugnpdtine hunfwip: Uwipph htin wifuwntip dhuyh

gnp atinptinm: Uwppp mhr[mrmhp mpmmph[l etipinipywl wnpynipltiphg ud wyp Etimpulubt uwpptphg
htinni: Uwippp ogquugnpdtinig winwg hundngytip, np wtifuthuljub pinpugptipnid igud wiuiwljuh
Jupnedp b huwly pynLlp lT Ll Btljnpulub gubgh tinhtt: Uwppp
oquugnpdtip thuyl hwpbiph dtp Oty Jwd Jwpn: <twnlitip, np hnuwbph pp
nnpwd, dndwd, hig-np pulin] utindwd shoth, Jud s2thh wwp jud unip wnwplubtiph jud gipdnepul
wnpyniphtiph htin: Uh qglip W dh Gtantip uwppp: Uh' plyndtip fupnguilyp, hnuwpbh jupp W/wd wwppp oph
Quud wy) htinnuyatiph Wg: Uh oquugnpdtip Yiwuufwd uwppp: Uh wiypuniniimudtip uwppp W dh Jputinpngtip
wyh  hiplmpnyh: muip wtiwp L hpal juh  jhwgnpiud  vwpuuwpldwd - Ghlwopnbh
npuiljunpjuwd Ywulwgtinh Ynnihg: Uhwgwd uwppp dh pantip wnwbg hulnnnipyub: Waguntip uwppp
Etijmpuljub Jupnulhg, tpp wyb sh oquugnpdynid, hiywtu bwl Gwpptinig wnwe: Uwppp dwpplip
Jnipupwlsinip oguuwgnpdnidhg htinn: Uwppiwd hudwp dh oquugnpodtip phihwlub bk wigptiuhy pugnn
dhenghtip, hnlnn wdnilubp, peniitp W niohsitp wupnibwlnn thenghtp, higytu Gwl dhnwnuuh
uuniiqtip: Uh pluglip uvwppp wdwb pjugnn dtiptiuynid, hoswtu twle hnunn gph wwly: Uwppp wjwhtyne
phpwgpniy, dhewnhph ninpiwghwd jubhutne hunfwp, thpunid mbinunpbip pnet tipnhp L juithwphyp
winip th thultip: Uwpph, tpu nhdhﬂﬁhph W gnpdwnnypihtiph dwipuwdwub Gljwpugpniniip uptih £

qulity jutiph pnguly Unud, npp L aeno. d Quypktenid
Qtipplintiw® hwdwp:
4 h qnpd jpRukipp
‘ ananqmp]m[l ‘ Gnpdwnnyp ‘
«Vac Seab («dwlninuimgnud’ i )

Utiqiti) 0kl whqund Qnp wpunuwnpuibiph hunfwp Juljninidughl jopdwh gl L ‘

Jwlninuduyht updwh nunuptignid snp fud untiun] wipnwnpubph hudwp ‘

1 Ep)_h AENO LTLUT]QT‘I o_qu_1ul_q;pﬂ_ﬁ;lﬁ_hh_m_uu_uq_qu_m_lm:pahIT L[:LIE l]TjL[_Lll[Tn;[a];LE[lEp_h[l_ﬂLqu_h[,_ }ufuﬁm:ﬁ_h[l;g i

I juupt) wgwlgnipjul dwnuwynipjubl htin' support@aeno.com Ljthnunny Lud aeno.com/service-and- !

! warranly Quyph wngwig swnnid: Uwubwgtinbtipp Joqukd Qbtq wupgt) nu, b Qtiq hwplunnp sh |]1[|]1 !
duuiul[mjl{ L pwilip dwhuubip fuwbinie uyglityne Ypw:

* Uwppp 0wyt wig wiighmd & il ntidhdh, bk sh u:
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GnponnnipnLh Gnpdwnnyp

Utinity L wwhti dh Tonliu] wpumunpuitiph hwdwp Juininofught Yopdw b diliwply
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La confezionatrice sottovuoto AVS0003 & progettata per confezionare e/o mettere
sottovuoto gli alimenti per prolungarne la durata di conservazione, la marinatura o la cottura
sous-vide.

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max.) (< 0,5 W in stand-by *).
Capacita: fino a 3,5 I/min. Grado di vuoto: fino a -65 kPa (+5 kPa). Tempo di vuoto per
sacchetto: fino a 32 s. Tempo di saldatura per sacchetto: fino a 13 s. Numero di modalita: 4.
Larghezza di giunzione saldata: 2 mm. Larghezza massima del sacchetto: 25cm.
Temperatura massima di riscaldamento: +250 °C. Controllo: manuale. Colore: bianco.
Materiale del corpo: plastica ABS. Cavo di alimentazione: staccabile, 1,5 m. Tipo di spina: C.
Dimensioni del dispositivo (LxLxA): 345x85x56 mm. Peso netto: 598 g. Condizioni operative:
temperatura +5..+40 °C, umidita relativa 30-80 % (senza condensa). Condizioni di
conservazione: temperatura -10..+50 °C, umidita relativa 30-80 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

A-1- confezionatrice sottovuoto AVS0003, A-2 — cavo di alimentazione, A-3 — sacchetti per il
vuoto (1520 cm - 5 pz., 20x30 cm - 5 pz.), guida rapida.

Elementi del dispositivo (vedi fig. B)

B-1 - coperchio, B-2 - display, B-3 - pulsante "Vac Seal" ("Saldatura sottovuoto"),
B-4 - pulsante "Pulse" ("Vuoto"), B-5 — pulsante "Seal" ("Saldatura"), B-6 — pulsanti di rilascio
del coperchio, B-7 — connettore di alimentazione, B-8 - guarnizione, B-9 - clip per sacchetti,
B-10 - contenitore rimovibile, B-11 - barra saldante.

Restrizioni e avvertenze

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni dovute al contatto con la barra saldante
riscaldata. Dopo aver utilizzato il dispositivo, non tocchi la barra saldante e giunzione saldata
sul sacchetto finché non si sono raffreddati completamente.

ATTENZIONE! Non aspirare gli alimenti liquidi.

ATTENZIONE! Utilizzi solo sacchetti speciali per il vuoto.

ATTENZIONE! Prima di mettere gli alimenti confezionati nel microonde, pratichi un foro nel
sacchetto per consentire la fuoriuscita del vapore.

Prima di utilizzare il dispositivo, legga attentamente questo documento e lo conservi per
riferimento futuro. Utilizzi il dispositivo solo per lo scopo previsto. Questo dispositivo non &
destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore ai 14 anni o di persone con ridotte
capacita fisiche, mentali o intellettuali, a meno che non abbiano ricevuto la supervisione o le
istruzioni per I'uso del dispositivo da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.
Non utilizzare il dispositivo all'aperto. Il dispositivo e destinato esclusivamente all'uso
domestico. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Installare il dispositivo lontano
da fonti di calore esterne o da altri apparecchi elettrici. Prima di utilizzare il dispositivo, si
assicuri che la tensione nominale e la frequenza specificate nei dati tecnici corrispondano ai
parametri di rete. Utilizzi il dispositivo solo con il cavo di alimentazione in dotazione. Si
assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato, schiacciato o a contatto con oggetti
caldi etaglienti ofontidi calore. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Non immerga la spina,
il cavo di alimentazione e/o il dispositivo stesso in acqua o altri liquidi. Non utilizzare un
dispositivo danneggiato. Non smontare o riparare il dispositivo da soli. Le riparazioni devono
essere effettuate da un tecnico qualificato presso un centro di assistenza autorizzato. Non
lasciare il dispositivo acceso incustodito. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica quando
non ¢ in uso e prima di pulirlo. Pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo. Per la pulizia non
utilizzare detergenti chimici o aggressivi, paste abrasive, acidi, solventi o spugne metalliche.
Non lavi il dispositivo in lavastoviglie o sotto l'acqua corrente. Quando si ripone il dispositivo,
per evitare la deformazione della guarnizione collocare una fodera di carta all'interno e non
chiudere bene il coperchio. Una descrizione dettagliata del dispositivo, delle sue modalita e
funzioni & contenuta nel manuale operativo completo, disponibile per il download su
aeno.com/documents.

Funzioni dei pulsanti

Azione [ Funzione |
"Vac Seal" ("Saldatura sottovuoto")
Premere una volta [ Iniziare saldatura sottovuoto per i prodotti secchi |

\ Interrompere saldatura sottovuoto per i prodotti secchi o umidi \

11n caso di domande o difficolty r:eTI'Jtiﬂz;o_d_el_d_is;;o;it_iva Z\E_Nb,_can_ta_ttgrg il team dil
! assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo !
! aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai:

Apeicereiempoleifaticaly i da] e g oz 1

* 1l dispositivo entra in modalita stand-by dopo O minuti quando non viene utilizzato.
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Azione Funzione

Tenere premuto per Iniziare saldatura sottovuoto per i prodotti umidi
alcuni secondi
"Pulse" ("Vuoto")

[ Tenere premuto | Awio di sottovuoto |
"Seal" ("Saldatura")
[ Premere una volta [ Iniziare saldatura |

Preparazione al funzionamento

1. Apra con cura la confezione e rimuova il dispositivo (A-1), il cavo di alimentazione (A-2) e
sacchetti (A-3). Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

2. Collochi il dispositivo su una superficie asciutta, piana e stabile.

3. Inserisca la spina del cavo di alimentazione nel connettore (B-7).

Funzionamento

1. Inserire il cibo nell'apposito sacchetto.

2. Sollevi il coperchio (B-1) della confezionatrice sottovuoto.

3. Inserisca il bordo aperto del sacchetto in clip (B-9) come mostrato nella fig. C.

4. Chiuda il coperchio premendolo contro il corpo su entrambi i lati, finché non scatta in
posizione.

5. Colleghi il dispositivo all'alimentazione.

6. Selezionare il metodo di saldatura:

« Saldatura sottovuoto automatica. Prema il pulsante "Vac Seal" ("Saldatura sottovuoto")
(vedi tab. "Funzioni dei pulsanti"). Il display (B-2) contera il tempo e awviera il processo
di sottovuoto e poi il processo di saldatura.

Nota. Per interrompere il processo di saldatura sottovuoto automatica, premere di

nuovo il pulsante "Vac Seal" ("Saldatura sottovuoto").

Sottovuoto e saldatura di prodotti morbidi. Tenga premuto il pulsante "Pulse"

("Vuoto"): il display (B-2) inizia il conto alla rovescia del tempo. Rilasci il pulsante quando

si & ottenuto sottovuoto sufficiente. Poi prema il pulsante "Seal" ("Saldatura"): il processo

di saldatura ha inizio.

Saldatura. Prema il pulsante "Seal" ("Saldatura"): il display (B-2) esegue un conto alla

rovescia e inizia il processo di saldatura.

7. Attenda che il processo di saldatura sia completo: vengono emessi due brevi segnali
acustici e sul display appare "00".

8. Prema contemporaneamente i pulsanti (B-6), sollevi il coperchio e rimuova sacchetto.

Nota. Lasci raffreddare il dispositivo (almeno 30 s) prima di saldatura nuova.

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare prima di

pulirlo.

1. Rimuova il contenitore (B-10) come mostrato nella fig. D, la lavi in una soluzione
detergente tiepida, poi la risciacqui con acqua pulita e la asciughi.

2. Pulisca l'esterno e l'interno del dispositivo con un panno morbido inumidito con acqua
calda o una soluzione di sapone neutro. Poi lo pulisca con un panno morbido imbevuto di
acqua pulita e lo asciughi.

3. Rimetta il contenitore nel dispositivo.

Risoluzione dei problemi

« Il dispositivo non si accende. Possibili cause: il cavo di alimentazione non & inserito
saldamente nel connettore; la presa di corrente & difettosa. Soluzione: inserisca il cavo di
alimentazione nel connettore fino all'arresto; verifichi se la presa di corrente funziona
correttamente collegando un altro dispositivo alla presa di corrente; se necessario,
colleghi il dispositivo a una presa di corrente funzionante.

« Labarrasaldante (B-11) presenta tracce del sacchetto dopo la saldatura. Possibile causa:
surriscaldamento della barra saldante. Soluzione: attenda che il dispositivo si sia
raffreddato completamente e lo pulisca.

« Dopo saldatura sottovuoto, nel sacchetto compare dell'aria. Possibile causa: foratura
del sacchetto da parte di bordi taglienti dei prodotti. Soluzione: sostituire il sacchetto,
eliminare i prodotti con bordi taglienti.

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il

fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il

dispositivo da soli.
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m AVS0003 BaKyyMAblK TblFbl34afbllbl a3blK-TYNIKTEPAIH cakTay, MapuHaaTay Hemece
cy-BMA aAiciMeH AaiblHAay Mep3iMiH y3apTy MakcaTbiHAa onapabl Bybin-Tyiore xoHe/
HeMece BakyyMaayFa apHasnFfaH.

TexHUKanblK cunaTrama

KyaT kesi (kipic): 220-240 B (AC), 50/60 'y, 80,0 BT (Makc) (KyTy pexumiHge <05 BT *).
OHiMainik: 3,5 n/MUH aenin. Bakyymaay aspewxeci: —65 klMa geiniH (5 kMMa). Bip nakeTTi
BaKyyMAay YakplTbl: 32c geniH. Bip nakeTTi AoHekepney yakbiTbl: 13 ¢ AgeniH. XXyMbic
pexunumaep caHbl: 4. MNicipy Tirici eHi: 2 MM. MakeTTiH MakcMMangbl eHi: 25 cM. Makcumanapl
Kbi3Ablpy Temnepatypacbl: +250 °C. Backapy: konmMeH. Tyci: ak, Kopryc matepuansl: ABS
nnacTmk. KyaT cbiMbl: anbliHGanbl, 1,5 M. AwaHblH Typi: C. Kypbinfbl enwemi (¥xExB):
345x85x56 MM. Tasa canmarbl: 598 r. lManpanaHy wWapTTapbl: TeMnepatypa +5..+40 °C,
canbicTblpManbl  binFanabiiblk, 30-80 %  (koHAeHcaumanaHb6anabl). Cakray LapTTapbl:
Temnepatypa -10..+50 °C, canbiCTbipMansbl binFanabiibik 30-80 % (KoHAeHcaumnsanaH6anabl).
MeTKi3iniM XUBIHTbIFBI (A Ccyp. Kap.)

A-1 - AVS0003 BakyyMAbIK TbIfbl34afbillbl, A-2 — KyaT CbiMbl, A-3 — BaKyyMAbIK NakeTTep
(15x20 cM - 5 paHa, 20x30 cM - 5 paHa), naganaHyLWblHblH KblCKalla HYCKAyNbIFbl.

KypbinFbl aneMeHTTepi (B cyp. Kap.)

B-1- kaknak, B-2- gucnnen, B-3- «Vac Seal» («daHekepneyMeH Bakyympaay») TyWMeci,
B-4 — «Pulse» («Bakyymgay») Tymeci, B-5 - «Seal» («JaHekepney») TyMmMeci, B-6 — kaknakTbl
6yFaTTaH LWblFapy TyMMenepi, B-7- KyaT KOCKbIWbl, B-8- HbiFbi3garbiw, B-9- Kkan
KblCKbILWTapsbl, B-10 — anbiH6anbl KoHTenHep, B-11 — AaHekepey Takrachl.

LLlekTeynep MeH eckepTynep

HA3SAP AY[OAPbDIHbI3! bicTbik 6eT. Kbi3ablpy AsHEKeprey TaKTacbiIMEH YaHacy KesiHae
KyMik any kKayni. KypbiifblHbl KoAAaHFaHHaH KeWiH, onap TOMAblFbIMEH cankblHAaFaHLa
A2HeKepey TaKTacblHa XoHe NakeTTeri nicipy Tirici Kon TMri36eHis.

HA3AP AYJOAPbIHbI3! Cylibik TaFamabl BakyyMaayFa 6onManabl.

HA3AP AYOAPDIHDbI3! Tek apHalibl BakyyMAblK NakeTTepai nanaanaHbiHbi3.

HA3AP AYJOAPDbIHbI3! [lakeTke canblHFaH a3blK-TYNIKTEPAi MWKPOTOMKbIHAbLI MeLlKe
canmac 6ypbiH, OFaH 6y LLbIFaTblH TECIK XacaHbl3.

KypbinfFblHbl NaganaH6ac GypblH OCbl KYXKaTTbl MYKMST OKbIM  LWbIFbIHbI3 YXaHE OHbI
6onaliakTa aHbiKTaMa YLUiH caKTan KOMblHbI3. KypbliFblHbl TeK MakcaTbl 6olblHLWa
nanpanadbiHbi3. KypbiFbl 14 )acka geniHri 6ananapra HeMece GU3MKanbIK, MCUXMKANbIK
HeMece aKplf1-oi KabineTi LWekTeyni agaMaapFa KypblFbiHbl NaaanaHy GomblHLLA XKeTKINiKTi
Toxipmnbeci Hemece 6iniMi GonMaraH Kesge »oHe onapAblH KayincisgiriHe >kayanTbl
afaMHblH - GakbinayblHAa 6onMaca, nanganaHyFa apHanMaraH. KypbinFblHbl  Yid-xai
CbIpTbiHAA NaaanaH6aHbi3. KypbinFbl TeK TypMbICTa KonaaHyFa apHanfFaH. KypbinfFbiHbl Tek
KyPFaK KonMeH 6acKapbiHbi3. KypbINFbIHbI ChIPTKbI XblNy Ke3aepiHeH HeMece 6acKa aneKTp
KYPbITFbINapbiHaH  anbic  OpHaTbiHbI3.  KypbiIFbiHbl  KONAaHap anapiHAa  TeXHWKanbIK,
WwapTrapaa KepceTinreH HOMWHanAbl KepHey MeH D KMUINIKTIH  3NeKTp  KeniciHiH
napameTpriepiHe coKec KeneTiHiHe K3 XeTKi3iHi3. Kypanabl Tek 6epinreH KyaT cbiMbiMeH
nanaanaHbiHbi3. KyaT CbIMbiHbIH 6ypanMaybiH, MaibicrayblH, eLHdpPCeMeH  KbIChibin
KanMayblH HeMece bICTblK, ©TKip 3aTTapMeH HeMece >Kblly Ke3[epiMeH XaHacnayblH
TeKCepiHi3. KyYPbINFbiHbI TacTaMaHbl3 Hemece NaKTbipMaHbi3. ALaHbl, KyaT CbIMblH
oHe/HeMece KypbINFbiHbIH ©3iH CyFa HeMmece 6acka CyMbIKTbIKTapFa 6aTblpMaHbl3.
3aKkbIMOanFaH KypbInFbiHbl NanganaH6aHbis. KypbliFblHbl ©3iHi3 6enweKTeMeHi3 HeMece
eHaeyre 6onmanapl. YKeHaey >KYMbICTapblH YaKINeTTi Kbi3MeT KepceTy OpTasblfblHbIH
6inikTi MamaHbl OpblHAaybl KepeK. KypbiNFbiHbl KOCYNbl Kapaycbl3 KanablpMaHbi3.
KypbinfFblHbl NatfanaHbaraH kesfe >oHe Tasanay anablHAa KyaT Ke3iHiH ablpaTblHbl3.
KypbINFblHbI 9P KoNAaHFaHHaH KeliH Ta3anaHbl3. Tasanay YLiH XMMUAbIK XKoHe arpeccuBTi
XYFbILL 3aTTapAbl, abpa3uBTi NacTanapAbl, KypambiHAa KblWKbINAap MeH epitkiwTtep Gap
eHiMaepai, conpan-ak MeTann rybkanapabl NanpanaH6aHbi3. KYpbinFbiHbl bIAbIC XYFbILLTa
Hemece aFblHAbl CyAblH acTbiHAa >KyyFa 6onMaiabl. HbiFbi3gaFbilWThiH AedpopMaLmaCchiH
6onabipMay VLLiH KYPbINFbIHbI cakTay KesiHae illiHe KaFa3 TeceMfi CanblHbi3 XKoHe KaKnaKTbl
MbIKTan  annaHbi3. KypbInfFblHbIH  TOAbIK CWMaTTaMacblH, OHblH pexuMaepi MeH
dyHKUMANapblH - aeno.com/documents  caitTbiHaH JKyKTen anyra 6oMatbiH - TOMbIK,
HyCKaynblkTa TabyFa 6onaabl.

1 AENO KypbINFbICbIH MaipanaHyfa CypaKTapblHbl3 HeMece KMbIHAbIKTapbiHbi3 60nca, |
1 31eKTPOHABIK, MOLTa apKbinbl Konpay KbiaMeTiHe XxabapnacbiHbi3 support@aeno.com |
! 3neKTPOH/bIK NMoLUTackiHa HeMece aeno.com/service-and-warranty caiTbiHAaFbl OHMaNH !
! yaTka xabapnacbiHbla. MaMaHAap Cisre oHbl aHbIKTayFa KOMeKTece] aHe AyKeHre 6apy :

b0 DT b L S Lol 1

* KypbinFbl NaaanaHbinMaca, O MUHYTTaH KeniH KyTy pexkumiHe eTteai.
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TyiMe dyHKUUANAPbI

[ Spewer [ DyHKuUMACH |
«Vac Seal» («[JoHeKepnieyMeH BaKyyMaay»)
Bip peT 6acblHbI3 KypFaK a3blk-TyNiKTep YLiH BaKyyMabl HbiFbi3aayabl 6acTay

KypFak HeMece AblMKbIN a3blK-TYNIKTEP YLWiH BaKyyMAabl
HbIFbI34ay/Abl TOKTaTY

BipHelle cekyHA 6acbin blnFan asbik-TyniKTep YLWiH BakyyMAbl HbiFbi3aayabl 6actay
TYPbIHbI3
«Pulse» («<BakyyMmaay»)
[ Bacbin TypbiHbI3 [ Bakyymaayabl 6acTay |
«Seal» («[aHeKepney»)
\ Bip peT 6acbiHbl3 \ [aHekepneynai 6actay \

MaipanaHyFfa fambliHABIK,

1. KantaManbl abamnan awbin, KypPbiFbiHbl (A-1), KyaT CbiMbiH (A-2) xoHe nakeTtepai (A-3)
anbiHbI3. Bapnbik opaybill MaTepuanfapbiH anbin TacTaHbl3.

2. KypbINFbiHbl KYPFaK, TEeric aHe TypaKTbl 6eTKe KOMbIHbI3.

3. KyaT CbIMbIHbIH allacbiH KOCKpILWKa (B-7) canblHbi3.

Mapanany

1. A3bIK-TyNiKTepAi XeTKi3inimM nakeTiHe canblHbl3.

2. BakyyMObIK TbIFbl34aFblLUTbIH KaknaFblH (B-1) keTepiHis.

3. MakeTTiH aWwbIK XneriH € cyp. KepceTinreHaen KbicKpllWTapFa (B-9) canblHbi3.
4. KaknakTbl LepTinreHLe eKi )afFblHaH Koprycka 6acbin »abbiHbl3.

5. KYpPbINFbiHbl KyaT K&3iHe KOCbIHbI3.

6. [oHekepney aficiH TaHOaHbI3:

« [oHekepneyMeH aBTOMaTTbl BaKyyMpaay. «Vac Seal» («[JaHekepneyMeH Bakyymaay»)
TyMMeciH 6acbiHbi3 («TyMe GyHKUMANapbl» KecTeHi Kaparbi3). Qucnnenge (B-2) yakbiT
caHarFbl 6acTanaabl XKoHe BaKyyMaay, cofaH KeliH JoaHeKepey NpoLeci icke Kocbinaabl.
EckepTne. ABTOMaTTbl [J9HEKepeyMeH BaKyyMaay MpoueciH ToKTaTy YLWiH «Vac Seal»
(«doHekepneyMeH BakyyMaay») TyMMecCiH TaFbl 6ip peT 6acbiHbI3.

* )XyMcak a3sbiK-TYNiKTepAi BaKyyMaay >oHe AdHekeprey. «Pulse» («Bakyympaay»)
TyMMeciH 6acbin TypbiHbI3: aucnnenge (B-2) yakblT caHarbl 6acTanagbl. Bakyymaoay
YKETKINIKTI 6onFaH Kesde TyMMeHi 6ocaTbiHbis. CoaaH KeliH «Seal» («JaHekepney»)
TyMMeciH 6acblHbl3: AaHeKepney npotieci 6actananbl.

o [aHekepney. «Seal» («JaHekepney») TyMMeciH 6acbiHbI3: aucrnnenae (B-2) yakpIT caHarbl
6acTanafbl >eHe AaHeKepney NpoLieci icke Kocbinaabl.

7. OoHeKkepney NpoLeciHiH aaKTanyblH KyTiHI3: eKi Kbicka curHan ectineni, aucnnenge «00»

KepceTineni.

8. Tymenepai (B-6) 6ip yakbiTTa 6acbiHbl3, KAKMaKTbl KOTepin, NakeT anblHbl3.

EckepTne. KailTa AaHekepney anabiHAa KYPbIFbIHbI CybITbIHbI3 (keM aereHae 30 c).

Tasanay oHe KyTy

HA3AP AYOAPDbIHbI3! Tazanay angbiHAa KYPbINFbiHbl PO3ETKaAaH a)kblpaTbin, CyblFaHLa

KYTIHi3.

1. KoHTelHepai (B-10) D cyp. kepceTinreHaen anblHbi3, OHbl Xbibl XYFbILL 3aT epiTiHAiciHAe
XKYbIHbI3, COAAH KeliH Tasa CyMeH Lalbin, KypFaTbiHbI3.

2. KypbInFbIHbIH CbIPTbIH YaHE iLLIiH YKblNbl CyFa Hemece aci3 cabblH epiTiHAICiHE ManblHFaH
KyMcaK, LWybepekneH cypTiHis. CojaH KeWiH OHbl Tasa CyFa MalblHFaH >KYMCak,
wy6epeKneH CypTiHi3 )kaHe KYPFaTbIHbI3.

3. KoHTelHepai KYPbIIFblFa KalTa canblHbl3.

blkTMMan ce6e6iH izney aHe TyseTy

KypbiNFbl KocbiManabl. blktiman cebenTepi: KyaT CbiMbl KOCKbILLIKA €PKiH CablHFaH;

po3eTKa akaynbl. LLleLiM: KyaT CbIMbIH KOCKbILLIKA TOMbIFbIMEH CaNnbiHbI3; po3eTkara 6acka

KYPbIFbIHbI KOCY apKblNbl OHbIH [OYPbICTbIFbIH TEKCEPIiHi3, KaxeT 60nca, KyPbINFbiHbI

»Kapamabl po3eTKaFa KOCbIHbI3.

OoHeKkepney TakKTacbiHAa (B-11) AsHekepneyaeH KeuliH nakeTTiH isgepi Kangbl.

blktMan ce6ebi: faHekepney TaKTacbiHbIH, Kbi3biM KeTyi. LLeLwiM: KypbinFbl TONbIFbIMEH

CyblFaHLLa KYTiHi3 )XoHe OHbl TazanaHbl3.

JaHeKepneyMeH BakyyMaayablH KeliH nakeTTe aya nainaa 6onaabl. biktnman cebebi:

a3bIK-TYNIKTEPAiH 6TKip XXMeKTepiMeH nakeTTi Tecy. LUelwiM: NakeTTi aybICTblPblHbI3, 6TKIp

KueKTepi 6ap asblK-TYNIKTi anbiHbI3.

HA3AP AYJOAPbIHbI3! Y¥YcbiHbinFaH aficTepfAiH  elWwKancbiCbl  MaceneHi  Welyre

KeMeKTecnece, )eTKi3yLlire HeMece yaKineTTi Kbi3MeT kepceTy opTa/ibiFbiHa xabapnacbiHbI3.

KypbInFblHbl GenLuekTeMeHi3 HeMece OHbl 83iHi3 XXeHAeYyre apeKeT »KacamaHbi3.
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Vakuuma iepakotajs AVS0003 ir paredzéts partikas produktu iepako$anai un/vai
vakuumeésanai, lai pagarinatu to glabasanas laiku, marinésanai vai gatavo$anai sous-vide
metodi.

Tehniskie raksturojumi

Baro$anas (ieeja): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (maks) (< 0,5 W gaidisanas rezima *).
Razigums: lidz 3,5 I/min. Vakuumésanas pakape: lidz -65 kPa (5 kPa). Vakuumésanas laiks
vienam maisinam: lidz 32 s. AizzimogoSanas laiks vienam maisinam: lidz 13 s. Rezimu skaits: 4.
Metinajuma Suves platums: 2 mm. Maksimalais maisina platums: 25 cm. Maksimala
karséSanas temperatidra: +250 °C. Vadiba: manuala. Krasa: balta. Korpusa materials: ABS
plastmasa. BaroSanas vads: nonemams, 1,5 m. Kontaktdaksas tips: C. lerices izmérs (GxPxA):
345x85x56 mm. Neto svars: 598 g. Darba apstakli: temperatdra +5..+40 °C, relativais mitrums
30-80 % (bez kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temperatara -10..+50 °C, relativais
mitrums 30-80 % (bez kondensacijas).

Piegades komplekts (sk. A att.)

A-1-vakuuma iepakotajs AVS0003, A-2 - baroSanas vads, A-3 — vakuuma maisini (15x20 cm —
5gab, 20x30 cm - 5 gab.), atra lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (sk. B att.)

B-1-vaks, B-2 -displejs, B-3 - poga ,Vac Seal” (,Vakuumésana ar aizzimogosanu“), B-4 - poga
,Pulse” (,Vakuumeésana“), B-5- poga ,Seal” (,Aizzimogosana“), B-6 - vaka atbrivosanas pogas,
B-7 — baroSanas savienotajs, B-8 - blivejums, B-9 - maisina turétaji, B-10 - nonemams
konteiners, B-11 - metinasanas josla.

lerobeZojumi un bridinajumi

UZMANIBU! Karsta virsma. Apdegumu risks, saskaroties ar uzkarsto metinaganas joslu. Péc
ierices lietoSanas nepieskarieties metinasanas joslai un metinajuma Suvei uz maisina, lidz tas
pilniba atdziest.

UZMANIBU! Nevakuumégjiet skidru partiku.

UZMANIBU! Izmantojiet tikai specialos maisinus vakuumésanai.

UZMANIBU! Pirms ievietoSanas mikrovilnu krasni partikas produktiem, kas iepakoti maisina,
izveidojiet taja atveri tvaika izpladei.

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu un saglabajiet to
turpmakai lietoSanai. Izmantojiet ierici tikai tas tieSajam meérkim. lerici nav paredzéts lietot
bérniem lidz 14 gadu vecumam vai personam ar fizisku, psihisku vai garigu invaliditati, ja tam
nav pietiekamas pieredzes vai zinasanu par ierices ekspluataciju, un ja tie neatrodas par vinu
drosibu atbildigas personas uzraudziba. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. lerice ir paredzéta
lietosanai tikai majas apstaklos. Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam. Uzstadiet ierici talu no
aréjiem siltuma avotiem vai citam elektroiekartam. Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, ka
tehniskajos raksturojumos noraditais nominalais spriegums un frekvence atbilst elektrotikla
parametriem. Izmantojiet ierici tikai ar baroSanas vadu, kas ir piegades komplekta.
Nepielaujiet, ka baroSanas vads tiek pargriezts, parlocits, ka to kaut kas parspiez, tas saskaras
ar karstiem, asiem priekSmetiem un siltuma avotiem. Izvairities no ierices nokrisanas un
nemetiet to. Neiegremdéjiet kontaktdaksu, barosanas vadu un/vai pasu ierici adent vai citos
Skidrumos. Neizmantojiet bojatu ierici. Neizjauciet ierici un nelabojiet to pasi. Remonts javeic
kvalificétam specialistam autorizéta servisa centra. Neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.
Atvienojiet ierici no elektrotiklam, ja ta netiek lietota, ka ari pirms tiriSanas. Péc katras
lietosanas reizes iztiriet ierici. TiriSanai nelietojiet kimiskus vai agresivus mazgaSanas
lidzeklus, abrazivas pastas, lidzeklus, kas satur skabes un Skidinatajus, vai metala suklus.
Nemazgajiet ierici trauku mazgajamaja masing, ka ari zem tekosa Gdens. Uzglabajot ierici,
ievietojiet iek8a papira oderéjumu, lai novérstu blivetaja deformaciju, un ciesi neaizveriet
vaku. Stkaku ierices, tas rezZimu un funkciju aprakstu var atrast pilna lietoSanas rokasgramata,
kas pieejama lejupieladei timek|a vietné aeno.com/documents.

Pogu funkcijas

[ Darbiba | Funkcija
,Vac Seal“ (,Vakuumeésana ar aizzimogosanu*)
Vienreiz nospiest Sakt vakuumésanu un aizzimogo$anu sausiem

produktiem
Partraukt vakuumeésanu un aizzimogos$anu sausiem vai
mitrajiem produktiem

1Ja jums ir kadi jautajumi vai gratibas ar AENO ierices lietoSanu, ludzu, sazinieties ar 1
I atbalsta komandu izmantojot e-pastu support@aeno.com vai tiessaistes térzésana vietné '
! aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, lai JUmS
! , hebutu jatere laiks un pdles, apmeklejot veikalu.

"Ja ierice netiek lietota, péc O minatém ta pariet gaidisanas rezima.
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Darbiba Funkcija
Nospiediet un turiet Sakt vakuumésanu un aizzimogo$anu mitrajiem
nospiestu dazas sekundes produktiem
sPulse* (,Vakuumésana“)
[ Nospiest un turét | Sakt vakuumeéganu |
»Seal* (,Aizzimogosana“)
[ Vienreiz nospiest | Sakt aizzimogosanu |

Sagatavosana ekspluatacijai

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici (A-1), baroSanas vadu (A-2) un maisinus
(A-3). Nonemiet visus iepakojuma materialus.

2. Novietojiet ierici uz sausas, lildzenas un stabilas virsmas.

3. levietojiet baroSanas vada kontaktdaksu savienotaja (B-7).

Ekspluatacija

1. lelieciet produktus maisina no piegades komplekta.

2. Paceliet vakuuma iepakotaja vaku (B-1).

3. levietojiet maisina atverto malu turétajos (B-9), ka paradits C att.

4. Aizveriet vaku, piespieZot to korpusam no abam pusém, lidz atskan klikskis.

5. Pieviengjiet ierici elektrotiklam.

6. lzvélieties aizzimogosanas veidu:

e Automatiska vakuumeésana ar aizzimogosanu. Nospiediet pogu ,Vac
Seal" (,Vakuumeésana ar aizzimogosanu") (sk. tab. ,Pogu funkcijas“). Displeja (B-2)
saksies laika skaitiSana, un tiks uzsakts vakuumésSanas process, kam sekos
aizzimogos$ana.

Piezime. Lai partrauktu automatisko vakuumésanu ar aizzimogosanu, Vélreiz

nospiediet pogu ,Vac Seal” (,Vakuumésana ar aizzimogosanu®).

Miksto produktu vakuumeésana un aizzimogosana. Nospiediet un turiet nospiestu

pogu ,Pulse” (,Vakuumeésana"): displeja (B-2) saksies laika skaitisana. Atlaidiet pogu, kad

ir sasniegts pietiekams vakuuma limenis. Péc tam nospiediet pogu

LSeal” (,Aizzimogosana"): tiks uzsakts aizzimogo$anas process.

« Aizzimogosana. Nospiediet pogu ,Seal” (,Aizzimogosana"): displeja (B-2) saksies laika

skaitiS8ana, un tiks uzsakts aizzimogosanas process.

7. Pagaidiet, lidz aizzimogoSanas process ir pabeigts: atskanés divi isi signali, un displeja
paradisies , 00"

8. Vienlaicigi nospiediet pogas (B-6), paceliet vaku un iznemiet maisinu.

Piezime. Pirms atkartotas aizzimogosanas laujiet iericei atdzist (vismaz 30 s).

Tirisana un apkope

UZMANIBU! Pirms tirisanas atvienojiet ierici no elektrotikla un laujiet tai atdzist.

1. Iznemiet konteineru (B-10), ka paradits D att, nomazgajiet to silta mazgasanas lidzekla
Skiduma, péc tam noskalojiet tira tGdent un noslaukiet lidz sausumam.

2. Noslaukiet ierici no iek§puses un arpuses ar mikstu dranu, kas samitrinata ar siltu adeni
vai maigu ziepju Skidumu. Péc tam noslaukiet to ar mikstu dranu, kas samitrinata tira
adeni, un noslaukiet lidz sausumam.

3. levietojiet konteineru atpakal iericé.

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

« lerice neieslédzas. lespé&jamie iemesli: barosanas vads nav ciesi pievienots savienotajam;
bojata stravas kontaktligzda. Risinajums: iespraudiet baroSanas vadu kontaktligzda lidz
galam; parbaudiet, vai kontaktligzda darbojas pareizi, pieslédzot tai citu ierici; ja
nepiecieSams, pievienojiet ierici darbspéjigai kontaktligzdai.

e Péc aizzimogosanas uz metinasanas joslas (B-11) ir palikusas maisina pédas.
lespé&jamais iemesls: metinasanas joslas parkarSana. Risinajums: pagaidiet, lidz ierice ir
pilniba atdzisusi, un notiriet to.

e Péc vakuumeésanas ar aizzimogo$anu maisina paradas gaiss. lespéjamais iemesls:
maisina caurdurSana ar produktu asam malam. Risinajums: nomainiet maisinu, honemiet
produktus ar asam malam.

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz atrisinat problému, sazinieties ar

piegadataju vai pilnvaroto servisa centru. Nedemontgjiet un nemeéginiet salabot ierici pasi.
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Vakuuminis pakavimo jrenginys AVS0003 skirtas maisto produktams pakuoti ir (arba)
vakuumuoti siekiant pailginti jy galiojimo laikg, marinuoti arba ruosti ,sous vide" metodu.
Techninés charakteristikos

Maitinimo $altinis (jvestis): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (maks) (< 0,5 W budéjimo
rezime *). Nagumas: iki 3,5 I/min. Vakuumavimo laipsnis: iki -65 kPa (£5 kPa). Vieno maiselio
vakuumavimo laikas: iki 32 sek. Vieno maiSelio sandarinimo laikas: iki 13 sek. Rezimy skaicius:
4. Suvirinimo sitlés plotis: 2 mm. DidZiausias maiselio plotis: 25 cm. Maksimali kaitinimo
temperatdra: +250 °C. Valdymas: rankinis. Spalva: balta. Korpuso medZiaga: ABS plastikas.
Maitinimo laidas: nuimamas, 1,5 m. Kistuko tipas: C. |[renginio dydis (IxPxA): 345x85x56 mm.
Grynasis svoris: 598 g. Darbo sglygos: temperatra +5..+40 °C, sant. drégmeé 30-80 % (be
kondensacijos). Laikymo salygos: temperatdra -10..+50 °C, sant. dréegmé 30-80 % (be
kondensacijos).

Pakuotés turinys (Zr. A pav.)

A-1-vakuuminis pakavimo jrenginys AVS0003, A-2 — maitinimo laidas, A-3 — vakuumavimo
maiseliai (15x20 cm - 5 vnt,, 20x30 cm - 5 vnt.), trumpas naudotojo vadovas.

|renginio elementai (Zr. B pav.)

B-1 - dangtis, B-2 - ekranas, B-3 - mygtukas ,Vac Seal" (,Vakuumavimas su sandarinimu®),
B-4 - mygtukas ,Pulse* (,Vakuumavimas"“), B-5 - mygtukas ,Seal" (,Sandarinimas"),
B-6 — dangcio atleidimo mygtukai, B-7 — maitinimo jungtis, B-8 — sandariklis, B-9 — maiseliy
spaustukai, B-10 - nuimamas konteineris, B-11 — suvirinimo juosta.

Apribojimai ir jspéjimai

DEMESIO! Kardtas pavirdius. Pavojus nudegti dél salycio su jkaitinta suvirinimo juosta.
Panaudoje jrenginj, nelieskite suvirinimo juostos ir suvirinimo sidlés ant maiselio, kol jie
visiskai atves.

DEMESIO! Negalima vakuumuoti skysty maisto produkty.

DEMESIO! Naudokite tik specialius vakuumavimo maidelius.

DEMESIO! Pries dédami supakuota maistg | mikrobangy krosnele, maiselyje padarykite
skylute, kad iSeity garai.

Pries naudodami jrenginj, atidziai perskaitykite §j dokumenta ir iSsaugokite jj ateiciai.
Naudokite jrenginj tik pagal jo tiesioging paskirt|. [renginys néra skirtas jaunesniems nei
14 mety vaikams arba asmenims su fizine, psichine ar protine negalia, nesant jiems
pakankamos patirties ar Ziniy apie jrenginio eksploatavima, ir jei jy nepriziari uz jy sauguma
atsakingas asmuo. DraudZiama naudoti jrenginj patalpy iSoréje. [renginys skirtas naudoti tik
buityje. Dirbkite su jrenginiu tik sausomis rankomis. Dékite jrenginj atokiau nuo iSoriniy
Silumos Saltiniy ar kity elektros prietaisy. Pries naudodami jrenginj sitikinkite, kad
techninése specifikacijose nurodyta vardiné jtampa ir daznis atitinka elektros tinklo
parametrus. [renginj naudokite tik su pridedamu maitinimo laidu. Stebékite, kad maitinimo
laidas nepersisukty, nepersilenkty, neblty nieko prispaustas, nesiliesty su karstais, astriais
daiktais ir Silumos 3Saltiniais. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir nemeétykite jo. Nemerkite
kistuko, maitinimo laido ir (arba) paties jrenginio | vandenj ar kitus skysc¢ius. Nenaudokite
pazeisto jrenginio. Neardykite ir netaisykite jrenginio patys. Remonta turi atlikti kvalifikuotas
igalioto techninés priezidros centro specialistas. Nepalikite jjungto jrenginio be priezitros.
Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, jei jis nenaudojamas, o taip pat pries jo valyma. Po
kiekvieno naudojimo isvalykite jrenginj. Valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy,
abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudétyje yra ragsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy
kempiniy. Neplaukite jrenginio indaplovéje arba po tekanciu vandeniu. Laikydami jrenginj,
jdeékite | vidy popierinj jdeklg, kad sandariklis nesideformuoty, ir sandariai neuzdarykite
danggio. ISsamy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy aprasyma rasite pilname eksploatavimo
vadove, kurj galima atsisiysti adresu aeno.com/documents.

Mygtuky funkcijos

[ Veiksmas [ Funkcija |
,Vac Seal“ (,Vakuumavimas su sandarinimu“)
Paspausti vieng karta Sausy produkty vakuumavimo su sandarinimu paleidimas

Sausy arba dréegny produkty vakuumavimo su
sandarinimu sustabdymas

Paspausti ir palaikyti kelias | Drégny produkty vakuumavimo su sandarinimu
sekundes paleidimas

,Jel turite klausimy ar sunkumy naudodamiesi jrenginiu AENO, prasome susisiekti su ,
1 palaikymo komandg el. pastu support@aeno.com arba internetiniu pokalbiu adresu |
1 aeno com/serwce and-warranty Speuallstal pades Jums iSspresti problemg, ir Jums |

* Nenaudojamas jrenginys po O minuciy pereina j budéjimo rezima.
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[ Veiksmas | Funkcija |
»Pulse” (,Vakuumavimas“)

\ Paspausti ir palaikyti \ Vakuumavimo paleidimas \
»Seal* (,Sandarinimas“)
[ Paspausti viena karta [ Sandarinimo paleidimas |

Paruosimas eksploatavimui

1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj (A-1), maitinimo laidg (A-2) ir maielius (A-3).
Pasalinkite visas pakavimo medziagas.

2. Pastatykite jrenginj ant sauso, lygaus ir stabilaus pavirsiaus.

3. |kiskite maitinimo laido kistuka j jungtj (B-7).

Eksploatavimas

|deékite maistg | pateiktos maiselj i§ pakuotés turinio.

Pakelkite vakuuminio pakavimo jrenginio dangtj (B-1).

|dékite atvirg maiselio krasta j spaustukus (B-9), kaip parodyta C pav.

Uzdarykite dangtj, spausdami jj prie korpuso i$ abiejy pusiy, kol pasigirs spragteléjimas.

Prijunkite jrenginj prie maitinimo $altinio.

Pasirinkite sandarinimo buda:

e Automatinis vakuumavimas su sandarinimu. Paspauskite mygtuka ,Vac

Seal" (,Vakuumavimas su sandarinimu®) (zr. lentele ,Mygtuky funkcijos”). Ekrane (B-2)

bus pradétas skai¢iuoti laikas ir prasidés vakuumavimo, o tada sandarinimo procesas.

Pastaba. Norédami nutraukti automatinj vakuumavimo su sandarinimu procesg, dar

kartag paspauskite mygtuka ,Vac Seal” (,Vakuumavimas su sandarinimu®).

Minksty produkty vakuumavimas ir sandarinimas. Paspauskite ir palaikykite

mygtuky ,Pulse” (,Vakuumavimas®): ekrane (B-2) bus pradétas skaiciuoti laikas.

Atleiskite mygtuka, kai pasiekiamas pakankamas vakuumavimo laipsnis. Tada

paspauskite mygtuka ,Seal” (,Sandarinimas"): bus pradétas sandarinimo procesas.

Sandarinimas. Paspauskite mygtuka ,Seal” (,Sandarinimas"): ekrane (B-2) bus pradétas

skaiciuoti laikas ir sandarinimo procesas.

Palaukite, kol bus baigtas sandarinimo procesas: pasigirsta du trumpi pypteléjimai ir

ekrane pasirodo ,00".

8. Vienu metu paspauskite mygtukus (B-6), pakelkite dangtj ir iSimkite maiselj.

Pastaba. Prie$ pakartotinj sandarinima leiskite jrenginiui atvésti (bent 30 sek.).

Valymas ir prieziara

DEMESIO! Pries valydami atjunkite irenginj nuo maitinimo &altinio ir leiskite jam atvésti.

1. 18Simkite konteinerj (B-10), kaip parodyta D pav., nuplaukite jj Siltu ploviklio tirpalu, tada
nuplaukite Svariame vandenyje ir sausai nusluostykite.

2. [renginio iSore ir vidy nuvalykite minksta Sluoste, sudrékinta Siltu vandeniu arba Svelniu
muilo tirpalu. Tada nu$luostykite minksta Svariame vandenyje pamirkyta Sluoste ir
iSdZiovinkite.

3. |dékite konteinerj atgal j jrenginj.

Galimy gedimy salinimas

|Irenginys nejsijungia. Galimos priezastys: maitinimo laidas néra sandariai jkistas j jungtj;

maitinimo lizdas sugedgs. Sprendimas: [kiSkite maitinimo laidg | jungt] iki galo;

patikrinkite, ar lizdas tinkamai veikia, prijungdami prie jo kitg jrenginj, jei reikia, prijunkite
irenginj prie veikiancio lizdo.

Ant suvirinimo juostos (B-11) po sandarinimo liko maiselio pédsaky. Galima priezastis:

suvirinimo juostos perkaitimas. Sprendimas: palaukite, kol jrenginys visiSkai atves, ir jj

iSvalykite.

Po vakuumavimo ir sandarinimo maiselyje atsiranda oro. Galima priezastis: maiselis

pradurtas astriomis maisty krastais. Sprendimas: pakeiskite maiselj, pasalinkite produktus

astriomis briaunomis.

DEMESIO! Jei né vienas i§ pasidlyty bady nepadéjo pasalinti problemos, kreipkités | tiekéjg

arba jgaliotg techninés priezitros centrg. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

EYGENIOINES

~
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De AVS0003 vacumeermachine is ontworpen voor het verpakken en/of vacumeren van
voedingsmiddelen om hun houdbaarheid te verlengen, ze te marineren of sous-vide te
koken.

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max.) (< 0,5 W in de stand-bystand *).
Capaciteit: tot 3,5 I/min. Vacuiimgraad: tot -65 kPa (5 kPa). Vacuimtijd per zak: tot 32 s.
Sealtijd per zak:tot 13 s. Aantal modi: 4. Breedte van de sealnaad: 2 mm. Maximale zakbreedte:
25 cm. Maximale verwarmingstemperatuur: +250 °C. Bediening: handmatig. Kleur: wit.
Materiaal behuizing: ABS kunststof. Netsnoer: afneembaar, 15 m. Type stekker: C.
Afmetingen van het apparaat (LxBxH): 345x85x56 mm. Nettogewicht: 598 g.
Bedrijfsomstandigheden: temperatuur +5..+40 °C, relatieve vochtigheid 30-80 % (niet
condenserend). Opslagcondities: temperatuur -10..+50 °C, relatieve vochtigheid 30-80 %
(niet condenserend).

Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

A-1 — AVS0003 vacumeermachine, A-2 — netsnoer, A-3 — vacuimzakken (15x20cm - 5 st,,
20x30 cm - 5 st.), korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (zie afb. B)

B-1 - deksel, B-2 - display, B-3 — 'Vac Seal' ('Vacumeren met sealen') knop, B-4 - 'Pulse’
('Vacumeren') knop, B-5 - 'Seal' ('Sealen’) knop, B-6 — ontgrendelknoppen van het deksel,
B-7 - voedingspoort, B-8 - pakking, B-9 - zakklemmen, B-10 - verwijderbare container,
B-11 - sealbalk.

Beperkingen en waarschuwingen

ATTENTIE! Heet oppervlak. Risico op brandwonden bij contact met de verwarmde sealbalk.
Raak na gebruik van het apparaat de sealbalk en de sealnaad op de zak niet aan totdat deze
volledig zijn afgekoeld.

ATTENTIE! Vacumeer geen vloeibare voedingsmiddelen.

ATTENTIE! Gebruik alleen speciale vacuimzakken.

ATTENTIE! Maak een gaat in de zak voordat u verpakt voedsel in de magnetron plaatst, zodat
de stoom kan ontsnappen.

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar het voor
toekomstig gebruik. Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. Het apparaat is niet
bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 14 jaar of door personen met beperkte
fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis hebben
van de werking ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat
is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bedien het apparaat alleen met droge handen.
Plaats het apparaat niet in de buurt van externe warmtebronnen of andere elektrische
apparaten. Controleer voordat u het apparaat gebruikt of de nominale spanning en
frequentie die in de technische specificaties worden vermeld, overeenkomen met de
parameters van de netvoeding. Gebruik het apparaat alleen met het meegeleverde netsnoer.
Zorg ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, gebogen of ergens tegen gedrukt wordt, of in
contact komt met hete, scherpe voorwerpen of warmtebronnen. Laat het apparaat niet
vallen en gooi er niet mee. Dompel de stekker, het netsnoer en/of het apparaat zelf niet
onder in water of andere vloeistoffen. Gebruik geen beschadigd apparaat. Demonteer of
repareer het apparaat niet zelf. Reparaties moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde technicus in een erkend servicecentrum. Laat het apparaat niet onbeheerd
ingeschakeld. Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt en voordat
u het schoonmaakt. Reinig het apparaat na elk gebruik. Gebruik geen chemische of
agressieve reinigingsmiddelen, schuurpasta's, zuren, oplosmiddelen of metalen sponzen
voor het reinigen. Was het apparaat niet in de vaatwasser of onder stromend water. Wanneer
u het apparaat opbergt, plaats dan een vel papier in het apparaat en sluit het deksel niet
volledig om vervorming van de pakking te voorkomen. Een gedetailleerde beschrijving van
het apparaat, de modi en functies vindt u in de volledige gebruikershandleiding, die u kunt
downloaden op aeno.com/documents.

| Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van uw AENO-apparaat, neem |
1 dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of online 1
! chat op aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, '
! zodat u geen tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel.

* Het apparaat gaat na O minuten in stand-bystand als het niet wordt gebruikt.
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Knopfuncties

[Actie | Functie |
'Vac Seal' (‘'Vacumeren met sealen')
Eenmaal drukken Start vacumeren met sealen voor droge voedingsmiddelen

Stop vacumeren met sealen voor droge of natte
voedingsmiddelen
Enkele seconden ingedrukt | Start vacumeren met sealen voor natte voedingsmiddelen
houden
'Pulse’ ('Vacumeren')

[ Houd ingedrukt [ Start vacumeren |
'Seal' ('Sealen’)
[ Eenmaal drukken [ Start sealen |

Voorbereiding voor gebruik

1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat (A-1), het netsnoer (A-2) en de
zakken (A-3). Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

2. Plaats het apparaat op een droge, vlakke en stabiele ondergrond.

3. Steek de aansluiting van het netsnoer in de voedingspoort (B-7).

Gebruik

Plaats het voedsel in de meegeleverde zak.

Til het deksel (B-1) van de vacumeermachine op.

Steek de open rand van de zak in de klemmmen (B-9) zoals getoond in afb. C.

Sluit het deksel door het aan beide zijden tegen de behuizing te drukken totdat het

vastklikt.

Sluit het apparaat aan op de netvoeding.

Selecteer de sealmodus:

Automatisch vacumeren met sealen. Druk op de 'Vac Seal' ('Vacumeren met sealen')

knop (zie tabel 'Knopfuncties'). Het display (B-2) telt de tijd af en start het vacumeren

en vervolgens het sealen.

Opmerking. Om het automatisch vacumeren met sealen te onderbreken, druk nogmaals

op de 'Vac Seal' (Vacumeren met sealen’) knop.

Vacumeren en sealen van zachte producten. Houd de 'Pulse' ('Vacumeren') knop

ingedrukt: het display (B-2) telt de tijd af. Laat de knop los wanneer het vacuim

voldoende is. Druk vervolgens op de 'Seal' ('Sealen’) knop: het sealen begint.

Sealen. Druk op de 'Seal' ('Sealen') knop: het display (B-2) telt de tijd af en het sealen

begint.

7. Wacht tot het sealen voltooid is: u hoort twee korte piepjes en op het scherm verschijnt
'00".

8. Houd tegelijkertijd de knoppen (B-6) ingedrukt, til het deksel op en verwijder de zak.

Opmerking. Laat het apparaat afkoelen (minstens 30 s) voordat u het sealen herhaalt.

Reiniging en onderhoud

ATTENTIE! Koppel het apparaat los van de voeding en laat het afkoelen voordat u het

schoonmaakt.

1. Verwijder de container (B-10) zoals getoond in afb. D, was het in een warm afwasmiddel

en spoel het daarna af in schoon water en veeg het droog.

Veeg de buiten-en binnenkant van hetapparaat af met een zachte doek die is bevochtigd

met lauw water of een milde zeepoplossing. Veeg het vervolgens af met een zachte doek

die is bevochtigd met schoon water en droog het af.

3. Plaats de container terug in het apparaat.

Probleemoplossing

« Het apparaat gaat niet aan. Mogelijke oorzaken: het netsnoer is niet goed aangesloten;
het stopcontact is defect. Oplossing: steek het snoer zo ver mogelijk in de poort; controleer
het stopcontact door er een ander apparaat op aan te sluiten, sluit het apparaat indien
nodig aan op een werkend stopcontact.

e Op de sealbalk (B-11) zitten stukjes van de zak na het sealen. Mogelijke oorzaak:
oververhitting van de sealbalk. Oplossing: wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld en
maak het schoon.

« Na het vacumeren en sealen komt er lucht in de zak. Mogelijke oorzaak: perforatie van
de zak door scherpe randen van het voedsel. Oplossing: vervang de zak, verwijder
producten met scherpe randen.

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen,

neem dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat

niet uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren.

INFRENES

o wn
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m Zgrzewarka prézniowa AVS0003 jest przeznaczona do pakowania i/lub prézniowego
pakowania produktéw spozywczych w celu przedtuzenia ich okresu przydatnosci do
spozycia, marynowania lub przygotowywania metoda sous-vide.

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (maks.) (= 0,5 W w trybie czuwania *).
Wydajnosé: do 3,5 I/min. Stopien prézni: do -65 kPa (+5 kPa). Czas prézniowania jednego
worka: do 32 s. Czas zgrzewania jednego worka: do 13 s. Liczba trybdéw: 4. Szerokos¢ zgrzewu:
2 mm. Maksymalna szerokos$¢ worka: 25 cm. Maksymalna temperatura ogrzewania: +250 °C.
Sterowanie: reczne. Kolor: bialy. Materiat obudowy: tworzywo sztuczne ABS. Przewdd
zasilajgcy: odigczany, 15 m. Typ wtyczki: C. Wymiary urzadzenia (df.xszer.xwys.):
345x85x56 mm. Masa netto: 598 g. Warunki eksploatacji: temperatura +5..+40 °C, wilgotnos¢
wzgledna 30-80 % (bez kondensacji). Warunki przechowywania: temperatura -10..+50 °C,
wilgotnos¢ wzgledna 30-80 % (bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A)

A-1-zgrzewarka prézniowa AVS0003, A-2 — przewdd zasilajgcy, A-3 — worki do pakowania
prézniowego (15x20 cm - 5 szt., 20x30 cm - 5 szt.), skrocona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (patrz rys. B)

B-1 — pokrywa, B-2 - wyswietlacz, B-3 — przycisk ,Vac Seal” (,Pakowanie prézniowe ze
zgrzewaniem”), B-4 - przycisk ,Pulse” (,Pakowanie prézniowe”), B-5 - przycisk ,Seal”
(,Zgrzewanie”), B-6 — przyciski zwalniania pokrywy, B-7 — ztgcze zasilania, B-8 — uszczelka,
B-9 - zaciski worka, B-10 — wyjmowany pojemnik, B-11 - listwa zgrzewajaca.

Ograniczenia i ostrzezenia

UWAGA! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczeristwo poparzenia w wyniku kontaktu z
rozgrzana listwg zgrzewajgcq. Po uzyciu urzgdzenia nie nalezy dotykac¢ listwe zgrzewajgcej
ani zgrzewu na worku, dopoki catkowicie nie ostygna.

UWAGA! Nie nalezy pakowac prézniowo ptynnej zywnosci.

UWAGA! Do pakowania prézniowego nalezy uzywac wytgcznie specjalnych workéw.
UWAGA! Przed witozeniem zapakowanej zywnosci do kuchenki mikrofalowej nalezy zrobic¢
otwoér w worku, aby umozliwié¢ ujscie pary.

Przed rozpoczeciem Kkorzystania z urzadzenia prosze uwaznie przeczyta¢ niniejszy
dokument i zachowac¢ go na przyszto$¢. Uzywaj urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku ponizej
14 lat lub osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, umystowych lub intelektualnych,
jesli nie majg one wystarczajgcego doswiadczenia lub wiedzy na temat jego obstugi, i jesli
nie znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo. Nie uzywaj
urzadzenia na zewnatrz. Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.
Urzadzenie nalezy obstugiwac wytgcznie suchymi rekami. Urzagdzenie nalezy instalowac z
dala od zewnetrznych Zrédet ciepta lub innych urzadzen elektrycznych. Przed uzyciem
urzadzenia nalezy upewni¢ sig, ze napiecie znamionowe i czestotliwos¢ podane w danych
technicznych odpowiadajg parametrom sieci zasilajgcej. Uzywaj urzadzenia wytgcznie z
dotgczonym przewodem zasilajgcym. Upewnij sig, ze przewdd zasilajacy nie jest skrecony,
zagiety, Scisniety ani nie styka sig z gorgcymi, ostrymi przedmiotami lub Zrédtami ciepta. Nie
upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Nie wolno zanurzaé wtyczki, przewodu zasilajacego i/lub
samego urzadzenia w wodzie lub innych ptynach. Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie
nalezy samodzielnie demontowaé¢ ani naprawia¢ urzadzenia. Naprawy muszg by¢
wykonywane przez wykwalifikowanego technika w autoryzowanym centrum serwisowym.
Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru. Odtgcz urzadzenie od zasilania,
gdy nie jest uzywane i przed jego czyszczeniem. Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.
Do czyszczenia nie nalezy uzywac¢ chemicznych i agresywnych detergentéw, past Sciernych,
produktéw zawierajgcych kwasy i rozpuszczalniki oraz metalowych gabek. Nie my¢
urzadzenia w zmywarce ani pod biezgcg woda. Podczas przechowywania urzadzenia nalezy
umiescic w nim papierowa wkiadke, aby zapobiec deformacji uszczelki i nie zamykac¢
szczelnie pokrywy. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego trybéw i funkcji mozna znalez¢ w
petnej instrukgji obstugi, dostepnej do pobrania na stronie aeno.com/documents.

I' W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO nalezy !
! skontaktowac sie¢ z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty !
: elektronicznej pod adresem support@aeno.com, |lub czatu online pod adresem \
| aeno.com/service-and-warranty. Specjalisci pomoga Ci i nie bedziesz musiat tracic czasu ,
1 i wysitku na odwiedzanie sklepu. 1

* Urzadzenie przechodzi w tryb czuwania po O minutach, gdy nie jest uzywane.
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Funkcje przyciskéw

[ Dziatanie [ Funkcja
»Vac Seal” (,Pakowanie prézniowe ze zgrzewaniem”)
Naciénij jeden raz Rozpoczecie prézniowania ze zgrzewaniem w

przypadku produktéw suchych
Zatrzymanie prézniowania ze zgrzewaniem dla
produktéw suchych lub mokrych

Naciénij i przytrzymaj przez kilka Rozpoczecie prézniowania ze zgrzewaniem w
sekund przypadku produktéw mokrych
sPulse” (,Pakowanie prézniowe”)
[ Naciénij i przytrzymaj [ Rozpoczecie pakowania prézniowego |
nSeal” (,Zgrzewanie”)
[ Naciénij jeden raz [ Rozpoczecie zgrzewania |

Przygotowanie do eksploatacji

1. Ostroznie otwérz opakowanie i wyjmij urzadzenie (A-1), przewdd zasilajacy (A-2) i worki
(A-3). Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Umiesc¢ urzadzenie na suchej, réwnej i stabilnej powierzchni.

3. Witz wtyczke przewodu zasilajgcego do ztgcza zasilania (B-7).

Eksploatacja

Umies¢ zywnos¢ w dostarczonym worku.

. Podnies pokrywe (B-1) zgrzewarki prézniowej.

. W16z otwartg krawedz worka do zaciskéw (B-9), jak pokazano na rys. C.

. Zamknij pokrywe, dociskajgc jg do korpusu po obu stronach, az zatrzasnie si¢ na swoim

miejscu.

. Podtacz urzadzenie do zasilania.

. Wybierz metode zgrzewania:

Automatyczne pakowanie prézniowe ze zgrzewaniem. Nacisnij przycisk ,Vac Seal”

(,Pakowanie prézniowe ze zgrzewaniem”) (patrz tabela ,Funkcje przyciskow").

Wyswietlacz (B-2) zacznie odlicza¢ czas i rozpocznie sie proces prézniowania, a

nastgpnie proces zgrzewania.

Notatka. Aby przerwac proces automatycznego pakowania prézniowego ze zgrzewaniem,

naciénij ponownie przycisk ,Vac Seal” (,Pakowanie prézniowe ze zgrzewaniem”).

Pakowanie prézniowe i zgrzewanie produktéw migkkich. Nacisnij i przytrzymaj

przycisk ,Pulse” (,Pakowanie prézniowe”): wyswietlacz (B-2) zacznie odlicza¢ czas.

Zwolnij przycisk, gdy osiggniety zostanie wystarczajgcy poziom prézni. Nastepnie

nacisnij przycisk ,Seal” (,Zgrzewanie”): rozpocznie si¢ proces zgrzewania.

Zgrzewanie. Nacisnij przycisk ,Seal” (,Zgrzewanie”"): wyswietlacz (B-2) zacznie odliczaé¢

czas i rozpocznie sie proces zgrzewania.

7. Poczekaj na zakonczenie procesu zgrzewania: rozlegng sie dwa krotkie sygnaty
dzwigkowe, a na wyswietlaczu pojawi sig ,00".

8. Naciénij jednoczesnie przyciski (B-6), podnies pokrywe i wyjmij worek.

Notatka. Poczekaj, az urzadzenie ostygnie (co najmniej 30 s), przed ponownym zgrzewaniem.

Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Przed przystagpieniem do czyszczenia nalezy odtgczy¢ urzadzenie od Zrédta

zasilania i odczekaé, az ostygnie.

1. Wyjmij pojemnik (B-10), jak pokazano na rys. D, umyj go w cieptym roztworze detergentu,

a nastepnie spiucz czysty wodg i wytrzyj do sucha.

Przetrzyj zewnetrzng i wewnetrzng strone urzadzenia miekka szmatka zwilzong ciepty

wodg lub tagodnym roztworem mydta. Nastepnie przetrzyj miekka szmatka zwilzona

czysty wodg i wytrzyj do sucha.

3. Umies¢ pojemnik z powrotem w urzgdzeniu.

Rozwigzanie probleméw

« Urzadzenie si¢ nie wiacza. Mozliwe przyczyny: przewdd zasilajacy nie jest prawidtowo
podtgczony; gniazdo zasilania jest uszkodzone. Rozwigzanie: wtéz przewdd zasilajgcy do
gniazda do oporu; sprawdz sprawnos$¢ gniazda, podtgczajgc do niego inne urzadzenie, w
razie potrzeby podtgcz urzadzenie do sprawnego gniazda.

« Listwa zgrzewajaca (B-11) posiada slady worka po zgrzaniu. Mozliwa przyczyna: przegrzanie
listwy zgrzewajacej. Rozwigzanie: poczekaj, az urzgdzenie catkowicie ostygnie i wyczysc je.

« Po pakowaniu prézniowym ze zgrzewaniem w worku pojawia si¢ powietrze. Mozliwa
przyczyna: przebicie worka przez ostre krawedzie produktéw. Rozwigzanie: wymien worek,
usun produkty o ostrych krawedziach.

UWAGA! Jedli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy

skontaktowa¢ sie z dostawcag lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy

demontowac ani prébowac naprawia¢ urzadzenia samodzielnie.
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R A seladora a vacuo AVS0003 foi concebida para embalar e/ou selar alimentos para
prolongar o seu prazo de validade, marinar ou cozinhar sous-vide.

Dados técnicos

Fonte de alimentacéo (entrada): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (méax,) (< 0,5 W em modo
de espera *). Desempenho: até 3,5 I/min. Grau de embalagem a vacuo: até -65 kPa (5 kPa).
Tempo de embalagem a vacuo de um saco: até 32 s. Tempo de selagem de um saco: até 13 s.
NuUmero de modos: 4. Largura da soldadura: 2 mm. Largura maxima do saco: 25 cm.
Temperatura maxima de aquecimento: +250 °C. Controlo: manual. Cor: branco. Material do
caixa: plastico ABS. Cabo de alimentagdo: amovivel, 1,5 m. Tipo de ficha: C. Tamanho do
dispositivo (CxLxA): 345x85x56 mm. Peso liquido: 598 g. Condigdes de funcionamento:
temperatura +5..+40 °C, humidade relativa 30-80 % (sem condensacdo). Condigbes de
armazenamento: temperatura -10..+50 °C, humidade relativa 30-80 % (sem condensagao).
Conteudo da embalagem (ver fig. A)

A-1-seladora a vacuo AVS0003, A-2 — cabo de alimentagao, A-3 — sacos a vacuo (15x20 cm -
5 p¢., 20x30 cm - 5 p¢.), breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver fig. B)

B-1 - tampa, B-2 - visor, B-3 — botdo "Vac Seal" ("Embalagem a vacuo com selagem"),
B-4 — bot&do "Pulse" ("Embalagem a vacuo"), B-5 — botdo "Seal" ("Selagem"), B-6 — botdes de
desbloqueio da tampa, B-7 - conetor de alimentacdo, B-8 - selo, B-9 - clipes para sacos,
B-10 - recipiente amovivel, B-11 - barra de soldadura.

Restri¢des e avisos

ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com a barra de
soldadura aquecida. Apds a utilizagao do dispositivo, ndo toque na barra de soldadura e na
soldadura do saco até arrefecerem completamente.

ATENGAO! Nao embale a vacuo alimentos liquidos.

ATENGAO! Utilize apenas sacos especiais para embalagem a vacuo.

ATENGAO! Antes de colocar alimentos embalados no micro-ondas, faga um buraco no saco
para permitir a saida do vapor.

Antes de utilizar o dispositivo, leia atentamente este documento e guarde-o para consulta
futura. Utilize o dispositivo apenas para o fim a que se destina. O dispositivo ndo se destina a
ser utilizado por criangas com menos de 14 anos ou por pessoas com capacidades fisicas,
mentais ou intelectuais reduzidas, se ndo tiverem experiéncia ou conhecimentos suficientes
sobre o seu funcionamento, e se ndo estiverem sob a supervisdo de uma pessoa responsavel
pela sua seguranca. N&o utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo destina-se
exclusivamente a uso doméstico. Trabalhe com o dispositivo apenas com as maos secas.
Instale o dispositivo longe de fontes de calor externas ou de outros aparelhos elétricos. Antes
de utilizar o dispositivo, certifique-se de que a tensdo nominal e a frequéncia especificadas
nos dados técnicos correspondem aos parametros da rede elétrica. Utilize o dispositivo
apenas com o cabo de alimentagao fornecido. Certifique-se de que o cabo de alimentacao
ndo esta torcido, dobrado, apertado ou em contacto com objetos quentes e afiados ou fontes
de calor. Nao deixe cair nem atire o dispositivo. Ndo mergulhe a ficha, o cabo de alimentacao
e/ou o dispositivo em agua ou outros liquidos. N&o utilize um dispositivo danificado. Ndo
desmonte ou repare o dispositivo por conta propria. As reparagdes devem ser efetuadas por
um técnico qualificado num centro de assisténcia autorizado. Nao deixe o dispositivo ligado
sem vigilancia. Desligue o dispositivo da rede elétrica quando ndo estiver a ser utilizado e
antesde olimpar. Limpe o dispositivo apds cada utilizagdo. Nao utilize detergentes quimicos
ou agressivos, pastas abrasivas, produtos que contém &cidos e solventes ou esponjas
metalicas para a limpeza. Ndo lave o dispositivona maquina de lavar louga ou em agua corrente.
Quando guardar o dispositivo, coloque um forro de papel no interior para evitar a deformacao
do vedacgao e nao feche a tampa com forga. Uma descrigdo pormenorizada do dispositivo, dos
seus modos e fungdes pode podem ser encontradas no manual completo do utilizador,
disponivel para descarregamento na pagina web aeno.com/documents.

Fungdes dos botdes

[Acéo [ Funcdo |
"Vac Seal" ("Embalagem a vacuo com selagem")
Premir uma vez Iniciar a embalagem a vacuo com selagem para alimentos secos

Parar a embalagem a vacuo com selagem para alimentos
secos ou humidos

| ! Setiver duvidas ou dificuidades na utilizagdo do seu dispositivo AENO, contacte a suporte |

| técnico  por e-mail em support@aeno.com ou atraves do chat online em
I aeno.com/service-and-warranty. Os especialistas ajuda-lo-do a resolver o problema, e ;
1 ndo tera de perdertempo e esforoairaloja | _ _ _ _ _ _ __ ____________!

* O dispositivo entra no modo de espera apés O minutos quando néo esta a ser utilizado.
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Acéo Funcgao
Premir e manter premido | Iniciar a embalagem a vacuo com selagem para alimentos
durante alguns segundos | humidos

"Pulse" ("Embalagem a vacuo")

[ Premir e manter premido | Iniciar a embalagem a vécuo |

"Seal" ("Selagem")

[ Premir uma vez [ Iniciar a selagem

Preparagéao para o funcionamento

1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo (A-1), o cabo de alimentagao
(A-2) e os sacos (A-3). Retire todos os materiais de embalagem.

2. Coloque o dispositivo numa superficie seca, plana e estavel.

3. Introduza a ficha do cabo de alimentagdo no conetor de alimentacéao (B-7).

Funcionamento

Coloqgue os alimentos no saco fornecido.

Levante a tampa (B-1) da seladora a vacuo.

Introduza o bordo aberto do saco nos clipes (B-9), como indicado na fig. C.

Feche a tampa pressionando-a contra a caixa em ambos os lados até encaixar no lugar.

Ligue o dispositivo a fonte de alimentagéao.

Selecione o método de selagem:

o Embalagem automatica a vacuo com selagem. Prima o botdo "Vac Seal"
("Embalagem a vacuo com selagem") (ver tabela "Fungdes dos botdes"). O visor (B-2)
faz a contagem decrescente do tempo e inicia o processo de embalagem a vacuo e,em
seguida, o processo de selagem.

Nota. Para interromper o processo automatico de embalagem a vacuo com selagem,
prima novamente o botdo "Vac Seal" ("Embalagem a vacuo com selagem").

o Embalagem a vacuo e selagem de alimentos macios. Prima e mantenha premido o

botdo "Pulse" ("Embalagem a vacuo"): o visor (B-2) faz a contagem decrescente do

tempo. Solte o botdo quando o vacuo for suficiente. Em seguida, prima o botdo "Seal"

("Selagem"): o processo de selagem inicia-se.

Selagem. Prima o bot&o "Seal" ("Selagem"): o visor (B-2) faz uma contagem decrescente

e o processo de selagem inicia-se.

7. Aguarde até que o processo de selagem esteja concluido: sdo emitidos dois sinais sonoros
curtos e aparece "00" no visor.

8. Prima simultaneamente os botdes (B-6), levante a tampa e retire o saco.

Nota. Deixe o dispositivo arrefecer (pelo menos 30 s) antes de voltar a selar.

Limpeza e manutengdo

ATENGAO! Desligue o dispositivo da fonte de alimentacdo e deixe-a arrefecer antes de a

limpar.

1. Retire o recipiente (B-10) como indicado na fig. D, lave-o numa solucdo de detergente
guente e, em seguida, enxagle-o em agua limpa e seque-o com um pano.

2. Limpe o exterior e o interior do dispositivo com um pano macio embebido em dgua morna
ou uma solugéo de sabdo suave. Em seguida, limpe-o com um pano macio embebido em
agua limpa e seque-o.

3. Volte a colocar o recipiente no dispositivo.

Resolugdo de possiveis faltas

« O dispositivo ndo se liga. Causas possiveis: o cabo de alimentagdo nao estd ligado

corretamente; a tomada de alimentagdo estd avariada. Solugdo: ligue o cabo de

alimentacdo a tomada até parar; verifique se a tomada estd a funcionar corretamente
ligando outro dispositivo a tomada; se necessario, ligue o dispositivo a uma tomada que
funcione.

A barra de soldadura (B-11) apés a selagem existiam vestigios do saco. Possivel causa:

sobreaguecimento da barra de soldadura. Solugao: aguarde até que o dispositivo arrefeca

completamente e limpe-o.

Apés a embalagem a vacuo com selagem, o ar aparece no saco. Causa possivel:

perfuragdo do saco por arestas vivas dos alimentos. Solugdo: substitua o saco, retire os

alimentos com arestas vivas.

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema, contacte o seu

fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nado desmonte ou tente reparar o

dispositivo por conta prépria.

RNUENTRENEY
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BN Masina de ambalat cu vid AVS0003 este destinat pentru ambalarea si/sau vidarea
produselor alimentare in vederea prelungirii duratei de valabilitate, marinarii sau gatitului
sous-vide.

Specificatii

Alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max.) (<0,5W in modul de asteptare *).
Performanta: pana la 3,5 |/min. Grad de vidare: pana la -65 kPa (5 kPa). Timpul de vidare al
unui sac: pana la 32 s. Timpul de sigilare al unui sac: pana la 13 s. Numar de moduri: 4. Banda
de sudura: 2 mm. Latimea maxima a unui sac: 25 cm. Temperatura maxima de incalzire:
+250 °C. Control: manual. Culoare: alba. Materialul corpului: plastic ABS. Cablu de alimentare:
detasabil, 1,5 m. Tip stecar: C. Dimensiunea dispozitivului (LxLxH): 345x85x56 mm. Greutate
neta: 598 g. Conditii de exploatare: temperatura +5..+40 °C, umiditate relativd 30-80 % (fara
condensare). Conditii de depozitare: temperatura -10..+50 °C, umiditate relativa 30-80 %
(fara condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

A-1 — masina de ambalat cu vid AVS0003, A-2 — cablu de alimentare, A-3 - saci de vid
(15x20 cm - 5 buc., 20x30 cm - 5 buc.), scurt ghid de utilizare.

Elementele dispozitivului (vezi fig. B)

B-1 - capac, B-2 - afisaj, B-3 - buton ,Vac Seal” (,Vidare cu sigilare”), B-4 - buton ,Pulse”
(,Vidare"), B-5-buton ,Seal” (,Sigilare”), B-6 — butoane de eliberare a capacului, B-7 - conector
de alimentare, B-8 - etansare, B-9 —fixatori pentru saci, B-10-recipient detasabil, B-11-banda
de sudura.

Restrictii si avertismente

ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu banda de sudura incalzita.
Dupa utilizarea dispozitivului, nu atingeti banda de sudura si cusatura de sudura de pe sac
pana cand acestea nu s-au racit complet.

ATENTIE! Nu vidati alimente lichide.

ATENTIE! Utilizati numai saci speciali pentru vidare.

ATENTIE! inainte de a pune alimentele ambalate in cuptorul cu microunde, faceti o gaurd in
sac pentru a permite aburului sa iasa.

Tnainte de a utiliza dispozitivul, vd rugdm s3 cititi cu atentie acest document si s& il p&strati
pentru consultare ulterioara. Utilizati dispozitivul numai in scopul pentru care a fost
conceput. Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii sub varsta de 14 ani sau de
catre persoane cu capacitate fizica, mentald sau intelectuala redusa, cu exceptia cazului in
care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabila pentru siguranta lor. Nu utilizati dispozitivul in aer liber. Dispozitivul
este destinat exclusiv uzului casnic. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate. Instalati
dispozitivul departe de surse de caldurd externe sau de alte dispozitive electrice. inainte de
a utiliza dispozitivul, asigurati-va ca tensiunea si frecventa nominale indicate in specificatii
corespund parametrilor retelei. Utilizati unitatea numai cu cablul de alimentare furnizat.
Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit, indoit, ciupit sau in contact cu obiecte
fierbinti, ascutite sau surse de caldura. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Nu scufundati
stecarul, cablul de alimentare si/sau dispozitivul in sine in apa sau alte lichide. Nu utilizati un
dispozitiv deteriorat. Nu dezasamblati sau reparati singur dispozitivul. Reparatiile trebuie
efectuate de un tehnician calificat la un centru de service autorizat. Nu lasati dispozitivul
pornit nesupravegheat. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica atunci cand nu este
folosit, precum si inainte de curatare. Curatati dispozitivul dupa fiecare utilizare. Nu utilizati
detergenti chimici sau agresivi, paste abrazive, acizi, solventi sau bureti metalici pentru
curatare. Nu spalati dispozitivul in masina de spalat vase sau sub jet de apa. Atunci cand
depozitati dispozitivul, puneti o hartie de protectie in interior pentru a preveni deformarea
etansarii si nu inchideti bine capacul. O descriere detaliatd a dispozitivului, a modurilor si
functulor sale poate fi gasitd in manualul de utilizare complet, disponibil pentru descarcare
pe pagina web aeno.com/documents.

Functiile butoanelor

[Actiune [ Functia
,Vac Seal” (,Vidare cu sigilare”)
Apasati o data Incepeti vidarea cu sigilarea pentru produsele uscate
Opriti vidarea cu sigilare pentru produse uscate sau
umede

1 Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO, va rugam sa contactati 1
I echipa de asistenta prin e- mail la support@aeno.com sau prin chat online lat
' aeno.com/service-; and-warranty Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa '
nu mai pierdeti timp si efort vizitand un magazin.
¥ D\spozmvu\ mtra in modu\ de asteptare dupa O minute atuncicand nu este utilizat.
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Actiune Functia

Apasati si mentineti apasat Tncepegi vidarea cu sigilarea pentru produsele umede

timp de cateva secunde
»Pulse” (,Vidare”)

[ Apasati si mentineti apasat [ Pornirea vidarii |
»Seal” (,Sigilare”)
[ Apasati o data [ Porniti sigilarea |

Pregatirea pentru exploatare

1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul (A-1), cablul de alimentare (A-2) si
sacii (A-3). Tndepértagi toate materialele de ambalare.

2. Asezati dispozitivul pe o suprafata uscata, plana si stabila.

3. Introduceti stecarul cablului de alimentare in conectorul de alimentare (B-7).

Exploatare

1. Puneti alimentele in sacul furnizat.

2. Ridicati capacul (B-1) masinii de ambalat cu vid.

3. Introduceti marginea deschisa a sacului in fixatorul (B-9), asa cum se arata in fig. C.

4. Tnchidegi capacul apasandu-l impotriva corpului pe ambele parti pana cand se fixeaza in
pozitie.

5. Conectati dispozitivul la sursa de alimentare.

6. Selectati metoda de sigilare:

« Vidare automata cu sigilare. Apasati butonul ,Vac Seal” (,Vidare cu sigilare”) (vezi tab.
»Functiile butoanelor”). Afisajul (B-2) va numara timpul si va incepe procesul de vidare
si apoi procesul de sigilare.

Nota. Pentru a intrerupe procesul automat de vidare cu sigilare, apasati din nou
butonul ,Vac Seal” (,Vidare cu sigilare”).

« Vidarea si sigilarea produselor moi. Apasati si mentineti apasat butonul ,Pulse”
(,Vidare”"): afisajul (B-2) va incepe numaratoarea inversa a timpului. Eliberati butonul
atunci cand s-a realizat o vidare suficienta. Apoi apasati butonul ,Seal” (,Sigilare”):
procesul de sigilare va incepe.

Sigilare. Apasati butonul ,Seal” (,Sigilare”): afisajul (B-2) va numara timpul si va incepe

procesul de sigilare.

7. Asteptati pana cand procesul de sigilare este complet: se aud doua semnale sonore scurte
si pe afisaj apare ,00".

8. Apasati simultan butoanele (B-6), ridicati capacul si scoateti sacul.

Nota. Lasati dispozitivul s& se raceasca (cel putin 30 s) inainte de a-l resigila.

Curatare si intretinere

ATENTIE! Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica si lasati-o sa se raceasca inainte de

aocurata.

1. Scoateti recipientul (B-10) asa cum se arata in fig. D, spalati-I intr-o solutie calda de
detergent, apoi clatiti-l in apa curata si stergeti-1.

2. Stergeti exteriorul si interiorul dispozitivului cu o carpa moale umezita cu apa calda sau
cu o solutie usoara de sapun. Apoi stergeti-I cu o carpa moale inmuiata in apa curata si
uscati.

3. Puneti recipientul inapoi in dispozitivul.

Depanarea posibilelor defectiuni

« Dispozitivul nu porneste. Cauze posibile: cablul de alimentare nu este conectat corect;
priza este defecta. Solutie: introduceti cablul de alimentare in priza pana la capat; verificati
daca priza functioneaza corect prin conectarea unui alt dispozitiv in priza, daca este
necesar, conectati dispozitivul intr-o priza functionala.

e Pe banda de sudura (B-11) au ramas urme ale sacului dupa sigilare. Cauza posibila:
supraincalzirea benzii de sudura. Solutie: asteptati pana cand dispozitivul se raceste
complet si curatati-I.

« Dupa vidare cu sigilare, in sacul apare aer. Cauza posibilad: perforarea sacului de catre
marginile ascutite ale produselor. Solutie: inlocuiti sacul, indepartati produsele cu margini
ascutite.

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei,

contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa

reparati singur dispozitivul.
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m BakyyMHbI  ynakoBwuk AVS0003 npegHasHaueH A0S yrnakoBku — u/unwm
BaKyyMWPOBaHUA MULLEBbIX MPOMOYKTOB B LENsSX MPOANEHUS CPoKa WX XpaHeHus,
MapWHOBaHUS NN NPUTOTOBIEHNS METOLOM Cy-BUA.

TexHUYecKue XxapaKTepUCTUKKN

SnekTponuTaHue (Bxon): 220-240 B (AC), 50/60 'y, 80,0 BT (Makc) (< 0,5 BT B pexume
oxupaaHua *). MpoussoanTenbHOCTL: Ao 3,5 N/MUWH. CTeneHb BaKyyMUpoBaHusa: oo —65 kMa
(+5 kMa). BpeMa BaKyyMUpOBaHWsS OOHOro naketa: Ao 32 c. Bpema 3anavBaHWa oOHOro
nakeTa: 4o 13 ¢. KonnyectBo pexunMoB: 4. LnpuHa cBapHoro wea: 2 MM. MakcrManbHas
WMpUHa NakeTa: 25 cM. MakcMManbHaa TeMnepaTtypa HarpeBa: +250 °C. YnpaBneHue: py4Hoe.
LiBeT: 6enbit. MaTepwman kopnyca: ABC-nnactuk. LUHyp NuTaHua: CbeMHbIi, 1,5 M. TUn BUNKU:
C. Pasmep ycTpomctBa (OxLWxB): 345x85x56 MM. Bec HeTTo: 598 r. YcnoBus aKcnnyaTaumm:
TeMnepaTtypa +5..+40 °C, oTHOCUTeNbHaa BNaykHOCTb 30-80 % (6e3 KoHaeHcauumn). Ycnosus
XpaHeHusa: Temnepatypa -10..+50°C, oOTHOCUTeNbHaa BnaxHocTb 30-80%  (6e3
KOHAOeHcaumn).

KoMnneKT noctaBkM (cM. puc. A)

A-T — BaKyyMHbI ynakoBLWMK AVS0003, A-2 - WHyp nutaHusa, A-3 — nakeTbl ana
BakyyMupoBaHu4 (15x20 cM - 5 wT., 20x30 cM — 5 LWT.), KpaTKoe pyKOBOACTBO MNO/b30BaTenNs.
AneMeHTbl YCTPoMCTBa (CM. puc. B)

B-1- KpbllwKa, B-2 — aucnnen, B-3 — kHonka «Vac Seal» («BakyyMunpoBaHue ¢ 3anamBaHuemM»),
B-4- KkHomka «Pulse» («BakyyMupoBaHue»), B-5- kHomka «Seal» («3anavBaHue»),
B-6— KHOMKW pPa3bioKMPOBKU KpbllWKKW, B-7 - pasbeM nutaHuda, B-8 — ynnoTHUTENb,
B-9 - 3a)xx1Mbl 4N nakeTa, B-10 — cbeMHbI KoHTelHep, B-11 - cBapoyHas nnaHka.

orp: n npepynp HUsA

BHUMAHME! opsadvas noBepxHOCTb. ONacHOCTb MOMYYeHWS OXOroB MPU KOHTaKTe ¢
HarpeBaloLLenca CBapo4HOM MnaHKoW. [locne MCNoONb3oBaHWS  YCTPOMUCTBA  He
npuKacanTech K CBApOYHOM MiaHKe 1 CBaPHOMY LLBY Ha MaKeTe A0 WX MOMHOro OCTbiBaHUS.
BHUMAHME! He BakyyMUpPYNTe >XUAOKYIO MULLLY.

BHUMAHME! Vicrnonb3yiTe ToNbKO CneLnanbHble NakeTbl AN BakyyMUpoBaHUs.
BHUMAHME! lNepef TeM Kak MOMECTUTb B MUKPOBOMTHOBYIO MeYb NPOoAyKTbl, yNakoBaHHble
B MaKeT, cAenalTe B HeM oTBepCTUe A/s Bbixoda napa.

Mepen WCNonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA BHWUMATENIbHO O3HAKOMbTECh C  HACTOALMM
[OKYMEHTOM 1 CoXpaHuTe ero AN AanbHelLero ncnonb3osaHus. Micnonb3yiTte ycTponcTBo
TONbKO MO ero NPAMOMY Ha3HaYeHWIo. YCTPOMCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo A9 MCMob30BaHNs
[eTbMu 0o 14 NeT UM NnLamMm € orpaHUYeHHbIMU GU3NYECKUMU, NCUXUYECKUMU UNK
YMCTBEHHbIMM CMIOCOBHOCTMUN NPU OTCYTCTBUWN Y HUX AOCTAaTOYHOrO OMbITa UMK 3HAHWIA MO
SKCMyaTaLnn yCTPOMCTBA, U €C/TIM OHU He HaxoaATCs MO, KOHTPONEM LA, OTBETCTBEHHOTO
3a 1x 6e30MacHOCTb. 3anpeLlaeTcs NCNonb30BaTh YCTPONCTBO BHE NOMELLeHW. YCTPonCTBO
npenHasHayeHo [NS  WUCMONb30BaHWS TOMbKO B 6bITOBbIX ycnoBuax. PaboTtaiTe c
YCTPOMCTBOM TOMbKO CYXMMMW PyKamu. YCTaHaBNMBalTe YCTPOWMCTBO BAANN OT BHELLUHWUX
VCTOYHWMKOB Tenna unu Opyrix anekTponpubopos. MNepen Mcnonb3oBaHWeM YCTponcTBa
ybeouTech, YTO HOMWHaNbHOE HanpsXXeHWe W 4acToTa, YKasaHHble B TEeXHUYEeCKMX
XapaKTepUCTMKaX, COOTBETCTBYIOT MapameTpaM 3NeKTpoceTh. Mcrnonb3yiTe ycTponcTBo
TOMbKO CO LWHYPOM MUTaHWS, BXOASLUMM B KOMMMEKT nocTaBku. Cneaute, UTo6bl LUHYP
nUTaHUA He Mepekpy4ymBancs, He nepervbancsa, He 6bin 4YeM-nTMbGO nNpwKaT, He
KOHTaKTUPOBan € rops4YnMm, oCTPbIMK NpeaMeTaMu U UCTOYHWKaMM Tenna. He poHaiTe n
He 6pocaiTe YCTPOMCTBO. He morpyante wWTencenb, WHYP MUTaHWa w/uam camo
YCTPOWCTBO B BOAY WM MHbIE XXMAKOCTU. He MCnonb3yinTe NoBpexaeHHoe yCTponcTBo. He
pasbupaiiTe N He PEMOHTUPYNTE YCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO. PEeMOHT  [OOoKeH
BbINOMHATLCS KBANMMOULMPOBaHHbBIM CNeLManucToM aBTOPU30BaHHOMO CEPBUCHOTO LIEHTPa.
He ocTaBndamnTe BKIOUEHHOE YCTPOMCTBO 6e3 npucMoTpa. OTKIoYanTe YCTPOMCTBO OT
SNEKTPOCETU, €CNN OHO He MCMOMb3YeTCs, a TakxKe nepea o4MCTKON. OYnLLaiTe yCTPOMCTBO
nocre Kaxaoro UCrosb3oBaHWs. He ncnonb3yiTe AN O4MCTKU XMMUYECKNE U arpecCUBHbIe
MoloLLIMe cpeCcTBa, abpasmBHbIE MacTbl, COEACTBA, CoAepPKallme KUCMOTbl U pacTBOPUTENN,
a Takke MeTannmyeckme ryokun. He MoiiTe yCTPOMCTBO B MOCYAOMOEYHOM MalUMHE, a TakKe
nop cTpyel BoAbl. Bo Bpems xpaHeHWs ycTpoicTBa ANs npefoTspalleHmsa aedopMaumnm
YNNOTHUTENA MOMECTUTE BHYTPb GYMa)KHbIN BKNAAbIL U He 3aKpbiBaTe KPbILLKY MAOTHO.
Moppo6Hoe onmncaHWe YCTPOMCTBA, €ro PEXMMOB U GYHKLUA MOXHO HalTU B MONHOM
PYKOBOACTBE MO  3KCMyaTauuu, [OCTYMHOM O CKayMBaHUsS Ha Beb-CTpaHuue
aeno.com/documents.

1Ecnn y Bac BO3HWKIWM KaKWe-MGO BOMPOCHl UAW TPYAHOCTU MPU UCTONb30BaHWM |
I'yctponictBa AENO™, Moyanymcra, CBSXUTECh CO CNYX6oM noaaepku no an. noyte !
'support@aeno.com WK B OHNaitH-yaTe Ha Be6-CTpaHuLe aeno.com/service-and-'
! warranty. CelManncTbl MoMoryT Bam pa3o6paThbcs, U BaM He HykHo GyaeT TpaTiTb Bpems !

1
I/I ycunnmg Ha nocelleHmne MarasmHa. 1

* YCTPOWCTBO NePexoanT B PeXMM OXMAaHWs Yepes O MUHYT, eCrN He MCMonb3yeTcs.
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DYHKLMUU KHOMOK

[ OenctBure [ DyHKuma |
«Vac Seal» («Bakyymup c 3ar )
HaaTb oAuH pas 3anycK BaKyyMWpPOBaHUsl C 3anavBaHyeM AN CyxWx NPOAYKTOoB

MpekpalleHre BakyyMUPOBaHWS C 3ananBaHWeM Ans Cyxmx
VINW BNaXKHbIX NPOAYKTOB

HaxkaTb 1 yaep»mBaTb | 3amnycK BakKyyMUPOBaHWS C 3ananBaHWeM O/151 BNaXHbIX

HECKO/bKO CEKYH[, NpoayKToB
«Pulse» («BakyyMupoBaHue»)

[ HaxaTb v yaepxwmBaTb | 3anycK BakyyMUpPOBaHWa |

«Seal» («3ananBaHue»)

[ HaxxaTb oauH pas [ 3anyck 3anauBarua |

MoaroToBKa K aKcnyaTauum

1. AKKYPaTHO BCKPOMNTE YMaKoBKY W WM3BMEKUTE YCTPOMCTBO (A-1), WHyp NuTaHua (A-2) n

nakeTbl (A-3). YOanuTe Bce yNnakoBOYHblEe MaTepuanbl.

2. YCTaHOBWUTE YCTPOMCTBO Ha CyXOW, POBHOM U YCTOMYMBOW NMOBEPXHOCTMU.

3. BcTaBbTe WTEKep LWHYpa NUTaHus B pasbeM (B-7).

AkcnnyaTtaumsa

MonoXwuTe NPOAYKTbl B NaKeT U3 KOMMNEKTa MOCTaBKM.

MoaHWMMTe KpbILKyY (B-1) BaKyyMHOro ynakoBLUMKa.

BcTaBbTe OTKPbITbIN Kpal NakeTa B 3aXKMMbl (B-9), kak NokasaHo Ha pwuc. C.

3aKpoWTe KPbILLKY, MPUXaB ee K Koprnycy ¢ 06enx CTOPOH A0 Lenyka.

. MoaKnioumTe YyCTPOMCTBO K 3/1eKTPOCETU.

. BbibepuTe cnocob 3anavBaHua:

¢ ABTOMaTU4 BaKyyMup c 3ar . HakmMunTe Ha KHonKy «Vac Seal»

(«BakyyMupoBaHue ¢ 3anamBaHmem») (CM. Tabn. «DyHKLUMKM KHOMOK»). Ha ancnnee (B-2)
Ha4yHeTCca OTCYeT BPeMeHW, W 3anycTUTCS MPOoLEecC BaKyyMUPOBaHWS, a 3aTeM —
3ananBaHus.
MpuMeyaHue. YT1o6bl NpepBaTb MPOLIECC aBTOMATUUECKOro BaKyyMWPOBaHUs C
3ananBaHWeM, HaXKMUTe Ha KHOMKy «Vac Seal» («BakyyMunpoBaHue ¢ 3anavBaHWeM»)
ellle pas.

« Bakyymup n 3ar MArKUX NPOAYKTOB. HaXMuUTe U yaepxuBamTe
KHOMKy «Pulse» («BakyyMuUpoBaHUWe»): Ha gucnnee (B-2) HauyHeTcs OTCYET BpeMeHW.
OTnycTUTe KHOMKy, Koraa GyneT AOCTUIHYTa AOCTAaTOYHAsA CTemNeHb BaKyyMUPOBaHUS.
3aTeM HaXMUTe Ha KHOMKy «Seal» («3ananBaHme»): Ha4HeTCs NpoLLecc 3ananBaHns.
3anamBaHue. HaxxMmnTe Ha KHOMKy «Seal» («3anamnBaHues): Ha aucnnee (B-2) HauHeTca
oTcYeT BpeMeHM, U 3amnycTUTCA NPoLLece 3ananBaHums.

7. JOXANTECh OKOHYaHMWs MpoLiecca 3ananBaHWs: NPO3BYyYaT ABa KOPOTKMX CUrHana, Ha
ancnnee oto6pasntes «00».

8. 3a)XXMUTe 0QHOBPEMEHHO KHOMKM (B-6), NOOHUMUTE KPbILLKY U U3BMEKUTE NaKeT.

MpumMeyaHue. [Nepen NOBTOPHbLIM 3aNanBaHWEM AalTe yCTPOMCTBY OCTbITb (He MeHee 30 ¢).

OuuncTKa u yxopn

BHUMAHME! lMepen npoBefeHMEM OYUCTKU OTKIKOUYUTE YCTPOMCTBO OT 3MNEKTPOCETU U

faiiTe eMy OCTbITb.

BblHbTe KOHTeWHep (B-10), Kak Noka3aHo Ha puc. D, BbIMOWTe ero B TennoM pacTeBope

MOIOLLIEro CPEACTBA, a 3aTEM CMOMOCHUTE B YUCTOM BOAE U BbITPUTE HACyxO.

MpoTpuTe YCTPONCTBO CHAPYXM 1N U3HYTPU MSATKOM TKaHblo, CMOYEHHO B Tennon Bofde

NN cnaboM MbINbHOM pacTBope. 3aTeM MPOTPUTE ero MArkoM TKaHblo, CMOYEHHOW B

4YnCTOM BOAE, M BbITPUTE HaCyXo.

3. YCTaHOBWTE KOHTEMHEep 06paTHO B YCTPOMCTBO.

YcTpaHeHue BO3MOXHbIX HeMCNpaBHOCTEN

¢ YCTPOMCTBO He BK/IoYaeTCs. BO3MOXHble MPUUMHbI: LUHYP NUTaHWSA HEMOTHO BCTaBNeH

B pa3beM; po3eTKa HencnpasHa. PellieHe: BCTaBbTe LHYP NUTaHWS B pasbeM [0 yrnopa;

npoBepbTe WCMPaBHOCTb PO3ETKW, MOAKMIOYMB K Hel [pyroe YCTPOWCTBO, Mpwu

HEeOo6X0ANMOCTU MOAKIIOUUTE YCTPONCTBO K MCMPaBHOM po3eTKe.

Ha cBapouHo# nnaHke (B-11) nocne 3anaMBaHusi OCTanuUCb cieabl NakeTa. BosMoxHas

npuYMHa: Neperpes CBapPOYHOM MMaHKW. PelleHWe: NOXOMTECh MOMHOro OCTbiBaHUA

YCTPOWCTBa U MPOBEAMNTE €r0 OYUCTKY.

Mocne BaKkyymup va ¢ 3ar B NnakeTe nosensieTc Bo3AyX. Bo3moxHas

NpUYMHa: NPOKON MakeTa OCTPbIMKU KpasiMi MPOAYKTOB. PelleHWe: 3aMeHUTe nakeT,

y6epuTe NpoayKTbl C OCTPLIMU KpasiMU.

BHUMAHME! ECN1t HW OOMH U3 NPELIOXKEHHbIX CNOCOB0OB He MOMOT YCTPaHUTb Npobnemy,

obpaTnTech K MOCTaBLUMKY NMGO B aBTOPU30BaHHbLIN CEPBUCHbLIN LieHTPp. He pasbuparite

YCTPOWCTBO U HE MbITalATECh OTPEMOHTMPOBATbL €0 CaMOCTOATENbHO.

L ENINENES

N
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Va'kuovaéka AVS0003 je uréena na balenie a/alebo vakuovanie potravin na predizenie
ich trvanlivosti, marinovanie alebo varenie metédou sous-vide.

Technické Specifikacie

Napéjanie (vstup): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (max.) (< 0,5 W v pohotovostnom rezime
*). Vykon: az 3,5 I/min. Stupefn véakuovania: do -65 kPa (£5kPa). Cas vakuovania jedného
vrecka: do 32 s. Cas zvarania jedného vrecka: do 13 s. Podet rezimov: 4. Sirka zvaru: 2 mm.
Maximalna Sirka vrecka: 25 cm. Maximalna teplota zahrievania: +250 °C. Ovladanie: manualne.
Farba: biela. Material tela: plast ABS. Napajaci kdbel: odnimatelny, 1,5 m. Typ zastréky: C.

Velkost zariadenia (Dx$xV): 345x85x56 mm. Cista hmotnost: 598 g. Prevadzkové podmienky:

teplota +5..+40 °C, relativna vihkost 30-80 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky:
teplota -10..+50 °C, relativna vihkost 30-80 % (bez kondenzacie).

Obsah balenia (pozri obr. A)

A-1 - vakuovacka AVS0003, A-2 — napdjaci kabel, A-3 — vakuovacie vrecka (15x20 cm - 5 ks,
20x30 cm - 5 ks), struény nadvod na pouzitie.

Prvky zariadenia (pozri obr. B)

B-1 - veko, B-2 - displej, B-3 - tlac¢idlo ,Vac Seal" (,Vakuovanie so zvaranim*), B-4 - tlacidlo
LPulse” (,Vakuovanie®), B-5 — tla¢idlo ,Seal (,Zvaranie"), B-6 — tlacidla na uvolnenie veka,
B-7 — napajaci konektor, B-8 — tesnenie, B-9 — svorky na vreckd, B-10 - vyberatelnd nadoba,
B-11 - zvaracia lista.

Obmedzenia a upozornenia

POZOR! Horuci povrch. Nebezpecenstvo popalenia pri kontakte s hortcou zvaracou listou.

Po pouziti zariadenia sa nedotykajte zvaracej liSty a zvaru na vrecku, kym Uplne nevychladnu.
POZOR! Tekuté potraviny nevakuujte.

POZOR! Pouzivajte len Specidlne vakuovacie vrecka.

POZOR! Pred vloZzenim potravin vo vrecku do mikrovinnej rdry urobte vo vrecku otvor, aby
mohla unikat para.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument a uschovajte si ho pre
buduce pouzitie. Pouzivajte zariadenie len na uréeny Ucel. Toto zariadenie nie je ur¢ené na

pouzivanie detmi mladsimi ako 14 rokov alebo osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi

alebo mentalnymi schopnostami, pokial nemaju dostatoéné skusenosti a znalosti o

pouzivani zariadenia a nie s pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpe&nost.

NepouZivajte zariadenie vo vonkajSom prostredi. Zariadenie je urc¢ené len na domace

pouzitie. So zariadenim pracujte len suchymi rukami. Zariadenie instalujte mimo dosahu

vonkajsich zdrojov tepla alebo inych elektrickych spotrebicov. Pred pouZitim zariadenia sa

uistite, Ze menovité napatie a frekvencia uvedené v technickych Specifikdcidch zodpovedaju

parametrom elektrickej siete. Zariadenie pouZzivajte len s dodanym napdjacim kablom.

Uistite sa, Ze napajaci kabel nie je prekruteny, prehnuty, stlaceny a nie je v kontakte s

hordcimi, ostrymi predmetmi alebo zdrojmi tepla. Nedovolte, aby zariadenie spadlo ani ho

nehadzte. Zastréku, napajaci kabel a/alebo samotné zariadenie neponarajte do vody ani

inych tekutin. Nepouzivajte zariadenie, ak je poskodené. Zariadenie sami nerozoberajte ani

neopravujte. Opravy musi vykonavat kvalifikovany odbornik autorizovaného servisného

strediska. Nenechavajte zapnuté zariadenie bez dozoru. Odpojte zariadenie od elektrickej

siete pred ¢istenim a pokial'ho nepouZzivate. Zariadenie Cistite po kazdom pouziti. Na Cistenie

nepouZzivajte chemické a agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky, ktoré

obsahuju kyseliny a rozpustadld, ani kovové spongie. Zariadenie neumyvajte v umyvacke

riadu anipod tec¢ucou vodou. Pri skladovani zariadenia vloZte dovnutra papierovu viozku, aby

ste zabranili deformadcii tesnenia, a nezatvarajte veko tesne. Podrobny opis zariadenia, jeho

rezimov a funkcii ndjdete v Uplnom navode na pouzitie, ktory je k dispozicii na webovej

stranke aeno.com/documents.

Funkcie tlacidiel

Akcia | Funkcia

»Vac Seal* (,Vakuovanie so zvaranim“)

Stlacte raz Spustenie vakuovania so zvaranim pre suché potraviny
Zastavenie vakuovania so zvaranim pre suché alebo mokré
potraviny

] Ak mate akékolvek otazky alebo tazkosti s pouZivanim zariadenia AENO, obratte sa na tim? !
| podpory e-mailom na support@aeno.com alebo prostrednictvom online chatu na |
| aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomézu vyriedit problémy, aby ste |
I nemuseli stracat ¢as a namahu navstevou obchodu. 1

* Zariadenie prejde do pohotovostného rezimu po O minutach nec¢innosti.
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Akcia Funkcia

Stlacte a podrzte Spustenie vakuovania so zvaranim pre mokré potraviny

niekolko sekidnd
»Pulse* (,Vakuovanie“)

[ Stlaéte a podrzte | Spustenie vakuovania |
n»Seal” (,Zvaranie“)
[ Stlaéte raz [ Spustenie zvarania |

Priprava na prevadzku

1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie (A-1), napdjaci kdbel (A-2) avrecka (A-3).
Odstrante véetky obalové materialy.

2. Zariadenie umiestnite na suchy, rovny a stabilny povrch.

3. Zasunte zastrcku napdjacieho kabla do konektora (B-7).

Prevadzka

1. Potraviny vloZzte do dodaného vrecka.

2. Zdvihnite veko (B-1) vakuovacky.

3. Otvoreny okraj vrecka zasunte do svoriek (B-9), ako je zndzornené na obr. C.

4. Zatvorte veko tak, Ze ho na oboch stranach pritlacite k telu zariadenia, az kym nezacvakne
na miesto.

5. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti.

6. Vyberte spdsob zvarania:

e Automatické vakuovanie so zvaranim. Stlacte tlacidlo ,Vac Seal“ (,Vakuovanie so
zvaranim®) (pozri tabulku ,Funkcie tlacidiel“). Na displeji (B-2) sa zacne odpocitavat ¢as
a spusti sa proces vakuovania a nasledne zvarania.

Poznamka. Ak chcete prerusit proces automatického vakuovania so zvaranim, stlacte
znova tlacidlo ,Vac Seal” (,Vakuovanie so zvaranim®).

e Vakuovanie a zvaranie maéakkych potravin. Stlaéte a podrzte tlacidlo
LPulse” (,Vakuovanie“): na displeji (B-2) sa zacne odpocitavat cas. Po dosiahnuti
dostatocného stupnia vakuovania uvolnite tladidlo. Potom stlacte tla¢idlo
LSeal" (,Zvaranie): spusti sa proces zvarania.

e Zvaranie. Stlacte tla¢idlo ,Seal” (,Zvaranie"): na displeji (B-2) sa zacne odpocitavat ¢as a
spusti sa proces zvarania.

7. Pockajte, kym sa proces zvarania nedokonci: zazneju dve kratke pipnutia a na displeji sa

zobrazi 00"

8. Stlacte sucasne tlacidla (B-6), zdvihnite veko a vyberte vrecko.

Poznamka. Pred opatovnym zvaranim nechajte zariadenie vychladnit (minimalne 30 s).
Cistenie a udrzba

POZOR! Pred cistenim odpojte zariadenie od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

1. Vyberte nadobu (B-10), ako je zndzornené na obr. D, umyte ju v teplom roztoku saponatu,
potom oplachnite v Cistej vode a utrite dosucha.

Vonkajdiu a vnutornu Cast zariadenia utrite makkou handri¢kou navihéenou teplou vodou
alebo jemnym mydlovym roztokom. Potom ho utrite makkou handri¢ckou namoc¢enou v
Cistej vode a utrite dosucha.

3. Vlozte nadobu spat do zariadenia.

Riesenie moznych problémov

« Zariadenie sa nezapina. MozZné pri¢iny: napajaci kdbel nie je pevne zasunuty do zasuvky;
zasuvka je chybna. RieSenie: zasunte napdjaci kdbel do zasuvky az na doraz; skontrolujte
funkénost zasuvky pripojenim iného zariadenia k nej, v pripade potreby pripojte
zariadenie k funkénej zasuvke.

Na zvaracej liste (B-11) po zvarani zostali stopy vrecka. MoZna pricina: prehriatie zvaracej
listy. RieSenie: pockajte, kym zariadenie Uplne vychladne, a vycistite ho.

Po vakuovani so zvaranim sa vo vrecku objavi vzduch. Mozna pri¢ina: prepichnutie
vrecka ostrymi hranami potravin. RieSenie: vymenite vrecko, odstrante potraviny s ostrymi
hranami.

POZOR! Ak ziadny z navrhovanych spdsobov nepomdze problém vyriesit, obratte sa na
svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho
nepokusajte sami opravit.

N
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Vakuumski pakirnik AVS0003 je namenjen vakuumskemu pakiranju zivil za podaljSanje
roka uporabnosti, mariniranje ali kuhanje po sistemu sous vide.

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80.0 W (najveg) (< 0.5 W v stanju pripravijenosti *).
Zmogljivost: do 35 L/min. Stopnja vakuumiranja: do -65 kPa (5 kPa). Cas vakuumiranja na
vre¢ko: do 32 s.Cas tesnjenja na vre¢ko: do 13 s. Stevilo naéinov: 4. Sirina zatesnjenega roba: 2 mm.
Najvecja Sirina vrecke: 25 cm. Najvi§ja temperatura ogrevanja: +250 °C. Upravljanje: ro¢no. Barva:
bela. Material ohisja: ABS plastika. Napajalni kabel: odstranljiv, 1.5 m. Tip vti¢a: C. Velikost naprave
(DxSxV): 345x85x56 mm. Neto teZa: 598 g. Delovni pogoji: temperatura +5..+40 °C, relativna
vlaznost 30-80 % (brez kondenzacije). Pogoji shranjevanja: temperatura -10..+50 °C, relativna
vlaZnost 30-80 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko A)

A-1 — vakuumski pakirnik AVS0003, A-2 - napajalni kabel, A-3 — vrecke za vakuumiranje
(15x20 cm - 5 ks, 20x30 cm - 5 ks), hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (glejte sliko B)

B-1-pokrov, B-2 - prikazovalnik, B-3—gumb "Vac Seal" ("Vakuumiranje in tesnjenje"), B-4—gumb
"Pulse" ("Vakuumiranje"), B-5 - gumb "Seal" ("TeSnjenje"), B-6 — gumbi za sprostitev pokrova,
B-7 - priklju¢ek za napajanje, B-8 - tesnilo, B-9 — sponke za vrecke, B-10 — odstranljiva posoda,
B-11-varilna letva.

Omejitve in opozorila

POZOR! Vro¢a povriina. Nevarnost opeklin ob stiku z razgreto varilno letvijo. Po uporabi
naprave se ne dotikajte varilne letve in zatesnjenega roba na vrecki, dokler se popolnoma ne
ohladita.

POZOR! Ne vakuumirajte tekoc¢e hrane.

POZOR! Za vacuumiranje uporabljajte samo posebne vrecke.

POZOR! Preden zapakirano hrano poloZite v mikrovalovno pecico, v vrecko naredite luknjo,
da lahko para uhaja.

Pred uporabo naprave skrbno preberite ta dokument in ga shranite za poznejSo uporabo.
Napravo uporabljajte le za predvideni namen. Ta naprava ni namenjena za uporabo otrokom,
mlajsim od 14 let, ali osebam z zmanjSanimi telesnimi, mentalnimi ali intelektualnimi
sposobnostmi, razen ¢e imajo dovolj izkusenj in znanja o uporabi naprave in ¢e jih nadzoruje
oseba, odgovorna za varnost. Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprava je namenjena
samo za domaco uporabo. Napravo upravijajte le s suhimi rokami. Napravo namestite stran
od zunanjih virov toplote ali drugih elektri¢nih naprav. Pred uporabo naprave se prepricajte,
da nazivna napetost in frekvenca, navedena v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata
parametrom napajalnega omrezja. Napravo uporabljajte samo s priloZzenim napajalnim
kablom. Prepricajte se, da napajalni kabel ni zvit, prepognjen, pritisnjen s ¢imer ali prisel v
stik z vrocimi, ostrimi predmeti ali viri toplote. Naprave ne spuscajte in ne mecite. Vtica,
napajalnega kabla in/ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Poskodovane
naprave ne uporabljajte. Naprave ne razstavljajte in ne popravljajte sami. Popravila mora
opraviti usposobljen tehnik v pooblaséenem servisnem centru. Naprave ne puscajte
vklopljene brez nadzora. Ko naprave ne uporabljate in pred cis¢enjem jo izklopite iz
elektricnega omrezja. Po vsaki uporabi napravo ocistite. Za ¢is¢enje ne uporabljajte kemi¢nih
in agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivih past, izdelkov, ki vsebujejo kisline in topila, ali
kovinskih gobic. Naprave ne pomivajte v pomivalnem stroju ali pod teko¢o vodo. Ko napravo
shranjujete, vanjo vstavite papirnato podlogo, da preprecite deformacijo tesnila, in pokrova
ne zapirajte tesno. Podroben opis naprave, nacinov delovanja in funkcij je na voljo v celotnem
uporabniskem priroéniku na spletni strani: aeno.com/documents.

Funkcije gumbov

Akcija [ Funkcija |
"Vac Seal" ("Vakuumiranje in tesnjenje")
Enkrat pritisnite Zacetek vakuumiranja s tesnjenjem za suhe Zivila

Prekinitev vakuumiranja s tesnjenjem za suhe ali
vlazne Zivila
Pritisnite in drzite nekaj sekund Zacetek vakuumiranja s tesnjenjem za vlazne Zivila

1 Ce imate kakréna koli vpraganja ali teZave pri uporabi naprave AENO, se obrnite na ekipo !
! za podporo po e-posti: support@aeno.com ali v spletnem klepetu na spletnem naslovu: !
! aeno.com/service-and-warranty. Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba :
1 Storiti, da vam ne bo treba izgubljati asa in truda z obiskem trgovine, _ _ _ _ _ _ _ __1

*Naprava preide v stanje pripravijenosti po O minutah, ¢e ni v uporabi.
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[ Akcija [ Funkcija |
"Pulse" ("Vakuumiranje")

[ Pritisnite in drzite | Zagetek vakuumiranja |
"Seal" ("Tesnjenje")
[ Enkrat pritisnite [ Zagetek tesnjenja |

Priprava na uporabo

1. Previdno odprite embalaZzo in izvlecite napravo (A-1), napajalni kabel (A-2) in vrecke (A-3).
Odstranite ves embalaZzni material.

2. Napravo postavite na suho, ravno in stabilno povrsino.

3. Vti¢ napajalnega kabla vstavite v prikljuc¢ek (B-7).

Uporaba

Zivila polozite v prilozeno vrecko.

. Dvignite pokrov (B-1) vakuumskega pakirnika.

. Odprti rob vrecke vstavite v sponke (B-9), kot je prikazano na sliki C.

. Pokrov zaprite tako, da ga na obeh straneh pritisnete ob ohisje, dokler se ne zaskoci.

. Napravo prikljucite na elektricno omrezje.

. |zberite nacin tesnjenja:

« Samodejno vakuumiranje s tesnjenjem. Pritisnite gumb "Vac Seal" ("Vakuumiranje in
teSnjenje") (glej tabelo "Funkcije gumbov"). Na prikazovalniku (B-2) se bo odsteval ¢as
in zacel se bo postopek vakuumiranja in nato postopek tesnjenja.

Opomba. Ce Zelite prekiniti samodejni postopek vakuumiranja in teénjenja, ponovno

pritisnite gumb "Vac Seal" ("Vakuumiranje in tesnjenje").

Vakuumiranje in tesnjenje mehkih Zivil. Pritisnite in drzite gumb "Pulse"

("Vakuumiranje"): prikazovalnik (B-2) za¢ne odstevati Cas. Sprostite gumb, ko je

doseZena zadostna stopnja vakuumiranja. Nato pritisnite gumb "Seal" ("Tesnjenje"):

postopek tesnjenja se zacne.

Zapiranje. Pritisnite gumb "Seal" ("Te$njenje"): prikazovalnik (B-2) za¢ne odstevati ¢as

in zac¢ne se postopek tesnjenja.

7. PocCakajte, da se postopek tesnjenja zakljuci: zasliSita se dva kratka piska in na
prikazovalniku se prikaze "00".

8. Isto¢asno pritisnite gumba (B-6), dvignite pokrov in odstranite vrecko.

Opomba. Pred ponovnim tesnjenjem pustite napravo, da se ohladi (vsaj 30 s).

Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR! Pred ¢isc¢enjem odklopite napravo iz elektricnega omrezja in po¢akajte, da se ohladi.

1. Odstranite posodo (B-10), kot je prikazano na sliki D, jo operite v topli raztopini detergenta,
nato jo sperite v Cisti vodi in obriSite do suhega.

2. Zunanjost in notranjost naprave obriSite z mehko krpo, navlazeno s toplo vodo ali blago
milno raztopino. Nato ga obrisite z mehko krpo, navlaZzeno v Cisti vodi, in ga posusite.

3. Posodo vstavite nazaj v napravo.

Odpravljanje morebitnih tezav

« Naprava se ne vklopi. Mozni vzroki: napajalni kabel nitrdno vstavljen v prikljucek; vti¢nica

je okvarjena. Resitev: prikljucite napajalni kabel v prikljuc¢ek do konca; preverite, ali vticnica

deluje pravilno, tako da v vti¢nico priklju¢ite drugo napravo, po potrebi pa napravo

prikljucite v delujoco vti¢nico.

Na varilni letvi (B-11) so po tesnjenju ostale sledi vrecke. MozZen vzrok: pregrevanje

varilne letve. Resitev: po¢akajte, da se naprava popolnoma ohladi, in jo ocistite.

Po vakuumiranju s tesnjenjem se v vre¢ki pojavi zrak. Mozen vzrok: vrecko so predrli

ostri robovi Zivil. Resitev: zamenjajte vrecko, odstranite Zivila z ostrimi robovi.

POZOR! Ce noben od predlaganih naéinov ne pomaga odpraviti teZave, se obrnite na

dobavitelja ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti

sami.

OLTA W
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F2A L= envasadora al vacio AVS0003 esta disefiada para sellar y/o envasar al vacio alimentos
para prolongar su vida Util, marinarlos o cocinando utilizando la técnica de coccién sous vide.
Especificaciones técnicas

Alimentacion eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80,0 W (méx,) (< 0,5W en modo
preparado *). Rendimiento: hasta 3,5 L/min. Grado de vacio: hasta -65 kPa (5 kPa). Tiempo
de envasado al vacio de una bolsa: hasta 32 s. Tiempo de sellado de una bolsa: hasta 13 s.
Numero de modos: 4. Anchura de la soldadura: 2 mm. Anchura maxima de la bolsa: 25 cm.
Temperatura maxima de calentamiento: +250 °C. Control: manual. Color: blanco. Material de
la carcasa: plastico ABS. Cable de alimentacién: desmontable, 1,5 m. Tipo de enchufe: C.
Tamarno del dispositivo (LxAnxAl): 345x85x56 mm. Peso neto: 598 g. Condiciones de
funcionamiento: temperatura +5..+40 °C, humedad relativa 30-80% (sin condensacion).
Condiciones de almacenamiento: temperatura -10..+50 °C, humedad relativa 30-80% (sin
condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. A)

A-1- envasadora al vacio AVS0003, A-2 — cable de alimentacién, A-3 - bolsas para envasado
al vacio (15x20 cm - 5 uds,, 20%30 cm - 5 uds.), guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (véase la fig. B)

B-1- tapa, B-2 - pantalla, B-3 — botén «Vac Seal» («Envasado con sellado al vacio»), B-4 — botén
«Pulse» («Envasado al vacio»), B-5-botdn «Seal» («Sellado»), B-6— botones de apertura de la tapa,
B-7 — conector de alimentacion, B-8 — junta, B-9 - clips para bolsas, B-10 — recipiente extraible,
B-11-barra de soldadura.

Restricciones y advertencias

iATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la barra de
soldadura caliente. Después de utilizar el dispositivo, no toque la barra de soldadura ni el
corddn de la soldadura de la bolsa hasta que se hayan enfriado por completo.

{ATENCION! No envase al vacio alimentos liquidos.

{ATENCION! Utilice Gnicamente bolsas para envasado al vacio especiales.

iATENCION! Antes de introducir alimentos envasados en el microondas, haga un agujero en
la bolsa para permitir la salida del vapor.

Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente este documento y consérvelo para futuras
consultas. Utilice el dispositivo solo para los fines previstos. El dispositivo no esta destinado a
ser utilizado por nifios menores de 14 afios ni por personas con capacidades fisicas, mentales
o intelectuales reducidas, si no tienen experiencia o conocimientos suficientes sobre
funcionamiento del dispositivo, y si no estan bajo la supervisién de una persona responsable
de su seguridad. No utilice el dispositivo al aire libre. El dispositivo estd destinado
exclusivamente al uso doméstico. Manipule el dispositivo solo con las manos secas. Instale el
dispositivo lejos de fuentes de calor externas u otros aparatos eléctricos. Antes de utilizar el
dispositivo, aseguUrese de que la tension nominal y la frecuencia especificadas en los datos
técnicos se corresponden con los pardmetros de la red eléctrica. Utilice el dispositivo solo
con el cable de alimentacion suministrado. Asegurese de que el cable de alimentacién no
esté retorcido, doblado, pellizcado o en contacto con objetos calientes y afilados o fuentes
de calor. No deje caer ni tire el dispositivo. No sumerja el enchufe, el cable de alimentacion
ni el propio dispositivo en agua u otros liquidos. No utilice un dispositivo dafiado. No
desmonte ni repare el dispositivo usted mismo. Las reparaciones deben ser realizadas por
un técnico cualificado en un centro de servicio autorizado. No deje el dispositivo encendido
sin vigilancia. Desenchufe el dispositivo cuando no lo utilice y antes de limpiarlo. Limpie el
dispositivo después de cada uso. No utilice detergentes quimicos o agresivos, pastas
abrasivas, productos que contienen acidos y solventes o esponjas metalicas para la limpieza.
No lave el dispositivo en el lavavajillas ni bajo el grifo. Cuando guarde el dispositivo, coloque
un forro de papel en el interior para evitar la deformacién de la junta y no cierre la tapa
firmemente. Encontrard una descripcion detallada del dispositivo, sus modos y funciones en el
manual de instrucciones completo, disponible para su descarga en aeno.com/documents.
Funciones de los botones

[ Accion [ Funcién |
«Vac Seal» («Envasado con sellado al vacio»)
Pulsar una vez Iniciar el envasado con sellado al vacio para alimentos secos
Deje de envasar con sellado al vacio para alimentos secos o
humedos

1 Si tiene Elg_u_na_d_uaa_o_di_figul_ta_d_pa_rg (tiliza r_el_deEoEit_iva Z\E_N(_),_pgn_ggsg &n contacto 1

I con el soporte técnico por correo el. support@aeno.com o por el chat en linea en!
! aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendré que !
s perder tiempo niesfuerzoenjralatienda _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __________._ JI
* El dispositivo entra en modo preparado después de O minutos si no se utiliza.
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Accién Funcién
Pulsar y mantener pulsado | Iniciar el envasado con sellado al vacio para alimentos
durante unos segundos humedos

«Pulse» («<Envasado al vacio»)

Pulsar y mantener Iniciar el envasado al vacio
pulsado
«Seal» («Sellado»)
[ Pulsar una vez [ Iniciar el sellado |

Preparacion para el uso

1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo (A-1), el cable de alimentacién (A-2)
y las bolsas (A-3). Retire todo el material de embalaje.

2. Coloque el dispositivo sobre una superficie seca, nivelada y estable.

3. Inserte la clavija del cable de alimentacién en el conector de alimentacion (B-7).

Funcionamiento

1. Cologue los alimentos en la bolsa suministrada.

2. Levante la tapa (B-1) de la envasadora al vacio.

3. Introduzca el borde abierto de la bolsa en los clips (B-9) como se muestra en la fig. C.

4. Cierre la tapa presionandola contra la carcasa por ambos lados hasta que encaje en su
sitio.

5. Conecte el dispositivo a la red eléctrica.

6. Seleccione el método de sellado:

« Envasado con sellado al vacio automatico. Pulse el botén «Vac Seal» («Envasado con
sellado al vacio») (véase la tabla «Funciones de los botones»). La pantalla (B-2) iniciara la
cuenta atras del tiempo y comenzard el proceso del envasado al vacio y, a continuacion, el
de sellado.

Nota. Para interrumpir el proceso automatico de envasado con sellado al vacio, pulse de

nuevo el botén «Vac Seal» («Envasado con sellado al vacio»).

Envasado al vacio y sellado de alimentos blandos. Pulsar y mantener pulsado el

botén «Pulse» («kEnvasado al vacio»): la pantalla (B-2) iniciard la cuenta atras del tiempo.

Suelte el botdn una vez obtenido el grado de vacio adecuado. A continuacion, pulse el

botén «Seal» («Sellado»): se inicia el proceso de sellado.

Sellado. Pulse el botén «Seal» («Sellado»): la pantalla (B-2) iniciard la cuenta atras del

tiempo y comenzara el proceso del sellado.

7. Espere a que finalice el proceso de sellado: suenan dos pitidos cortos y aparece «00» en la
pantalla.

8. Pulse simultdneamente los botones (B-6), levante la tapa y extraiga la bolsa.

Nota. Deje que el dispositivo se enfrie (al menos 30 s) antes de volver a sellarlo.

Limpieza y mantenimiento

iATENCION! Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién y deje que se enfrie antes

de limpiarlo.

1. Retire el recipiente (B-10) como se muestra en la fig. D, lavelo en una solucién tibia de

detergente y después aclarelo con agua limpia y séquelo con un pafio.

Limpie el exterior y el interior del dispositivo con un pafio suave humedecido con agua

tibia o una soluciéon jabonosa suave. A continuacion, limpiela con un pafio suave

humedecido en agua limpia y séquela.

3. Vuelva a colocar el recipiente en el dispositivo.

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

« El dispositivo no se enciende. Posibles causas: el cable de alimentacion no esta

firmemente insertado en el conector de alimentacién; la toma de corriente esta

defectuosa. Solucion: enchufe el cable de alimentacion en el conector de alimentacion

hasta el tope; compruebe si la toma funciona correctamente, enchufando otro dispositivo

en la toma; si es necesario, enchufe el dispositivo en una toma que funcione.

La barra de soldadura (B-11) presenta restos del envase tras el sellado. Posible causa:

sobrecalentamiento de la barra de soldadura. Solucién: espere a que el dispositivo se haya

enfriado completamente y limpielo.

Tras el envasado con sellado al vacio, aparece aire en la bolsa. Posible causa:

perforacion de la bolsa por bordes afilados de los alimentos. Solucién: sustituya la bolsa,

retire los alimentos con bordes afilados.

{ATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en

contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente

reparar el dispositivo usted mismo.

N
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mVakuumski aparat AVS0003 je namenjen za pakovanje i/ili vakuumiranje prehrambenih
proizvoda radi produzenja roka trajanja, mariniranje ili kuvanje sous-vide metodom.
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 80.0 W (najvise) (< 0.5 W u rezimu pripravnosti *).
Produktivnost: do 3,5 I/min. Stepen vakuumiranja: do -65 kPa (+5 kPa). Vreme vakuumiranja
jedne kese: do 32 sek. Vreme zatvaranja jedne kese: do 13 sek. Rezimi rada: 4. Sirina vara:
2 mm. Maksimalna Sirina kese: 25 cm. Maksimalna temperatura zagrevanja: +250 °C.
Upravljanje: ru¢no. Boja: bela. Materijal kucista: ABS plastika. Kabl za napajanje: odvojiv, 1,5 m.
Tip utikaga: C. Dimenzije uredaja (Dx$xV): 345x85x56 mm. Neto tezina: 598 g. Uslovi
koris¢enja: temperatura +5..+40 °C, relativna vlaznost 30-80 % (bez kondenzacije). Uslovi
skladistenja: temperatura -10..+50 °C, relativna vlaZznost 30-80 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

A-1-vakuumski aparat AVS0003, A-2 - kabl za napajanje, A-3 — vakuumske kese (15x20 cm —
5 kom, 20x30 cm - 5 kom), kratki korisnicki vodi¢.

Elementi uredaja (v. sliku B)

B-1 - poklopac, B-2 - displej, B-3 — dugme "Vac Seal" ("Vakuumiranje uz zatvaranje"),
B-4 — dugme "Pulse" ("Vakuumiranje"), B-5 - dugme "Seal" ("Zatvaranje"), B-6 — dugmad za
otpustanje poklopca, B-7 — priklju¢ak za napajanje, B-8 — zaptivka, B-9 - stezaljke za kesu,
B-10 - odvojiva posuda, B-11 - zavarivacka letva.

Ograni¢enja i upozorenja

PAZNJA! Vrué¢a povriina. Opasnost od opekotina usled dodira sa vruéom zavarivackom
letvom. Nakon upotrebe uredaja, ne dodirujte zavivacku letvu odnosno var na kesi dok se
potpuno ne ohlade.

PAZNJA! Ne vakuumirajte te¢nu hranu.

PAZNJA! Koristite samo posebne kese za vakuumiranje.

PAZNJA! Pre nego &to stavite hranu u kesi u mikrovelu, napravite rupu u kesi da bi para
slobodno izlazila.

Pazljivo procitajte ovaj dokument pre upotrebe uredaja i sacuvajte ga za buduce potrebe.
Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namenjen. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od
strane dece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, psihickim ili mentalnim
sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja rukovanju uredajem i osim ako su
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovo sigurnost. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Uredaj je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Dodirujte uredaj samo suvim rukama.
Stavite uredaj Sto dalje od spoljnih izvora toplote ili drugih elektri¢nih uredaja. Pre upotrebe
uredaja, uverite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim specifikacijama
odgovaraju parametrima elektricne mreze. Koristite uredaj samo uz isporuceni kabl za
napajanje. Uverite se da kabl nije uvrnut, savijen, nec¢im prikljesten, niti da je u dodiru sa
vruéim, ostrim predmetima ili izvorima toplote. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne
potapajte utikac, kabl za napajanje i/ili sam uredaj u vodu ili bilo koje te¢nosti. Ne koristite
osteceni uredaj. Ne rastavljate miti ne popravljate uredaj sami. Popravke treba da obavlja
samo kvalifikovani tehnicar iz ovlas¢enog servisnog centra. Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj
bez nadzora. Iskljucite uredaj iz elektricne mreze kada ga ne koristite, kao i pre ¢is¢enja.
Ocistite uredaj nakon svake upotrebe. Za ¢is¢enje nemojte koristiti hemijske i agresivne
deterdzZente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i rastvarace, kao ni metalne
sundere. Ne perite uredaj u masini za pranje sudova niti pod mlazom vode. Prilikom ¢uvanja
odnosno skaldistenja uresaja stavite unutar njega papirni uloZzak da se spreci deformacija
zaptivke i nemojte Cvrsto zatvarati poklopac. Detaljan opis uredaja, njegovih reZzima i funkcija
mozete da vidite u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom za preuzimanje na vebu:
aeno.com/documents.

Funkcije dugmadi

Manipulacija \ Funkcija \
"Vac Seal" ("Vakuumiranje uz zatvaranje")

Pritisnite jednom Pokretanje vakuumskog zatvaranja za suve namirnice
Zaustavljanje vakuumskog zatvaranja za suve ili vlazne
namirnice

Pritisnite i drzite nekoliko Pokretanje vakuumskog zatvaranja za vlazne proizvode

sekundi

I Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca sa koris¢enjem AENO uredaja, kontaktirajte !
! podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili onlajn ¢askanja na vebu
! aeno.com/service-and-warranty. Struénjaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako
1 da necete gubiti vreme da se vradate U prodavnicu. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _________1

* Uredaj se prebacuje u rezim pripravnosti za O minuta ako se ne koristi.
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[ Manipulacija | Funkcija |
"Pulse" ("Vakuumiranje")

[ Drzite pritisnuto | Pokretanje vakuumiranje |
"Seal" ("Zatvaranje")
\ Pritisnite jednom \ Pokretanje zatvaranja

Priprema za koriséenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj (A-1), kabl za napajanje (A-2) i kese (A-3).
Uklonite sve ambalazne materijale.

2. Stavite uredaj na suvu, ravnu i stabilnu povrsinu.

3. Umetnite kabl za napajanje u spojnicu (B-7).

Koriséenje

1. Stavite namirnice u prilozenu kesu.

2. Podignite poklopac (B-1) vakuumskog aparata.

3. Umetnite otvoreni kraj kese u stezaljke (B-9) kao §to je prikazano na slici C.
4. Zatvorite poklopac pritiskom na kuciste sa obe strane dok ne klikne.

5. Prikljucite uredaj na napajanje.

6. lzaberite nacin zatvaranja:

« Automatsko vakuumsko zatvaranje. Pritisnite dugme "Vac Seal" ("Vakuumiranje uz
zatvaranje") (v. tabelu "Funkcije dugmadi"). Displej (B-2) prikaZze odbrojavanje vremena,
pokrene se vakuumiranja, nakon ¢ega sledi zatvaranje.

Napomena. Da prekinete automatsko vakuumsko zatvaranje, ponovo pritisnite dugme
"Vac Seal" ("Vakuumiranje uz zatvaranje").

e Vakuumiranje i zatvaranje mekih namirnica. Pritisnite i drzite dugme "Pulse"
("Vakuumiranje"): displej (B-2) prikaze odbrojavanje vremena. Otpustite dugme ¢im se
postigne potreban stepen vakuumiranja. Zatim pritisnite dugme "Seal" ("Zatvaranje"):
pokrene se zatvaranje.

e Zavarivanje. Pritisnite dugme "Seal" ("Zatvaranje"): displej (B-2) prikaze odbrojavanje
vremena, pokrene se zatvaranje.

7. Sacekajte da se zatvaranje zavrsi: oglasi¢e se dva kratka zvucna signala, na displeju se

prikaze "00".
8. Istovremeno pritisnite dugmad (B-6), podignite poklopac i izvadite kesu.
Napomena. Ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 30 sek) pre ponovnog zavarivanja.
Ciséenje i odrzavanje
PAZNJA! Pre ¢idcenja, iskljuite uredaj i ostavite da se ohladi.
1. Izvadite posudu (B-10) kao sto je prikazano na slici D, operite je toplom vodom sa malo
deterdZenta, onda ¢istom vodom i obrisite na suvo.
Obrisite uredaj spolja i iznutra mekom krpom navlazenom toplom vodom ili vodom sa
malo sapuna. Zatim ga obriSite mekom krpom navlazenom cistom vodom i obrisite na
Suvo.
3. Vratite posudu nazad u uredaj.
Resavanje problema
« Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzroci: kabl za napajanje nije dobro umetnut u spojnicu;
uti¢nica je neispravna. Resenje: umetnite kabl za napajanje u spojnicu do kraja; proverite
da li uti¢nica ispravno radi priklju¢ivanjem na nju drugog uredaja; po potrebi, poveZzite svoj
uredaj na ispravnu uti¢nicu.
Na zavarivackoj letvi (B-11) nakon zatvaranja ima komaci¢a od kese. Moguci uzrok:
pregrevanje trake za zavarivanje. ReSenje: sacekajte da se uredaj potpuno ohladi i oCistite
ga.
Nakon vakuumskog zatvaranja, u kesi ima vazduha. Moguci uzrok: kesa je probusena
ostrim delovima namirnica. ReSenje: zamenite kesu, uklonite namirnice sa ostrim
delovima.
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u reavanju problema, kontaktirajte
svog dobavljaca ili ovlas¢eni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokusavajte da ga
sami popravite.

N
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m BakyyMHUIA  MNaKyBanbHWK AVS0003 npu3HadeHWt [AOns nNakyBaHHS Ta/abo
BaKyyMyBaHHSI XapUyoBMX MPOAYKTIB 3 MeTOK MOAOBXKEHHHA TePMiHy iXHbOro 36epiraHHsa,
MapWHyBaHHA abo NPUroTyBaHHS METOAOM Cy-BUA.

TeXxHiuHi XapaKTepucTUKn

EnexTpoxuneneHHs (Bxig): 220-240 B (AC), 50/60 'y, 80,0 BT (Makc) (< 0,5 BT y pexumi
ouikyBaHH$ *). MpoayKTMBHICTb: fo 3,5 11/xB. CTyMiHb BakyyMyBaHHS: Ao —65 KIMa (£5 kMa). Yac
BaKyyMyBaHHA OofHOro naketa: fo 32 c. Yac 3anatoBaHHA ogHoro naketa: Ao 13 c. KinbkicTb
pexumiB: 4. LnpuHa 3BapHoro wea: 2 MM. MakcuManbHa WWpUHa nakeTa: 25 cMm.
MakcumManbHa TeMnepaTtypa Harpisy: +250 °C. KepyBaHHaA: pydHe. Konip: 6inuin. MaTtepian
Kopnycy: ABC-nnactuk. LUHYp XMBNEHHA: 3HIMHWIA, 1,5 M. Tun Bunku: C. Po3Mip npucTpoto
(OxLWxB): 345x85x56 MM. Bara HeTTo: 598 . YMOBW eKkcnnyaTauii: Temnepatypa +5..+40 °C,
BiHOCHa BosloricTb 30-80 % (6e3 KoHAaeHcalii). YMoBM 36epiraHHsa: Temnepatypa -10..+50 °C,
BiAHOCHa BonoricTb 30-80 % (6e3 KoHAeHcaLii).

KoMnneKT noctavyaHHa (AmB. Man. A)

A-1 — BakyyMHWI MaKyBanbHWK AVS0003, A-2 — LWHYP >XWBMNeHHHA, A-3 — naketn ansa
BaKyyMyBaHHs (15x20 cM — 5 wT., 20x30 cM — 5 LIT.), KOPOTKMN MOCIBHMK KOpMUCTyBada.
EnemeHTU NpucTtpolo (ovB. Man. B)

B-1 - KpuwwKa, B-2 — gucnnen, B-3 — kHomnka «Vac Seal» («BakyyMyBaHHS i3 3anatoBaHHAM»),
B-4 — kHomMKa «Pulse» («BakyyMyBaHHs»), B-5 — kHomnka «Seal» («3anatoBaHHA»), B-6 — KHOMKM
PO36/10KyBaHHA KPULWKK, B-7 — po3'eM »UBAeHHs, B-8 — yuinbHioBay, B-9 — 3aTuckadi ona
nakeTa, B-10 - 3HIMHWI KOHTelHep, B-11 — 3BaptoBanbHa nNnaHka.

06! Ta nonepemKeHHs

VBATA! [lapaya mnoBepxHA. Hebesmeka oOTpPMMaHHA OMIKIB Mifg 4Yac KOHTaKTy 3i
3BaploBasIbHOIO M1aHKOIO, LLIO HarpiBaeTbes. Micns BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO He TopKaitTecs
3BaploBasibHOI NaHKM i 3BapHOTo LLIBa Ha MaKeTi A0 iX MOBHOMO OCTUraHHS.

YBATA! He BakyyMyiTe piaKy ibKy.

YBATA! BUKOPUCTOBYMTE TiNbKW creLianbHi NakeTu Ans BakyyMyBaHHS.

YBATA! lNepen TMM K MOMICTUTK B MIKPOXBWNbOBY Mi4 MPOAYKTW, yNakoBaHi B MakeT,
3p06iTb y HbOMyY OTBIpP ANA BMXOAY Napu.

Mepen BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBAXHO O3HaOMTeCs 3 LIMM JOKYMEHTOM i 36epexiTb
Moro Anea nofanblioro BUKOPUCTaHHA. BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN TiNbKM 3a MOro NnpaMmum
npusHadyeHHAM. MNPUCTPIN He NMPU3HAYEHUM ONA BUKOPUCTAHHA OiTbMU 00 14 pokie abo
ocobaMun 3 OBMeXeHUMU GIBUUHUMK, NCUXIYHUMKU abo PO3YMOBMMMK 34i6GHOCTAMKU 3a
BIACYTHOCTI Y HMX QOCTaTHbOro AOCBiQy abo 3HaHb LWOAO0 eKcrnyaTaLlii MpUcTpoto, i AKWo
BOHW He nepebyBaloTb Mig KOHTponeM ocobu, fAKka Bianosigae 3a ixHO 6Gesneky.
3a60pPOHAETHCH BUKOPUCTOBYBATM NMPUCTPRIN Mo3a NPUMILLEHHAMW. MPUCTPRIN NpU3HaYeHnin
ONS BUKOPWUCTaHHS nulie y NobyToBux ymoBsax. MNpautoriTe 3 NPUCTPOEM NnLe CyXUMK
pykamu. BcTaHoBAOMTE MNPUCTPiM Mogani BiO 30BHIWHIX kepen Tenna abo iHWMX
enekTponpunanie. Nepen BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOK MepeKoHanTecs, WO HOMiHanbHa
Hanpyra i 4acToTa, 3a3HayeHi B TEXHIYHWX XapaKTepuCTMKaX, BiANOBIAalOTb MapameTpam
eneKkTpoMepexi. BUKOPUCTOBYTE NPUCTPIM TiNbKKM 3i LUHYPOM YXMUBMEHHS, LLO BXOAWTbL A0
KOMMNEKTY nocTadaHHsa. CniakyiTe, WO6 LWHYP XXMBMEHHS He Mepekpy4yBaBcs, He
nepernHascs, He 6YB YMMOCb MPUTUCHYTWUIA, HE KOHTaKTyBaB 3 rapsynMmu, rocTpumu
npeaMeTamMu i mxepenaMm Tenna. He BnyckanTe i He KuAanTe NpUCTpin. He 3aHyptonTe
wTencenb, WHYP >KMBMEHHA Ta/abo caM NpucTpil y Boay uu iHWi pigvHu. He
BUKOPUCTOBYMTE MOLUKOOXKEHUIN NPUCTPIN. He po3bupainTe Ta He PEeMOHTYMTe NpUCTPin
CaMOCTINHO. PeMoHT noBWHeEH BUKOHYBaTUCb KBanipikoBaHUM cneuianictom
aBTOPM30BaHOIo CEPBICHOIO LIeHTPY. He 3anuiwanTte yBIMKHEHWN NpUcTpin 6e3 Harnaay.
BuMuUKalTe NpuUCTpIl Bif eneKkTpoMepexi, SKLO BiH He BUKOPUCTOBYETLCS, a TaKoX nepeq,
OYULLEHHAM. OuunLLaiTe NPUCTPIN NICNa KOXHOIO BUKOPUCTaHHSA. He BUKOpUCTOBYNTe ANs
OYMLLEHHA XIMiYHI Ta arpecuBHi MUY 3acobu, abpa3meHi nacTu, 3acobu, WO MICTATb
KMCNOTW Ta PO3YMHHUMKM, @ TaKOXK MeTaneBi rybku. He MuinTe NpuUcTpin y NocyaoMUnHIn
MaLUMHI, @ TakKoX Mig cTpyMeHeM Boau. MMig yac 36epiraHHsa NpucTpoto Anga 3anobiraHHa
AedopMalii yLinbHoBa4a NOMICTiTb ManepoBy BK1aAKy BCePeanHy i He 3aKpnBaiTe KPULLIKY
WinbHo. [eTanbHui onuc NPUCTPOLD, MOro PEXMMIB i GYHKLIN MOXXHa 3HAaUTU B MOBHOMY
KepiBHMUTBI 3  eKkcnnyaTauii, [[OCTynHOMYy [On8  cKadyBaHHA Ha  Beb6-CTopiHui
aeno. com/documents.

, AKIO y BAC BUHMKAM NUTaHHS 260 TPYAHOLLT M Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTpolo AENO, | |
1 6yAb nacka, 3B'SXITbcA 3i cNy»60t0 NIATPMMKKM en. NoLTolo support@aeno.com ato B |
1 oHNalH-yaTi Ha caiTi aeno.com/service-and-warranty. ®axisui [OOMNOMOXyTb BaMm |
I posibpatucs, i BaM He MOTPIGHO BUTPaYaTK Yac Ta 3yCUNNs Ha BiABiayBaHHA MarasmHy. !

*MpUCTPI NepexoanTb Y PEXUM OUiKyBaHHS HYepe3 O XBUMUH, SKLLO He BUKOPUCTOBYETLCS.
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DyHKLii KHOMOK

[ dis [ DyHKuis |
«Vac Seal» («BakyyMyBaHHS i3 3analoBaHHAM»)
HaTucHyTv oanH pas 3anyck BaKyyMyBaHHS i3 3aMaloBaHHAM AN CyxXMX MPOAYKTiB

MPUNUHEHHA BaKyyMyBaHHS i3 3analoBaHHAM ANs CyXux abo
BOJIOTMX NMPOAYKTIB

HaTWUcHYTW M yTprMyBaTK | 3anyck BaKyyMyBaHHS i3 3analoBaHHAM AN BOMOrMX

KinbKa cCexkyH NpoayKTiB

«Pulse» («<BaKkyyMyBaHHs»)

[ HaTucHyTv Ta yTpuMyBaTK | 3amnyck BakyyMyBaHHs |

«Seal» («3analoBaHHs»)

[ HaTcHyTv oavH pas [ 3anyck 3anawoBaHHA |

MiarotoBka Ao ekcnsyaTauii

1. AKypaTHO PO3KpMINTE YNaKoBKY | BUTAMHITb NMPUCTPI (A-1), LUHYP XMBNEeHHS (A-2) i nakeTn
(A-3). BuganiTtb yci nakyBanbHi MaTepianu.

2. BCTaHOBITb MPUCTPIN Ha CyXil, PIBHIN i CTiIKIN NOBEPXHI.

3. BcTaBTe WTeKep WHYypa XUBMEHHA B po3'eM (B-7).

ExkcnnyaTauis

MoknafiTb NPOAYKTN B MNaKET i3 KOMMIeKTY nocTadaHHs.

MigHIMITb KpULWKY (B-1) BakyyMHOro nakyBanbHMKa.

BcTaBTe BiAKPUTWUIA Kpak NakeTa B 3aTUcKaui (B-9), sk noka3aHo Ha Man. C.

3aKpUnTe KPULLIKY, MPUTUCHYBLUM ii O KOoprycy 3 060X 60KiB 40 KnauaHHSA.

MigKNoYiTb NPUCTPIN A0 eNeKTpoMepexi.

BunbepiTb cnocib 3anatoBaHHA:

* ABTOMaTM4YHE BaKyyMyBaHHs i3 3analoBaHHAM. HaTUCHITb Ha KHoMKy «Vac Seal»

(«BakyyMyBaHHS i3 3analoBaHHAM») (ane. Tabn. «DyHKLUii KHOMOK»). Ha aucnnei (B-2)

NoYHeTbes BiANIK Yacy, | 3anycTUTbCa NPoLLec BakyyMyBaHHS, a NoTiM — 3analoBaHHS.

MpumMiTka. LLo6 nepepBaTh NpoLeC aBTOMaTUYHOMO BaKyyMyBaHHS i3 3analoBaHHAM,

HaTUCHITb Ha KHOMKY «Vac Seal» («<BakyyMyBaHHS i3 3anatoBaHHAMY») Le pas.

BaKyyMyBaHHSAl Ta 3amMaloBaHHSA M'AKUX NPOAYKTIB. HaTUCHITb i yTPUMYITe KHOMKY

«Pulse» («BakyyMyBaHHSA»): Ha auncnnei (B-2) noyHeTbes Bignik Yacy. BignycTiTe KHOMKY,

KON Byae AOCArHYTO AOCTAaTHLOMO CTYMeHs BaKyyMyBaHHS. MOTIM HaTUCHITb Ha KHOMKY

«Seal» («3anatoBaHHA»): MOYHETLCA NPOLLEC 3amnaloBaHHS.

3analoBaHHA. HaTUCHITb Ha KHOMKy «Seal» («3anatoBaHHA»): Ha gucnnei (B-2)

NoYHeTbCs BiANiK Yacy, | 3anycTUTbCs NpoLec 3analBaHHS.

7. OodekaiTecs 3aKiHYEHHS MpoLecy 3amnaloBaHHS: MPO3ByYaTb [Ba KOPOTKI CUrHanu, Ha
avcnnei 3'aBntbesa «00».

8. 3aTUCHIiTb 04HOYACHO KHOMKM (B-6), MigHIMITb KPULLKY | BUTAMHITb NaKeT.

MpuMiTKa. Mepea NOBTOPHWM 3aMnaloBaHHAM JaliTe NPUCTPOI OCTUMHYTU (He MeHwWwe 30 c).

OuuwieHHs Ta gornsa

YBATA! [Mepeq OYMLLEHHSIM BUMKHITb MPUCTPIN BiO enekTpoMepexi Ta danTe KHomy

OCTUTHYTU.

1. BuMiTb KoHTelHep (B-10), AK MokasaHo Ha Man. D, BUMWiTe Moro B Tennomy po3duHi
MWMHOrO 3acoBy, a MOTIM CMOMOCHITb Y YMCTIN BOAI Ta BUTPITb HACyXo.

2. MpoTpIiTb NPUCTPIN 30BHI Ta 3cepeanHM M'SKOK TKaHMHOK, 3MOYeHOoIo B Ternnin soai abo
CcnabkoMy MUMbHOMY PO34MHi. MOTIM MPOTPITh MOro M'SKOK TKAHWMHOIO, 3MOYEHO B
YKNCTiN BOA), | BUTPITb Hacyxo.

3. BCTaHOBITb KOHTEWMHeEpP Hasad y NpUCTpin.

YCYHEeHHS MOXX/IMBUX HecnpaBHoCTen

o MpucTpiii He BMUKAETLCA. MOXMBI MPUUNHUL LUHYP XXWUBMEHHS HEeLLiNbHO BCTaBNEHO B
po3'eM; poseTka HecrpaBHa. PilleHHs: BCTaBTe LUHYP >XMBMEHHA B Po3'eM [0 yropy;
nepeBipTe CNpaBHICTb PO3eTKW, Nig'€4HaBLUM [0 Hel HWWM NpUCTpIl, y pasi noTpebu
nig'eaHanTe NPUCTPIN A0 CNpaBHOI PO3ETKU.

« Ha 3BaptoBanbHiit nnaHui (B-11) nicnsa 3anaoBaHHA 3anNULWIWAKCA CNiau NakeTa. MoxMBa
npUYKHa: NeperpiBaHHA 3BaptoBanbHOI MNNaHKW. PilleHHs: AoYeKalTecs NMOBHOMO OCTUraHHS
MPUCTPOIO i MPOBEAITb MOro OYULLIEHHS.

e Micna BakyyMyBaHHSl i3 3analoBaHHAM Yy MakKeTi 3'ABNAETbCA MNOBITPSA. MoxnuvBa
NpUYMHa: NPOKON MakeTy roCTPUMKM KpasiMk MpPoAyKTiB. PilleHHA: 3aMiHiTb nakeT,
NpubepiTb NPOAYKTN 3 FOCTPUMM KpasiMU.

YBATIA! AKLWO »OAEH i3 3anNpornoHoBaHWx crnocobiB He AOMOMIr po3B'a3aTu Npobnemy,

3BEPHITbCA 0 NocTayanbHMKa abo 10 aBTOPU30BaHOIo CepBICHOO LIeHTPY. He po3bupalite

NpPWCTPIl | He HaMaramTeca BiAPEMOHTYBaTW MOro caMocTiMHO.

NSENNENES
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E Vakuumli gadoglagich AVS0003 ozig-ovgat mahsulotlarini saglash muddatini
uzaytirish, marinadlash yoki su-vid usuli yordamida tayyorlash uchun gadoglash va/yoki
vakuumlash uchun mo'ljallangan.

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50/60 Gs, 80,0 Vt (maks.) (< 0,5 Vt kutish rejimida *).
Unumdorligi: 35 I/dag Vakuumlash darajasi: -65 kPa gacha (5 kPa). Bitta paketni
vakuumlash vaqti: 32 soniyagacha. Bitta paketni yopishtirish vaqti: 13 soniyagacha. Rejimlar
soni: 4. Payvandlash choki kengligi: 2 mm. Paketning maksimal kengligi: 25 sm. Maksimal
gizdirish harorati: +250 °C gacha. Boshqgaruv: go'lda. Rangi: og. Korpus materiali: ABS
plasmassa. Ta'minot shnuri: yechib olinadigan, 1,5 m. Vilka turi: C. Qurilma o'lchami (UxKxB):
345x85x56 mm. Sof ogd'irligi: 598 g. Ishlatish shartlari: harorat +5..+40 °C, nisbiy namlik
30-80 %(kondensatsiyasiz). Saqlash shartlari: harorat -10..+50 °C, nisbiy namlik 30-80 %
(kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish to'plami (A-rasmga q.)

A-1 — vakuumli gadoglagich AVS0003, A-2 - ta'minot shnuri, A-3 — vaakumlash uchun
paketlar (15x20 sm — 5 dona, 20x30 sm — 5 dona), gisgacha foydalanuvchi go'llanmasi.
Qurilma elementlarini (B-rasmga q.)

B-1 — gopqgoqg, B-2 - displey, B-3 - "Vac Seal" ("Vakuum bilan yopishtirish") tugmasi,
B-4 — "Pulse" ("Vakuumlash") tugmasi, B-5 - "Seal" ("Yopishtirish") tugmasi, B-6 — qopgogni
blokdan chigarish tugmalari, B-7 — ta'minot ajratgichi, B-8 - zichlagich, B-9 — paketlar uchun
gisqichlar, B-10 - yechib olinadigan idish, B-11 - payvandlash plankasi.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

DIQQAT! Issiq yuza. Isitish payvandlash plankasi bilan aloga gilishda kuyish xavfi mavjud.
Qurilmani ishlatgandan so'ng, payvandlash plankasi va payvandlash choki to'liq sovishidan
oldin tegmang.

DIQQAT! Suyuq ozig-ovgat mahsulotini vakuumlamang.

DIQQAT! Vakuumlash uchun fagat maxsus paketlardan foydalaning.

DIQQAT! Paketga gadoglangan mahsulotlarni mikroto'lqinli pechga go'yishdan oldin, bug'
chiqgishi uchun paketda teshik qiling.

Qurilmani ishlatishdan oldin, ushbu hujjatni diggat bilan o'qing va uni keyingi foydalanish
uchun saglab go'ying. Qurilmadan fagat u belgilangan magsad uchun foydalaning. Qurilma,
14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki agliy qobiliyatlari cheklangan shaxslar
tomonidan, ularda qurilmadan foydalanish bo'yicha yetarli malaka yoki bilimlar mavjud
bo'lmagan va agar ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxsning nazorati ostida bo'lmasa,
foydalanish uchun mo'ljallanmagan. Qurilmani ochig havoda ishlatish ta'qiglanadi. Qurilma
fagat maishiy sharoitlarda foydalanish uchun mo'ljallangan. Qurilmani fagat qurug qo'llar
bilan ishlating. Qurilmani tashgi issiglik manbalaridan yoki boshga elektr jihozlaridan
uzoqrogga o'rnating. Qurilmani ishlatishdan oldin, texnik xarakteristikalarda ko'rsatilgan
nominal kuchlanish va chastota elektr tarmog'ining parametrlariga mos kelishiga ishonch
hosil giling. Qurilmani fagat yetkazib berish to'plamiga Kkiritilgan ta'minot shnuridan
foydalaning. Ta'minot shnuri buralmaganligiga, egilmaganligiga, biror-narsa bilan
ezilmaganligiga, issiq, o'tkir predmetlar va issiglik manbalariga tegmaganligiga ishonch hosil
qiling. Qurilmani tushirib yubormang yoki tashlamang. Vilkasini, ta'minot shnuri va/yoki
qurilmani o'zini suvga yoki boshga suyugliklarga botirmang. Shikastlangan qurilmadan
foydalanmang. Qurilmani qgismlarga ajratmang yoki o'zingiz ta'mirlamang. Ta'mirlash
vakolatli xizmat ko'rsatish markazining malakali mutaxassisi tomonidan amalga oshirilishi
kerak. Yoqgilgan qurilmani garovsiz gqoldirmang. Agar qurilma ishlatilmayotgan bo'lsa,
shuningdek, tozalashdan oldin qurilmani elektr tarmog'idan uzing. Har foydalanishdan keyin
qurilmani tozalang. Tozalash uchun kimyoviy va agressiv yuvish vositalarini, abraziv
pastalarni, tarkibida kislotalar va erituvchilar mavjud bo'lgan vositalarni, shuningdek, metall
gubkalarni ishlatmang. Qurilmani idish yuvish mashinasida yoki ogayotgan suv ostida
yuvmang. Qurilmani saglayotganda, zichlagichning deformatsiyalanishiga yo'l go'ymaslik
uchun ichiga gog'oz astar qo'ying va qopgog'ini mahkam yopmang. Qurilmaning batafsil
tavsifi, uning rejimlari va funksiyalari bilan aeno.com/documents veb-sahifasida yuklab olish
uchun mavjud bo'lgan foydalanish bo'yicha to'liq go'llanmadan topish mumkin.

Agar sizda AENO qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollar yoki giyinchiliklar yuzaga !
| kelgan bo'lsa, support@aeno.com elektron pochta manzili orgali go'llab-quwvatlash |
| Xizmatiga yoki aeno.com/service-and-warranty veb-saytdagi onlayn chatga murojaat |
1 giling Mutaxassislar muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqt |
I'va kuch sarflashingiz shart emas.

* Agar qurilma foydalanilmayotgan bo'lsa, 0 dagigadan so'ng kutish rejimiga o'tadi.
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Tugmalarning funksiyalari

[ Harakat | Funktsiyasi |
"Vac Seal" ("Vakuum bilan yopishtirish")
Bir marta bosish Qurug mahsulotlar uchun vakuum bilan yopishtirishni boshlash

Qurug yoki nam mahsulotlar uchun vakuum bilan
yopishtirishni to'xtatish
Bir necha soniya bosib | Nam mahsulotlar uchun vakuum bilan yopishtirishni boshlash
turish
"Pulse" ("Vakuumlash")
[ Bosish va ushlab turish | Vakuumlashni ishga tushirish |
"Seal" ("Yopishtirish")
[ Bir marta bosish [ Yopishtirishni boshlash |
Ishlatishga tayyorlash
1. Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling (A-1), ta'minot shnuri (A-2)
va paketlar (A-3). Barcha gadoglash materiallarini olib tashlang.
2. Qurilmani quruq, tekis va bargaror yuzaga o'rnating.
3. Ta'minot shnuri vilkasini ajratgichga (B-7) ulang.
Ishlatish
1. Mahsulotlarni yetkazib berish to'plamidagi paketga joylashtiring.
2. Vakuumli gadoglagich gopgog'ini (B-1) ko'taring.
3. Paketning ochig uchinigisgichlarga (B-9) go'ying, C-rasmda ko'rsatilganidek.
4. Qopgogni chertish ovozi chigguncha har ikki tomondan korpusga bosib yoping.
5. Qurilmani elektr tarmog'iga ulang.
6. Yopishtirish usulini tanlang:

e Avtomatik vakuumlab bilan yopishtirish. "Vac Seal" ("Vakuum bilan yopishtirish")
tugmasini bosing ("Tugmalarning funktsiyalari"ga garang). Displeyda (B-2) vaqgtni
hisoblash boshlanadi va vakuumlash va undan keyin esa, yopishtirish boshlanadi.
Eslatma. Avtomatik tarzda vakuumlab yopishtirish jarayonini to'xtatish uchun "Vac Seal"
("Vakuum bilan yopishtirish") tugmasini takroran bosing.

Yumshoq mahsulotlarni vakuumlash va yopishtirish. "Pulse" ("Vakuumlash")

tugmasini bosing va ushlab turing: displeyda (B-2) vaqgtni teskariga hisoblash boshlaydi.

Yetarli darajada vakuumlashga erishilganda tugmani qo'yib yuboring. Keyin "Seal"

("Yopishtirish") tugmasini bosing: yopishtirish jarayoni boshlanadi.

Yopishtirish. "Seal" ("Yopishtirish") tugmasini bosing: displeyda (B-2) vagtni hisoblash

boshlanadi va yopishtirish jarayoni boshlanadi.

7. Yopishtirish jarayoni tugaguncha kuting: ikkita gisga signal eshitiladi va displeyda "00"
paydo bo'ladi.

8. Tugmalarni (B-6) bir vagtning o'zida bosing, gopgoqgni ko'taring va paketni chigarib oling.

Eslatma. Takroran yopishtirishdan oldin qurilma sovishini kuting (kamida 30 soniya).

Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Tozalashdan oldin qurilmani elektr tarmog'idan uzing va sovushini kuting.

1. Idishni (B-10) chigarib oling, D-rasmda ko'rsatilganidek, uni iliq yuvish vositasi eritmasida

yuving, so'ngra toza suvda chayib tashlab, quriting.

Qurilmani tashgi va ichki tomonini ilig suv yoki kuchsiz sovun eritmasi bilan namlangan

yumshoqg mato bilan arting. Keyin uni toza suv bilan namlangan yumshoqg mato bilan

arting va quruq qilib arting.

3. Idishni gaytarib qurilmaga o'rnating.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma yogilmayapti. Ehtimoliy sabablar: ta'minot shnuri ajratgichga zichlab

o'rnatilmagan; rozetka nosoz. Yechim: ta'minot shnurini to'xtaguncha ajratgichga ulang;

rozetkaning to'g'ri ishlayotgani unga boshga qurilmani ulash orgali tekshiring; agar kerak

bo'lsa, qurilmani ishlaydigan rozetkaga ulang.

Payvandlash plankasida (B-11) yopishtirgandan keyin paketning izlari goldi. Entimoliy

sabab: payvandlash plankasining haddan tashqari gizib ketishi. Yechim: qurilmaning to'liq

sovishini kuting va uni tozalang.

Vakuumlash bilan yopishtiriigandan so'ng, paketda havo paydo bo'lyapti. Ehtimoliy

sabab: paket mahsulotlarning o'tkir girralari bilan teshilgan. Yechimi: paketni almashtiring,

o'tkir girrali ozig-ovgat mahsulotlarini olib tashlang.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan

bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qiling.

Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.

N
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mASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document without prior notice
to users.
The warranty period and service life are 2 years from the date of retail sale of the device.
Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.: +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Made in China. All trademarks used herein are the property of their respective owners.
The date of manufacture is marked on the package.
Up-to-date information about and a detailed description of the device, as well as connection instructions,
certificates, and details about the companies that deal with quality and warranty claims are available at
aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.
RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the Restriction of
Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive 2015/863/EU.
Cpaiosdl] B fad] (159 Sl 138 e ciilin) § S i o) sal s Sheadl s b Galls ASBISC S it [V
Al el A8 6 leal) s g (e Ol — LR a5 (eaall 5
+48732080077 )l 5 (=%) ASBISC Enterprises PLC, Tapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus dxiadl 3S 2l <l ges
el e aieatll a5 ) L coied lelanaY olle a Lia 55 01 Ay Jlatl) Sladlall ses peall 8 gioa asis.com. <info@asbis.com s £SIY1 21
s o glaally ssall Sl Ji5 1 SN Jan Slagledly Sliledlly Jaa il Slalad M ALLYL ¢ leall Jeaie Cuagy Baaa Slasles g8
Laz J penell AL e e el 134 1 5 aeno.com/documents
RoHS 4 5 (A 55l bl ol 8 Ly o ball sl 308 oLt 2011/65/EU 5 RoHS 45 55l ikl jleall 3il; [RoHS 4255
.2015/863/EU &,
EEASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez prethodne
najave za korisnike.
Garantni i upotrebni rok su 3 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar). Tel.:
+48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje
spominju vlasnistvo su njihovih odgovarajucih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.
Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o kompanijama
koje primaju reklamacije u odnosu na kvalitet i garancije, dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je
u skladu sa vazecim sigurnosnim zahtjevima.
RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranicenju opasnih supstanci,
ukljuéujuéi zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
KomnaHuata ASBISC cu 3anassa npaBoTo Aa Moauduumpa yCTPOWCTBOTO W [a MpaBu NPOMeHW U
[OMb/IHEHWS B TO3M AOKYMEHT 6e3 NpeasapuTenHo ysefoMsBaHe Ha noTpebutenure.
[apaHUMOHEH CPOK M CPOK Ha 0BCy)KBaHe — 2 FOAMHM OT AaTaTa Ha NpoaawGa Ha yCTPOMCTBOTO B ThbproBckaTa
Mpexa.
MHdbopmauma sa npomssoantens: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Knnbp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. MNMpounsseaeHo B Kutat. BCUYKM TbProBCKM Mapku,
CMOMeHaTV B TO3M [AOKYMEHT, Ca COGCTBEHOCT Ha CbOTBETHMUTE MM COBCTBEHMUM. [laTaTa Ha NPOM3BOACTBO €
rocoueHa BbpXy OrnakoBKaTa.
AKTyanHa MHpopMauWs M MOAPOGHO OMWcaHMe Ha YCTPOWCTBOTO, KakTO M MHCTPYKUMM 3a CBbP3BaHe,
cepTUdMKaTH, MHPOPMaLMS 3a GUPMITE, KOUTO NPUEMAT PeKNaMaLm 3a Ka4eCTBO 1 rapaHLIMK, Ca AOCTbIHU Ha
appec aeno.com/documents. ToBa yCTPOMCTBO OTrOBapsi Ha NPUMOXMMMUTE M3UCKBaHUSI 3a 6E30MacHOCT.
Auvpektuea RoHS. YCTPOMCTBOTO € B CbOTBETCTBME C U3WCKBaHUATa Ha dupekTusa RoHS 2011/65/EU otHocHO
orpaHuYaBaHe Ha OMacHUTe BELLECTBA, BKITIOUUTENHO U3UCKBaHMATa Ha [upekTurea RoHS 2015/863/EU.
Spole¢nost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmény a doplfiky tohoto dokumentu
bez pfedchoziho upozornéni uzivateld.
Zaruénidoba a Zivotnost je 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.
Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kypr). Tel.:
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Cin&. Vechny ochranné znamky a obchodni znagky
uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem pfislusnych vlastnikd. Datum vyroby je uvedeno na obalu.
Aktualni informace a podrobny popis zafizeni, stejné jako pokyny k pfipojeni, certifikity, informace o
spole¢nostech, které prijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na adrese aeno.com/documents. Toto
zafizeni splfiuje platné bezpecnostni pozadavky.
Smérnice RoHS. Zafizenispliuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani nebezpecnych latek,
véetné pozadavkd smérnice RoHS 2015/863/EU.
ASBISC behélt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und Erganzungen an diesem
Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren.
Garantiezeit und Nutzungsdauer — 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des Geréts im Einzelhandel.
Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Zypern).
Tel: +48732080077, info@asbiscom, asbis.com. Hergestellt in China. Alle in diesem Dokument erwahnten
Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Das Herstellungsdatum ist auf der
Verpackung angegeben.
Aktuelle Informationen und eine ausfihrliche Beschreibung des Geréates sowie Anschlussanleitungen, Zertifikate,
Informationen zu Herstellern, die Qualitdts- und Garantieanspriche annehmen, finden Sie unter
aeno.com/documents. Dieses Geréat entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.
RoHS-Richtlinie. Das Gerat entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur Beschrankung
gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
H ASBISC Sermpei 1o Sikaiopa va Tpomomotioer T cuokevi Kat va kavel ahhayés Kat Tpocdikes o auTd T Erypago Jpis
TpoyOdpEVT EBOTOIGT TV XPNOTGV.
Tepiodog eyyinong kat diépketa Lo — 2 £m and TV NuEporMvia TGANGTE TG GVEKEVTS 6T0 dikTvo Mavikig THANGTS.
Thpogopies kutaokevoot: ASBISC Enterprises PLC. Tapetou, 1. Agios Athanasios, 4101, Limassol. Cyprus (Kimpog). T +48732080077,
om, asbis.com. K évo oy Kive, Okt T e4mopicd. OfiHaTa K ot MOPIKES pipKes 70V avapépovEa 070 mapdy
£77pago amoTeroDY 1BloKT i TOV avticToymy Katéymv Tovg. H nuepopmyia napayoyi om
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P e Kat fic mEpYYPagR TG GuoKeVTG, Kabhg Ka oonv\sf GhVdEOMS, TIGTOROMTIKG, TANPOGOPIES V1o
etaipsisg mov déyovial aEHCE TOWBTNTAG Kat EYyVRGE sivan Swbéoes oty O | aeno. Avti 1 ovokevi
GUHLOPPGVETAL LE TIS 1GYBOVOEG ATAITHGELS ACQUASIES.

0dnyie RoHS. H cuokevi cuupopedvetal e Tig apovoteg g Odnyiag RoHS 2011/65/EU oyetikd: e Tov meplopiond tov emikivovvoy
0UGIHY, cupTEpauBavo iV ToV Slatiéeny mg 0dnyiag RoHS 2015/863/EU.

E ASBISC jatab endale 6iguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi kdesolevasse dokumenti ilma
kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaemulgi kuupaevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kupros).
Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas. Koik siin kaubamargid ja mainitud
kaubamargid on nende vastavate omanike omand. Tootmiskuupéaev on margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti Uhendamisjuhised, sertifikaadid, teave
kvaliteedindudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevétete kohta on saadaval aadressil aeno.com/documents.
See seade vastab kehtivatele ohutusnéuetele.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kasitlevale RoHS-direktiivile 2011/65/EU néuded,
sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU néuded.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts a ce document
sans notification préalable aux utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie - 2 ans a compter de la date de vente de I'appareil dans le réseau de
distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chypre).
Tél. : +48732080077, info@asbiscom, asbis.com. Fabriqué en Chine. Toutes les marques commerciales
mentionnées dans le présent document sont la propriété de leurs détenteurs respectifs. La date de fabrication
est indiquée sur 'emballage.

Des informations actualisées et une description détaillée de I'appareil, ainsi que des instructions de raccordement,
des certificats, des informations sur les entreprises acceptant les revendications de qualité et les garanties sont
disponibles sur la page web aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de sécurité applicables.
Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la restriction des
substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.

mASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez prethodne
obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipar).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se
ovdje spominju vlasnistvo su njihovih viasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakiranju.

Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati, informacije o tvrtkama koje
primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je sukladan s
vazecim sigurnosnim zahtjevima.

Smjernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smijernice 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih tvari,
ukljuéujuéi zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.

Az ASBISC fenntartja a jogot a készUlék moédositasara, valamint a jelen dokumentum maodositaséra és
kiegészitésére a felhasznalok eldzetes értesitése nélkul.

Jotallasi ido és élettartam - 2 év a készllék kiskereskedelmi halozatban térténd értékesitésétdl szamitva.

A gyarté adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus).
Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Kindban késziult. Az ebben a dokumentumban emlitett
valamennyi védjegy és védjegy a megfeleld tulajdonosok tulajdonat képezi. Acsomagolason feltlintetik a gyartas
datumat.

Naprakész informaciok és a készllék részletes leirdsa, valamint csatlakoztatasi utasitasok, tanusitvanyok, a
mindségi igényeket és garancidkat elfogadé vallalatokra vonatkozéd informéaciok az aeno.com/documents
oldalon talalhatok. Ez a készUlék megfelel a vonatkozoé biztonsagi kévetelményeknek.

RoHS irdnyelv. A készulék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok korlatozasara vonatkozd
kovetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv kévetelményeit is.

ASBISC plltipnipymbp hpbb hpumbp & § uwppp U pImbatp U pugnidibp dnglity wyu
T wnwig :
Bpw, jtanp L dwnuynipuil ~ 2wuph guilignu uwpph

Sttt wpuanpnnh unht. ASBISC Enterprises PLC., Iapetou, 1, Agios Athansios, 4101, Limassol, Cyprus (Uhugmu): <.
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com: Upwwnpwd t hlwuwwbnu: Wumbn tpdwd prnp wypubpughll twbitpb n

Phpdught winwbnudtng hpktg ULl bh: T Pl tpjwd
t thuptipunnpiuwi Ypui:

Uwipph wpnh wtntln u oy, hligytu bl npuilh
U tpwghuhph Ykpwiptipw) wwhwlightp plgnitng pby tpmmm\mtph Gwuht whntynipynbtitnp hwawbtih b Gpptnbiab hwdwp
aeno.com/documents hnmudny: Wy wwppp il gnpdnn uy

RoHS Uwnpn gt hjnL[ahph Wl uwhiu bt JEpupbnu RoHS

2011/65/EU Hhpbiljwfnfh wwhwhbgltipht, btpwnywy RoHS 2015/863/EU Hhplilpnhih wwhwbghtipp:
ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni al presente
documento senza preawiso agli utenti.

Periodo di garanzia e durata del servizio — 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete di vendita al
dettaglio.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipro).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Tutti i marchi e le marche commerciali citati in
questo documento sono di proprieta dei rispettivi titolari. La data di produzione & indicata sulla confezione.
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Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni per il collegamento,
certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di qualita e garanzie sono disponibili su
aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.
Direttiva RoHS. || dispositivo & conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla direttiva sulla restrizione
delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.

30833505 ASBISC 0¢mggdl mmagdsl BosdsGml dmfgmdoqmdol 8nogogomgds @ gohbel gamowydydo @
570980 30 ©m 3PBHB0 BB Foblifsho Ba@yemdoBgBol gAY
Lop3H3BHOM 3505 @3 BB 353 - 2 Fgeo bsgsem Jugmosh dnfymdoemdol 339030l MHORO®B.
0B6gm6B5305 FsOdmadeols Bgbsbgd: ASBISC Enterprises PLC, Tapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (33036mbo).

HOw.: +48732080077, i bis.com, asbis.com. @IBo@gPM@os Robodo. FobBEPB) ©mImPgbEPo Babbgbdo yzows
Labsgmberm Bodsbo > babsgmbarm 8xb3p00 8500 dgbsdsdobo & 9@gdob bagmodss. BgBamgsdy Bomomgdmmos
§s68mgdol MsHogo.

SJBHMP@aHO BebsggBgdo dmfymdbormdol Bgbsbgd ©> dobo FIOOTIBOO XFHs, sHmE) RBOFOL OBLEBIIFOS,
BgOGOBOIENB0, BBMGIE0s bsMolbobs @ gHBAHOPOL smdsty 3HgEHgEbogdol Bodugdo JMd3Bogdol Bgbsbod
byerobsfzendos BBmbyGzGMsE dB7)eb) aeno.com/documents. gl dnfgmdocrmds BygbsdBgds IbsaGobogdol dmgdie
Bmobmghdl.

06933035 RoHS. dexfgmdocrmds 3bugbmdl RoHS 2011/65/EU @otgdogol dmobmgbbl 85359 Bogmogmadgbob 8gdaagmmdol
B)b0130b 0303, RoHS 2015/863/EU 006(h030b 8nabmghdol Bsmgeoo.

MASBISC napanaHylblnapFa anfblH ana eckepTyCi3 KYPbINFbIHbl ©3repTy XaHe OCbl Ky)KaTKa e3repicTep MeH
TONbIKTbIPY/IAP EHFI3Y KYKbIFbIH ©3iHe Kanabipaabl.

Keningik Mep3simiKaHe Kbi3MeT eTy Mep3iMi KypbinFbl 6entek cayaa )KeniciHae caTbiiFaH KyHHeH 6acTan 2 »bifl.
©Haipywi Typansl aknapaT: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KbiTaiaa »xacanFaH. MyHaa atanFaH 6apnblik cayna 6enrinepi
MeH cayda aTaynapbl onapfblH TWICTi MenepiHiH MeHwiri 6onbin Tabbinadbl. ©HAIPINreH KyHi Kantamada
KepceTinreH.

AFbIMAaFbl aKNapaT NeH KyPbi/IFbiHbIH TOMbIK CUMaTTaMackl, COHAai-aK, KoChiy Hyckaynapbl, cepTudukarTap,
canakaHe Keninaik TananTtapbiH KabbinaanTbiH KOMNaHUaNap Typasbl aknapat aeno.com/documents caitTbiHaa
KomkeTiMAI Byn KypbinFbl KOnAaHbICTaFbl Kayincisaik TananTapbiHa caikec keneai.

ROHS aupekTMBacbl. KypbinFbl KayinTi 3aTTapabl WwekTey skeHiHaeri 2011/65/EU RoHS AvpeKTUBaChIHbIH
TananTapblHa, COHbIH ilWiHae 2015/863/EU RoHS anpeKTUBackiHbIH TananTa.

m ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus $aja dokumenta bez iepriekséja
bridinajuma lietotajiem.

Garantijas laiks un kalpo$anas laiks — 2 gadi no ierices pardosanas dienas mazumtirdzniecibas tikla.

RaZotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipra). Talr.:
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. RaZots Kina. Visas $aja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir
to attiecigo ipasnieku ipasums. Razosanas datums ir noradits uz iepakojuma.

Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari pievienosanas instrukcijas, sertifikati, informacija par
uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejamas vietné aeno.com/documents. Sis ierice
atbilst piemérojamam drosibas prasibam.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu ierobezosanas, tostarp RoHS
direktivas 2015/863/EU prasibam.

ASBISC pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti §j dokumentg i§ anksto nepranesusi
naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukmé-2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmeninés prekybos tinkle dienos.
Informacija apie gamintojg: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipras).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Visi siame dokumente pamineti prekiy
Zenklai yra atitinkamy savininky nuosavybé. Pagaminimo data nurodyta ant pakuotés.

Naujausig informacija ir iSsamy jrenginio aprasyma, taip pat prijungimo instrukcijas, sertifikatus, informacijg apie
imones, priimanéias kokybés pretenzijas, ir garantijas rasite adresu aeno.com/documents. Sis jrenginys atitinka
taikomus saugos reikalavimus.

RoHS direktyva. |renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy apribojimo reikalavimus,
iskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en aanvullingen in dit document
aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers.

Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het retailnetwerk.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel. +48732080077,
info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Alle handelsmerken die in dit document worden genoemd, zijn
eigendom van hun respectieve eigenaars. De productiedatum staat op de verpakking.

Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals aansluitinstructies, certificaten,
informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en garanties zijn beschikbaar op
aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van gevaarlijke stoffen,
inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.

m ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzgdzenia oraz wprowadzania zmian i uzupetnien w
niniejszym dokumencie bez wczeéniejszego powiadomienia uzytkownikéow.

Okres gwarancji i uzytkowania -2 lata od daty sprzedazy urzgdzenia w sieci detalicznej.

Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cypr).
Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach. Wszystkie znaki towarowe i
handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg wtasnoscig ich odpowiednich wiascicieli. Data produkcji jest
podana na opakowaniu.
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Aktualne informacje i szczegdtowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podtgczenia, certyfikaty, informacje o
firmach akceptujacych roszczenia jakosciowe i gwarancje sa dostepne na stronie aeno.com/documents. To
urzadzenie jest zgodne z obowigzujgcymi wymogami bezpieczenstwa.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania dyrektywy RoHS 2015/863/EU.

mA ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragdes e aditamentos ao presente
documento sem aviso prévio aos utilizadores.

Periodo de garantia e vida Gtil - 2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de retalho.

Informacgdes sobre o fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Todas as marcas registadas e nomes
comerciais mencionadas neste documento sao propriedade dos respetivos proprietérios. A data de produgao
esta indicada na embalagem.

Informacgdes atualizadas e uma descrigcéo detalhada do dispositivo, bem como instrugdes de ligagao, certificados,
informagdes sobre empresas que aceitam reclamagdes de qualidade e garantias estdo disponiveis em
aeno.com/documents. Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de seguranca aplicaveis.
Diretiva RoHS. O dispositivo esta em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU sobre a
restricao de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.

(XN Compania ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si adaugiri la acest
document fara a anunta in prealabil utilizatorii.

Perioada de garantie si durata de viata a serviciului- 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in reteaua de vanzare
cu amanuntul.

Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Cipru).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Toate marcile comerciale si marcile de
produse mentionate Tn acest document sunt proprietatea proprietarilor respectivi. Data de productie este
indicata pe ambalaj.

Informatii actualizate si o descriere detaliatd a dispozitivului, precum si instructiuni de conectare, certificate,
informatii despre companiile care acceptad revendicari de calitate si garantii sunt disponibile prin link
aeno.com/documents. Acest dispozitiv este conform cu cerintele de siguranta aplicabile.

Directiva RoHS. Dispozitivul respecta cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictia directivei privind
substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.

KomnaHua ASBISC ocTasnsieT 3a co6oi NpaBo MOAUPULIMPOBaTL YCTPOWCTBO M BHOCWUTb M3MEHEHUs 1
[IOMOMHEHWs B AaHHbI AOKYMEHT 6e3 NpeABapuTeNbHOro yBeAOM/IeHs nonb3osaTenei.

[apaHTUIHbIN CPOK 1 CPOK CNY»Gbl — 2 rofa C AaTbl MPOAAKM YCTPOMCTBA B PO3HUYHOM CeTU.

CseaeHus o nponseoamTene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kunp).
Ten.: +48732080077, info@asbiscom, asbis.com. CaenaHo B KnTae. Bce ToBapHble 3HaKM 1 TOProeble Mapku,
YMOMsIHYTble B HACTOSILIEM [OKYMEHTE, SIB/ISIOTCSI COBCTBEHHOCTBIO WX COOTBETCTBYIOWLMX Badenbues. faTa
NPOM3BOACTBA yKa3aHa Ha ynakoBKe.

AKTyarbHble CBEAEHMsI W MoApPOBHOe oMucaHue YCTPONCTBA, @ TakKe WHCTPYKUMS MO MOAKMIOHEHMIO,
CepTUGMKaThl, CBEAEHMS O KOMMaHWsX, MPYHUMAIOWMNX NPETEH3MM MO KayecTBy M rapaHTWW, AOCTYMHbI Mo
ccbike  aeno.com/documents. HacTosiliee  YCTPOWMCTBO —COOTBETCTBYET MPUMEHWUMbIM  TpeBOoBaHMSM
6esonacHocTy.

Auvpektusa RoHS. YcTpoiicTBo oTBevaeT TpeboBaHWaM [upekTusbl RoHS 2011/65/EU 06 orpaHudeHum
cofepaHus BpeaHbIX BELLECTB, BKIoYan TpebosaHua AvipekTuabl RoHS 2015/863/EU.

Spolo¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a doplnenia tohto
dokumentu bez predchadzajuceho upozornenia pouzivatelov.

Zaruéna doba a zZivotnost - 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti.

Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Véetky ochranné znamky a obchodné znagky
uvedené v tomto dokumente si majetkom prislusnych vlastnikov. Datum vyroby je uvedeny na obale.

Aktudlne informacie a podrobny opis zariadenia, ako aj navod na pripojenie, certifikaty, informacie o
spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zéaruky, su k dispozicii na webovej stranke
aeno.com/documents. Toto zariadenie spifia prislusné bezpe¢nostné poziadavky.

Smernica RoHS. Zariadenie spifia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania nebezpeénych
latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega dokumenta brez
predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in Zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciper). Tel.:
+48732080077, info@asbiscom, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in
trgovska imena so last njihovih lastnikov. Datum izdelave je naveden na embalazi.

Najnovejse informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati, informacije o podjetjih, ki
sprejemajo pritozbe glede kakovosti, in garancije so na voljo na spletni strani aeno.com/documents. Ta naprava
Jje skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi, vkljuéno z Direktivo
RoHS 2015/863/EU.

MASBISC sereserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones a este documento sin
previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantia y vida Util - 3 afos a partir de la fecha de venta del dispositivo en la red minorista.
Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Chipre).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado en China. Todas las marcas comerciales mencionadas
en este documento pertenecen a sus respectivos duefios. La fecha de fabricacion se indica en el envase.
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La informacién actual y unadescripcion detallada del dispositivo, asi como instrucciones de conexion, certificados
e informacion sobre las empresas que aceptan reclamaciones de calidad y garantia, estan disponibles en
aeno.com/documents. Este dispositivo cumple con los requisitos de seguridad aplicables.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre restriccion de
sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.

WASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument bez prethodnog
obavestenja korisnika.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipar).
Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacka imena
pomenuta ovde su vlasnistvo njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o drustvima koja
primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa
vazecim bezbednosnim zahtevima.

RoHS direktiva. Uredaj je usaglasen sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograni¢enju opasnih supstanci,
ukljuéujuéi zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.

Komnanist ASBISC 3anuwac 3a coboio npaso MoandikyBaTV MPUCTPINA Ta BHOCUTU 3MiHW Ta AONOBHEHHS 10
LbOro AOKyMeHTy 63 NonepeAHboro NoBiAOMIEHHS KOPWCTYBaYiB.

FapaHTiNHWU TepMiH Ta TEPMIH CNY»KGK — 2 POKK 3 AaTV NPOAAXKY NPUCTPOIO B PO3APIGHIN Mepexi.

BinomocTi npo BupoGHwuKa: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kinp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B KuTai. Yci ToBapHi 3HaKu Ta TOProsi MapKu, 3radaHi
Y LibOMY 10Ky MEHTI, € BNacHICTIo BiANOBIAHMX BNAaCHWKIB. [JaTa BUPOGHMLITBa BKa3aHa Ha ynaKoBL.

AKTyarnbHi BiloMocTi Ta AeTanbHWM Onuc NPUCTPOIO, @ TaKOX IHCTPYKLIA 3 NiAKNIOYEHHS, cepTudikaT, BiooMocTi
npo  KoMmnaHii, aKi nNpuiMaloTs npeTeHsii WoAO AKOCTi Ta rapaHTii, [AOCTYMHI 3a NocunaHHaM
aeno.com/documents. Llein npucTpiit BianoBifae BMMoram 6esneku.

Auvpektuea RoHS. MpucTpin Bianosinae Bumoram [upektnen RoHS 2011/65/EU wono obMekeHHa BMICTy
LWKIAMVUBUX PEUOBMH, BKITIOYaloUM BUMOTV [npekTueu RoHS 2015/863/EU.

E ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani takomillashtirish va ushbu
hujjatga o'zgartirish va go'shimchalar kiritish huguqini o'zida saglab goladi.

Kafolat va xizmat muddati- qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan
barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi. Ishlab chigarish sanasi o'ramda
ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi, shuningdek ulanish bo'yicha ko'rsatmalar, sertifikatlar, sifat
va kafolatlar bo'yicha da'volarni gabul giladigan kompaniyalar hagidagi ma'lumotlar aeno.com/documents
sahifasida mavjud. Ushbu qurilma tegishli xavfsizlik talablariga javob beradi.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar miqdorini cheklash bo'yicha RoHS 2011/65/EU direktivasi, shu
jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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m Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations when disposing of the
device, its batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the
rules, this equipment must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of
] the device, its batteries and accumulators, or its electrical and electronic accessories together with
unsorted municipal waste, as this will harm the environment. To dispose of this equipment, it must
be returned to the point of sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local household
waste disposal service for details.
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[EXeE Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znagi da prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i akumulatora,
te njegovih elektri¢nih i elektronickih dodataka, morate slijediti propise o otpadu elektricne i elektronicke opreme
(WEEE) te o otpadu baterija i akumulatora. Propisi zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaZe na kraju njenog
upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, te njegov elektricni i elektronicki
pribor s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje ove opreme treba
Jje vratiti na prodajno mjesto ili predati lokalnom centru za reciklaZzu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za
zbrinjavanje komunalnog otpada.

BULRZ 3a To31 CUMBON O3Ha4aBa, Ye MpW W3XBBP/SHETO Ha ypeda, HerosuTe
6aTepun 1 akyMynaTopu, KakTo U Ha eNeKTPUYECKNTE U eNeKTPOHHMTE My aKcecoapu, Tpsibsa fa crassaTe
pasnopenbuTe 3a oTnadbuUMTE OT eNeKTPUYECKO W eneKkTpoHHo obopydsare (WEEE) v 3a oTnagbumte oT
6aTepuu 1 akymynaTopu. CbrnacHo npasumnata, Tosa 060pyABaHe B Kpas Ha eKCMIoaTaLMOHHMS XUBOT NOAEKM
Ha OTAENHO M3XBbp/sAHe. He W3XBbpnsnTe yCTPOMCTBOTO, HEroBMTe GaTepuy M akyMynaTopu, Kakto M
€1eKTPUYECKITE 1 eNIEKTPOHHTE My MPUHAANEXHOCTM 3ae1HO C HECOPTUPaHM GUTOBM OTNaAbLM, Thit KaTo TOBa
61 61No BpeHo 3a OKoMHaTa cpeda. 3a Aa U3XBbPNUTE ToBa 06opyABaHe, To TpsiGBa Aa 6bae BbpHATO B TOUKaTa
Ha npofax6a Un NpefaaeHo B MECTEH LIEHTbP 3@ PeLmKIMpaHe. 3a NoAPo6HOCTN TpAGBa Aa ce 0GbpHETE KbM
MecTHaTa Cy)6a 3a U3XBbP/siHE Ha BUTOBM OTNaabLM.

Informace o recyklaci. Tento symbol znamena, ze pfi likvidaci spotfebice, jeho baterii a akumulatord a
elektrického a elektronického pfislusenstvi musite dodrzovat predpisy o likvidaci elektrickych a elektronickych
zafizeni (WEEE) a o likvidaci baterii a akumulator(. Podle pfedpist musi byt toto zafizeni po skonceni zivotnosti
zlikvidovano oddélené. Pfistroj, baterie a akumulatory ani elektrické a elektronické prislusenstvi nelikvidujte
spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem, protoze by to bylo skodlivé pro Zivotni prostfedi. Chcete-li toto
zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni misto nebo odevzdat v mistnim recyklacnim centru. Podrobnosti
vam sdéli mistni sluzba pro likvidaci domovniho odpadu.

Informationen lber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des Gerats, seiner
Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehoérs Elektro- und Elektronikgerate-
Abfall (WEEE) und Entsorgungsvorschriften far Batterien und Akkumulatoren befolgen mussen. Gemafi den
Vorschriften mussen diese Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Entsorgen Sie das
Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehoér nie zusammen mit
unsortiertem Siedlungsabfall, da dies umweltschadlich ist. Um dieses Gerat zu entsorgen, muss es im Geschaft
zurlGckgegeben oder bei einem ortlichen Recyclingzentrum abgegeben werden. Nahere Informationen zum
ortlichen Mullentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim zustandigen Gemeindeamt.

hapogopizs Mo T avakdkAoon. Avtd 1o GOUB0A0 oMuaivEL OTL TPETEL Va aKoAOVBTGETE TOVS KAVOVIGHODS 1o Ta armdfhnTa
MAEKTPIKOD Kt MAeKTpoviKoD sfomhiopon (WEEE) kot To amoBATa umatapidv Kai GUGGOPEVTOV GTAV aROppPIRTETE T GUGKEVN, TIg
WTOTOpiES Ka TOVS GUGGOPEVTES TIG KETa NAEKTPIKE Kot ASKTPOVIKG: EEUPTANATA TG, TOHPOVEL HE TOVS KAVOVIGHODS, 0 SE0TMOHOG (VT6g
TpEREL Ve AROpPITTETE ZOPIOTE: 0T0 TEROG TG Budpreras Lo Tov. My TETiTE T GUOKEDN, TS TATIPIES Kl TOS GUGOPEDEES TG ) Tox
MAEKTPIKGL Katt AEKTPOVIKGL Ao g padi e ta o Aotk i Kkabidg avt6 Oufray emPrapes yio o mepipiiiov.
o va fYETE @VTOV TOV EEOTAOO, TPETEL Vel TOV ETIGTPAYETE GE £Val GTUEI0 TOANOMG 1| VE TOV Tapad®OETE 08 &Vl TOMIKO KEVIPO
avaKiKAoomg. EMKOWOVAGTE e my Tomikh vampesia S14080Mg OIKIIKGY GTOpPUILETEY Y10 ASTTOEPELES

E Teave ringlussevétu kohta. See simbol naitab, et seadme, selle patareide ja akude ning elektriliste ja
elektrooniliste tarvikute kérvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning
patarei- ja akujadtmeteeeskirju. Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed nende kasutusaja |6ppedes eraldi
kérvaldada. Arge visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja elektroonilisi lisaseadmeid koos
sorteerimata olmejaatmetega, sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle seadme kérvaldamiseks tuleb see
tagastada muugikohas véi anda kohalikule ringlussevétukeskusele. Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite
vétma Ghendust oma kohaliku olmejaatmete kérvaldamise teenusega.

Informations sur I'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la réglementation relative aux
déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux piles et accumulateurs usagés lorsque vous
mettez au rebut l'appareil, ses piles et accumulateurs et ses accessoires électriques et électroniques.
Conformément a la réglementation, cet équipement doit étre éliminé séparément a la fin de sa vie utile. N'utilisez
pas l'appareil, ses piles et accumulateurs ou ses accessoires électriques et électroniques avec les déchets
municipaux non triés, car cela serait nuisible a I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le
retourner au point de vente ou le remettre a un centre de recyclage local. Vous devez contacter votre service local
d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.

(LYY Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znagi da prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i akumulatora
te njegovog elektricnog i elektronickog pribora morate slijediti propise o zbrinjavanja otpada elektricne i
elektronicke opreme (WEEE) te o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema propisima, ova oprema
podlijeze posebnom prikupljanju na kraju radnog vijeka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori te njegov
elektriéni i elektronicki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim komunalnim otpadom jer to nanosi
Stetu okolisu. U svrhu urednog odlaganja ovakve opreme, morate je vratiti na prodajno mjesto ili u vas lokalni
centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
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[HUNEY; ritassal informaciok. Ez a szimboélum azt jelenti, hogy a készulék, annak elemei és
akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozd
eldirdasokat. Az el6irdsok szerint ez a berendezés élettartama végén kulon artalmatlanitast igényel.
Artalmatlanitaskor ne dobja ki a készlléket, annak elemeit és akkumulatorait, valamint elektromos és
elektronikus tartozékait a valogatatlan kommmunalis hulladékkal egyUtt, mivel ez kéros a kérnyezetre. Az adott
berendezés artalmatlanitasahoz vissza kell juttatni azt az eladas helyére, vagy le kell adni egy helyi Gjrahasznositd
kozpontban. A részletekeért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezel6 szolgalathoz.

Uu n Gpwiwynud E op uwppp, Gpw dwpolnglbph n
yni Wt wt n whwp  htanlibp bGupulud b Gelupnbught
dutph Pl (WEEE) L L htan duiptpnt
iy ip dwnuynipjwl dwdlan] htann tlpwlju E pudwl niunpjhquighuyh: Uwippp,
Gwpulnglbpn & Yninwlhsbtpp,  hlgwtu  Gwl L Wt sh Guptgh m
htan, pwth np nw Yyawuh Jpgwlw sheunuypht: Wu uwpph o huwduwp,
wyli wtwp b Ytpunupayh quéwnph Yo Gud hubabgh ntnulub Jpudwliud Yian: Twipuodwad utnbyneynbitp unabun
huniwp wihpudtion Enhity il dwinuyniynLl:

Informazioni sul riciclaggio. Questo simbolo significa che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie quando si smaltisce il dispositivo,
le sue batterie e accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve
essere smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il dispositivo, le sue batterie e
accumulatori o i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani non differenziati, poiché ci6 sarebbe
dannoso per I'ambiente. Per smaltire questo dispositivo deve essere restituito al punto vendita o consegnato a
un centro di riciclaggio locale. Dovresti contattare il tuo servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i
dettagli.

BBl 003006 Berd % glssbgd obgmed. 9b LoBdmem Bodbsg, Gmd odzgbo dmfymdogmdol, dobo
GO)JBOL @ 23IYEGIHFOL @3 Bobo JrraddHe @ gEgdhnbwo ssglgngdol ssayhobab gy gbes @pssm
gmjmm © JEIHOMBI@O 50 FHg0Emdol B3ORIGIOLS (WEEE) 5 B3¢)stgobs @ 53mB)asémeol BeBgBgdol 053006
3080 O93og0gdol 0bobds, gb dmfigmdocmds gi3gdemPINgds FI@-EIY BYOW dobo
bs&)wb@oo{imbob 3500 BAEM. 56 330pEMO FnfgmdoEmd, Bolo BoH3HINB0 ©S S37BMEMGIB0, 30 Bobo Jendey
© 9@ HPEbr@o gbgbmHBo sHLMOEHbIBIE dmBog0dsa® BasbayImd, G336 gb BosEL sygbgdl gL, 53
SQIIHZ0@BOL 01530056 demF)gbﬂb doB6om, ob s BB 33YoEZOL SEFoL B e0aBaghml  0d39BL
50pO@MBOHOZ p3BBPOL 3PBHHT0. MbEgm, ©sFFOBEIM gL SEIMBGOZ LiyNBsEbOHRBM BBBYBIBOL
8560g0b bsdlsbriBl yAsEIBObmZOL.
m Kapere »xapaTy Typanbl aknapar. byn TaH6a eHimai, oHblH 6aTapesnapbl MeH akkyMyIsTopnapblH, COHAan
-aK OHbIH 3MeKTP/IK XaHe 3NeKTPOHAbl KepeK -KapaKTapblH KOKbiCKa TacTay KesiHAe 3MeKTprik xkeHe
SNEKTPOHLbI KOHAIPFbINapAblH KanabikrapbiH (WEEE), 6aTapest MeH akkyMyiaTop KanfblKTapblHblH epesxxenepiH
cakTayabl 6ingipeai. HopMaTuBTIK KykaTTap 6yn »ababikTbl NaiaanaHy MepsiMmi askTanFaHHaH kKeliH Genek
XKWHayabl Tanan eTefi. KypbinFbiHbl, OHbIH GaTapesnapbl MeH akkyMynsTOPMapbiH, COHAAMN -aK OHbIH 3MeKTPIK
XKOHe MEeKTPOHAbI KepeK -KapaKTapblH CypbinTanMaraH Kananblk KanabikrapMeH Gipre TactamaHpbis, ce6e6i 6y
KOpLUaFaH opTaFa 3usiH TUrisedi. Byn »ab6abiKTbl TacTay YLUIH OHbl CaTy OPHbIHA HEMeCce eprinikTi KarnTa eHaey
opTasblFbiHA KaTapy KaxeT.
XY Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam un akumulatoriem,
ka ari tas elektriskajiem un elektroniskajiem piederumiem, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
(WEEE) un bateriju un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi paredz, ka 3is iekartas, beidzoties to
kalposanas laikam, ir jalikvidé atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari elektriskos un
elektroniskos piederumus kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no $o
iekartu, ta ir janodod atpakal ta tirdzniecibas vai nodot vietéjo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju,
sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu.
Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reiskia, kad utilizuojant jrenginj, jo baterijas ir akumuliatorius bei
elektrinius ir elektroninius priedus privalote laikytis Elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir Baterijy ir
akumuliatoriy atliekytaisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati utilizuojama
atskirai. Negalima iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai
kartu su nertsiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai baty kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios
irangos, ja reikia grazinti | pardavimo vietg arba atiduoti j vietinj perdirbimo centrg. Norédami gauti daugiau
informacijos, turéty kreiptis j vietos klienty aptarnavimo atlieky salinimo.
RI¥s) Informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat u zich bij de verwijdering van het apparaat, zijn
batterijen en accu's en zijn elektrische en elektronische accessoires, het noodzakelijk is om de regels voor
afvalbeheer van elektrische en elektronische apparatuur (WEEE) en de regels voor afvalbeheer van batterijen en
accu'ste volgen. Volgens de regels is deze apparatuur aan het einde van de levensduur apart te verwijderen. Het
is niet toegestaan om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals de elektrische en elektronische
accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit schadelijk is voor het milieu.
Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden ingeleverd bij een verkooppunt of worden afgeleverd bij een
plaatselijk recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor meer informatie.
Eﬂ Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego baterii i
akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac przepiséw dotyczgcych
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz baterii i akumulatoréw. Zgodnie z przepisami to
urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakoriczeniu okresu uzytkowania. Nie wolno wyrzucac¢ urzadzenia,
Jjego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami
komunalnymi, poniewaz moze to by¢ szkodliwe dla érodowiska. Aby utylizowac¢ urzadzenie, nalezy je zwrdci¢ do
punktu sprzedazy lub przekazac¢ do lokalnego centrum recyklingu. W celu uzyskania szczegétowych informacji
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi stuzbami zajmujgcymi sie usuwaniem odpadéw z gospodarstw domowych.
m Informagdes de descarte. Este simbolo significa que deve seguir o Regulamento de Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos (WEEE) e o Regulamento de Residuos de Pilhas e Baterias ao eliminar o
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dispositivo, as suas baterias e acumuladores, e os seus acessorios elétricos e eletrénicos. Os regulamentos exigem
que este equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida util. O dispositivo, as suas baterias,
acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletrénicos nao devem ser descartados como lixo municipal
indiferenciado, pois isso prejudicara o meio ambiente. Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido
ao ponto de venda ou entregue a um centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com o
servico local de descarte de lixo doméstico.

LY Informatii privind reciclarea. Acest simbol indica faptul ca trebuie s& respectati Regulamentul privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii si
acumulatori atunci cand aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si
electronice ale acestuia. Conform reglementarilor acest echipament trebuie eliminat separat la sfarsitul duratei
sale de viatad. Nu aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia sau accesoriile electrice si electronice
impreuna cu deseurile municipale nesortate, deoarece acest lucru ar fi ddunator pentru mediu. Pentru a elimina
acest echipament acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau predat la un centru de reciclare local. Pentru
detalii contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere.

UHdopMauma 06 yTUAUsaummn. 3ToT CMMBOS O3HAYaET, YTO MPW YTUAM3aLMK YCTPOWCTBA, ero 6atapei 1
aKKyMy/IITOPOB, @ TakXKe ero 3M1eKTPUYECKIX 1 3MIeKTPOHHbIX aKceccyapoB HEeOGX0AMMO CreloBaTh NpaBmnam
obpalleHma C 0TXoAaMU MPOU3BOACTBA SMEKTPUUECKOrO U 3N1eKTPOHHOro o6opynosaHus (WEEE) 1 npasunam
obpalleHms ¢ oTxoaamm Gatapert 1 akkyMynsaTopos. CorflacHo npasuiaM, AaHHoe 060oPYAOBaHIE MO OKOHYaHMM
CpoKa Cry6bl MOANKMT pasaenbHOM yTUAM3auMM. 3anpeluaeTcs yTUAn3npoBaTh YCTPOMCTBO, ero Gatapen 1
aKKyMy/ISITOPbI, @ TakKe ero 3MeKTPUYECKME U BIEKTPOHHbBIE aKCecCyapbl BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM
KOMMyHa/IbHbIMW OTXOAaMM, MOCKOMbKY 3TO HaHeceT Bpef OKpyaloleh cpefe. [ns yTunusaumm aaHHoro
060pyfAoBaHKa ero HeoBXOaMMO BepPHYTb B MYHKT MPOAAXW UMM CAATb B MECTHbIM MyHKT nepepaboTku. Ans
noflyYeHns NMoApOBHbIX CBEAEHW CredyeT o6paTWTbCs B MECTHYIO CyOy JMKBUAALMM KOMMYHAMbHbIX
OTXOf10B.

Informacie o recyklacii. Tento symbol znameng, ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a akumulatorov a
jeho elektrického a elektronického prislusenstva musite dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (WEEE) a 0 odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie musi po
skonéeni zivotnostizlikvidovat oddelene. Zariadenie, jeho batérie a akumulatory ani jeho elektrické a elektronické
prislusenstvo nevyhadzujte spolu s netriedenym komunalnym odpadom, pretoze je to Skodlivé pre Zivotné
prostredie. Ak chcete toto zariadenie zlikvidovat, musite ho vratit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho
recyklaéného centra.

Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave, njenih baterij in
akumulatorjev ter elektricne in elektronske opreme upostevati pravila ravnanja z odpadki elektricne in
elektronske opreme (WEEE) ter pravila ravnanja z odpadki baterij in akumulatorjev. Predpisi zahtevajo, da se ta
oprema ob koncu njene Zivljenjske dobe odstrani loceno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter elektri¢nega in
elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi to kodovalo okolju. Ce
Zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na prodajno mesto ali oddati v lokalnem centru za recikliranje. Za
podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov.

&2 Informacién de reciclaje. Este simbolo significa que debe seguir la normativa sobre residuos de aparatos
eléctricosy electrénicos (WEEE) y sobreresiduos de pilas y bateriasal eliminar el aparato, sus pilasy acumuladores
Y sus accesorios eléctricos y electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben eliminarse por separado al
final de su vida Gtil. No elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus accesorios eléctricos y electrénicos
junto con los residuos urbanos no clasificados, ya que esto seria perjudicial para el medio ambiente. Para la
eliminacion de este equipo hay que devolverlo al punto de venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe
ponerse en contacto con el servicio local de eliminacion de residuos domésticos para obtener mas informacion.
B Informacije o recikliranju. Ovaj simbol znaéi da kada reciklirate uredaj, njegove baterije i baterije, kao i
njegove elektricne i elektronske dodatke, morate se pridrzavati propisa o upravljanju otpadom elektri¢ne i
elektronske opreme (WEEE) i otpadom baterija i baterija.Propisi zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaze
na kraju korisnog veka upotrebe.Uredaj, njegove baterije i baterije, kao i njegova elektri¢na i elektronska oprema,
ne treba odlagati zajedno sa nesortiranim kuc¢nim otpadom, jer ¢e nastetiti Zivotnoj sredini.Da bi se oprema
uredila, treba je vratiti na prodajno mesto ili je predati lokalnom centru za sakupljanje i reciklazu.Za detaljine
informacije obratite se lokalnoj sluzbi za odlaganje ku¢nog otpada.

IHpopMauia npo yTunisauito. Lleit cvMmBon o3Havae, WO Mpu yTunisauii npucTtpolo, Moro Gatapen i
aKYMynaTopiB, @ TaKOX MOro eNeKTPUYHMX | eNeKTPOHHWUX akcecyapis, HEOBXiAHO cnidyBaTi AVPEeKTUBI LWoao
BiANPaLbOBaHOrO €NeKTPUYHOro 1 eneKTPoHHOro obnadHaHHa (WEEE) i [dvpektusi npo GaTapeiku Ta
aKyMynaTopu Ta Bioxodu Bio GaTapelok Ta akyMynaTopiB, WO MICTATb HebesneuHi pevoBWMHW. 3rioHo 3
AMpeKTMBaMW, fdaHe obnagHaHHA Micns 3aKiHYeHHA TepMiHy cnyxbu nignarae okpemin ytunisauii. He
[onyckaeTbest yTuAizaLlito NpucTpolo, Moro GaTapei Ta akyMynsaTopu, a TakoX MOro eneKTPUYHI | eNeKTPOHHI
aKcecyapy pasoM 3 HeCOpTOBaHWMW MICbKMMU BIAXOAAMM, OCKINbKW Le 3aBAACTb LWIKOAM HaBKOMULLHBOMY
cepefoBuLLy. s yTunisauii AaHOro yCTaTKyBaHHS, MOro HeobXifAHO NMOBEPHYTW B MYHKT Npodaxy abo 34aTi B
MiCLEBUI MYHKT nepepobku. [ns oTpWMaHHa AeTanbHoi iHopMaLlii cria 3BepHYTUCA B MicUeBY Cryx6y
niksinauii nobyToBKx BiAxoais.

Utilizatsiya qilish hagida ma'lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari,
shuningdek elektr va elektron aksessuarlarini utilisatsiya gilishda (WEEE) elektr va elektron uskunalarning hamda
batareyalar va akkumulyatorlarning chqindilaridan foydali narsalar olish goidalariga amal qilish kerak. Qoidalarga
ko'ra, ushbu uskunaning ishlash muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi. Qurilmani, uning
batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, unung elektrik va elektron aksessuarlarini shahar chigindilari bilan
bir gatorda utilizatsiya gilishga yo'l go'yilmaydi, chunki bu atrof-muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani
utilizatsiya qilish uchun uni sotish yoki mahalliy qayta ishlash nugtalariga qaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni
olish uchun maishiy chigindilarni yo'qotish xizmatiga murojaat qilish kerak.
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ENG Warranty card ARA gzl 4l BOS Garantni list BUL MapaHumoHHa KapTa
CES Zaru¢ni list DEU Garantiekarte ELL Képta eyyomone EST Garantiikaart FRA
Carte de garantie HRV Jamstveni list HUN Jotallasi jegy HYE Gpuphuhpughti pupn
ITA Certificato di garanzia KAT ULsgs@sb@om @sembo KAZ Keningik TanoHbl
LAV Garantijas karte LIT Garantijos kortelé NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartdo de garantia RON Card garantie RUS MapaHTUNHbIN
TanoH SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP
Garantni list UKR MapaHTinHuin TanoH UZB Kafolat taloni

Device name:

ARA 2l ol BOS Naziv uredaja BUL MMe Ha ycTponcTtBoTo CES Nazev zafizeni
DEU Geratename ELL Ovopa ovokevng EST Seadme nimi FRA Nom de I'appareil
HRV Naziv uredaja HUN Eszkéz neve HYE Uwpph wijuinidp ITA Nome del
dispositivo KAT 8mffgmdowmmdols @sbabgegds KAZ KypbinfbiHbl aTaybl LAV lerices
nosaukums LIT [renginio pavadinimas NLD Apparaatnaam POL Nazwa
urzadzenia PORNome do dispositivo RON Denumirea  dispozitivului
RUS HanmeHoBaHue ycTponcTBa SLK Nazov zariadenia SLV Ime naprave
SPA Denominacién del dispositivo SRP Ime uredaja UKR Hassa npwucTpoto
UZB Qurilma nomi

Serial number:

ARA Ll &5 BOS Serijski broj BUL CepuneH Homep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zeipakog apdpos EST Seerianumber FRA Numero di
serie HRV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utiphwlwb hwdwpp ITA Matricola
KAT Ly®onwo bmdgho KAZ Cepuanbik HeMipi LIT Serijinis numeris LAV Sérijas
numurs NLD Serienummer POL Numer seryjny PORNUmero de série
RON Numar serial RUS CepuiiHbii HoMep SLK Sériové ¢islo SLV Serijska Stevilka
SPA NUmero de serie SRP Serijski broj UKR CepiiiHuin Homep UZB Seriya
ragami

Purchase date:

ARA il &6 BOS Datum kupovine BUL [Jata Ha 3akynysBaHe CES Datum
nakupu DEU Kaufdatum ELL Huepopnvia ayopég EST Ostukuupdev FRA Date
d'achat HRV Datum kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE Qudwh wduwphyp
ITA Data di acquisto KAT d9dgbob owtowo KAZ CaTbin any kyHi LAV Pirkuma
datums LIT Pardavimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data
de aquisicdo RON Data cumpararii RUS Jata nokynku SLK Datum nakupu
SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [daTa
kynisni UZB Xarid sanasi



Seller stamp:

ARA U =i BOS Pecat prodavca BUL MevyaT Ha npopasava CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers ELL Zopayida tov noinm EST MUUja pitser
FRA Cachet du vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Eladd bélyegzéje
HYE Jw6wnnnh Yihpp ITA Sigillo del venditore KAT 5840390l 39390 KAZ CaTyiLubl
Mepi LAV Pardevéja zimogs LIT Pardavéjo antspaudas NLD Zegel van de
verkoper POL Piecze¢ sprzedawcy PORSelo do vendedor RON Stampila
vanzatorului RUS MeyaTb npopaBua SLK Peciatka predajcu  SLV Pecat
prodajalca SPASello del vendedor SRP Pecat prodavca UKR lMeyaTka
npopasus UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA (e 4LlSH jlacall da, J, 5% o8
aeno.com BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com BUL W3Tternete
MbnHaTa rapaHLUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaruéni list ke stazeni na
aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aeno.com
zum Download bereit ELL KateBdote v miipn képta eyydnong oto aeno.com
EST Laadige taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger la
carte de garantie compléte sur aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni
list s aeno.com HUN A teljes jotallasi jegy az aeno.com weboldalon letdlthetd
HYE Ulipptinlity wipnngwljwlt tpwpuhpughtt pupnp aeno.com -nud ITA Scaricare il
certificato di garanzia completo su aeno.com KAT L6¢emo bags®sbEom @aombols
BdmB300m3> aeno.com-by KAZ Tonbik Keninaik TanoHblH cailTTaH aeno.com
>XyKTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite visg garantijos kortele i§ aeno.comm NLD Download de volledige
garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petng karte gwarancyjna na stronie
aeno.com POR Descarregar cartdo de garantia completo em aeno.com
RON Descarcati cardul de garantie complet la aeno.com RUS CkayaTb No/HbIN
rapaHTUIMHbIN TanoH Ha aeno.com SLK Uplny zaruény list na stiahnutie na
aeno.com SLV Prenesite celoten garancijski list: aeno.com SPA Descargue la
tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan garantni
list sa aeno.com UKR 3aBaHTa)kUTU MOBHMIM rapaHTiMHUN TanoH Ha aeno.com
UZB To'liq kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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Cet appareil,
son cordon et

ses accessoires
se recyclent

A DEPOSER A )
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support
= 4 ©

aeno.com/service-and-warranty

UKR OtpumaTtu ninTprmky BOS Dobijte podréku BUL [lMonydaBaHe Ha nopagapwkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afgn utoothpigng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatds megszerzése HYE Ugwlgnipjnit unwbiw| ITA Ottieni
supporto KAT dbsfMoggMmnb dnmgds KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistentd RUS Monyunts
nopaepxky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomo¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle Jouadl ARA



	ENG The AVS0003 Vacuum Sealer is designed for sealing and/or vacuuming foods for extending their shelf life, marinating or sous-vide cooking.
	ARA تم تصميم جهاز تفريغ الهواء AVS0003 لتغليف و/أو اغلاق الطعام بتفريغ الهواء لإطالة مدة صلاحيتها أو تخليلها أو طهيها بطريقة سو فيد.
	BOS Vakuumski zaptivač AVS0003 je dizajniran za pakovanje i/ili vakuumiranje prehrambenih proizvoda da se produži njihov rok trajanja, mariniranje ili kuvanje sous-vide metodom.
	BUL Вакуумната опаковъчна машина AVS0003 е предназначена за опаковане и/или вакуумиране на хранителни продукти с цел удължаване на срока им на годност, мариноване или готвене по метода сувид.
	CES Vakuovačka AVS0003 je určena k balení a/nebo vakuování potravin za účelem prodloužení jejich trvanlivosti, marinování nebo vaření metodou sous-vide.
	DEU Der Vakuumierer AVS0003 ist für das Verpacken und/oder Vakuumieren von Lebensmitteln bestimmt, um deren Haltbarkeit zu verlängern, zum Marinieren oder zur Zubereitung nach der Sous-vide-Methode.
	ELL Ο συσκευαστής κενού AVS0003 έχει σχεδιαστεί για να συσκευάζει ή/και να σφραγίζει τρόφιμα με κενό αέρος για να παρατείνει τη διάρκεια ζωής τους, να τα μαρινάρει ή να τα μαγειρεύει sous-vide.
	EST Vaakumpakendaja AVS0003 on mõeldud toiduainete pakendamiseks ja/või vaakumeerimiseks, et pikendada nende säilivusaega, marineerimist või sous-vide'i meetodil valmistamist.
	FRA L'emballeuse sous vide AVS0003 est conçue pour emballer et/ou mettre sous vide des aliments afin de prolonger leur durée de conservation, de les faire mariner ou de les cuire sous vide.
	HRV Vakuumski aparat za pakiranje hrane AVS0003 namijenjen je pakiranju i/ili vakuumiranju prehrambenih proizvoda radi produljenja roka trajanja, mariniranja ili kuhanja sous-vide metodom.
	HUN Az AVS0003 vákuumcsomagolót élelmiszerek csomagolásához és/vagy vákuumozásához tervezték az eltarthatósági idő meghosszabbítása, pácolás vagy sous-vide főzés céljából.
	HYE Վակուումային փաթեթավորող AVS0003 նախատեսված է սննդամթերքի փաթեթավորման և/կամ վակուումացման համար՝ դրանց պահպանման ժամկետը երկարաձգելու, սու-վիդ մեթոդով մարինացնելու կամ պատրաստելու համար։
	ITA La confezionatrice sottovuoto AVS0003 è progettata per confezionare e/o mettere sottovuoto gli alimenti per prolungarne la durata di conservazione, la marinatura o la cottura sous-vide.
	KAT ვაკუუმის შესაფუთი აპარატი AVS0003 განკუთვნილია საკვები პროდუქტების შესაფუთად და/ან ვაკუუმირებისთვის მათი შენახვის ვადის გახანგრძლივების, დამარინადების ან სუ ვიდ მეთოდით მომზადების მიზნით.
	KAZ AVS0003 вакуумдық тығыздағышы азық-түліктердін сақтау, маринадтау немесе �су-вид әдісімен дайындау мерзімін ұзарту мақсатында оларды буып-түюге және/ немесе вакуумдауға арналған.
	LAV Vakuuma iepakotājs AVS0003 ir paredzēts pārtikas produktu iepakošanai un/vai vakuumēšanai, lai pagarinātu to glabāšanas laiku, marinēšanai vai gatavošanai sous-vide metodi.
	LIT Vakuuminis pakavimo įrenginys AVS0003 skirtas maisto produktams pakuoti ir (arba) vakuumuoti siekiant pailginti jų galiojimo laiką, marinuoti arba ruošti „sous vide“ metodu.
	NLD De AVS0003 vacumeermachine is ontworpen voor het verpakken en/of vacumeren van voedingsmiddelen om hun houdbaarheid te verlengen, ze te marineren of sous-vide te koken.
	POL Zgrzewarka próżniowa AVS0003 jest przeznaczona do pakowania i/lub próżniowego pakowania produktów spożywczych w celu przedłużenia ich okresu przydatności do spożycia, marynowania lub przygotowywania metodą sous-vide.
	POR A seladora a vácuo AVS0003 foi concebida para embalar e/ou selar alimentos para prolongar o seu prazo de validade, marinar ou cozinhar sous-vide.
	RON Mașina de ambalat cu vid AVS0003 este destinat pentru ambalarea și/sau vidarea produselor alimentare în vederea prelungirii duratei de valabilitate, marinării sau gătitului sous-vide.
	RUS Вакуумный упаковщик AVS0003 предназначен для упаковки и/или вакуумирования пищевых продуктов в целях продления срока их хранения, маринования или приготовления методом су-вид.
	SLK Vákuovačka AVS0003 je určená na balenie a/alebo vákuovanie potravín na predĺženie ich trvanlivosti, marinovanie alebo varenie metódou sous-vide.
	SLV Vakuumski pakirnik AVS0003 je namenjen vakuumskemu pakiranju živil za podaljšanje roka uporabnosti, mariniranje ali kuhanje po sistemu sous vide.
	SPA La envasadora al vacío AVS0003 está diseñada para sellar y/o envasar al vacío alimentos para prolongar su vida útil, marinarlos o cocinando utilizando la técnica de cocción sous vide.
	SRP Vakuumski aparat AVS0003 јe namenjen za pakovanje i/ili vakuumiranje prehrambenih proizvoda radi produženja roka traјanja, mariniranje ili kuvanje sous-vide metodom.‎
	UKR Вакуумний пакувальник AVS0003 призначений для пакування та/або вакуумування харчових продуктів з метою подовження терміну їхнього зберігання, маринування або приготування методом су-вид.
	UZB Vakuumli qadoqlagich AVS0003 oziq-ovqat mahsulotlarini saqlash muddatini uzaytirish, marinadlash yoki su-vid usuli yordamida tayyorlash uchun qadoqlash va/yoki vakuumlash uchun mo'ljallangan.
	ENG Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations when disposing of the device, its batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to the rules, this equipment must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, or its electrical and electronic accessories together with unsorted municipal waste, as this will harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned to the point of sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local household waste disposal service for details.

